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De auctore. 


loannis Canabutzae magistri opusculum ad prin- 
cipem Aeni et Samothraces conscriptum nondum est 
editum. Quae de eo nota erant, redibant ad ea quae 
in veteribus bibliothecarum Vindobonensis et Tauri- 
nensis catalogis legebantur.) Ipsius vero opusculi 
adhuc nihil typis mandatum est nisi prooemium quod 
legitur in catalogis illis et capita ιζ΄ --- κξ΄, quae 
.À. Maius script. vet. nova collectio II p. xvimi—xxrm 
publiei iuris fecit, Praeterea Polites in libro qui in- 
scribitur μελέτη ἐπὶ τοῦ βίου τῶν νεωτέρων “Ἑλλήνων 
vol I p. 95 sq. capitulum να΄ auctoris nostri quo 
agitur de nymphis lectoribus proposuit. At consilium 
eius edendi iam pridem captum est. Leo enim Allatius?) 


1) Nessel, catal. bibl. Vindob. V p. 164 sq. Collarius, sup- 
plem. ad Lambecii comment. bibl Vindob. 1, 503 sq. Codd. 
mss. bibl. reg. Taurinensis 1749. p. 316. E catalogis Vindo- 
bonensibus noverunt Canabutzam Lobeck, Aglaoph. II, 1204. 
Müller, fragm. hist. graec. IV, 356, Pashley, travels in Crete 
II, 215, C. Wachsmuth, das alte Griechenland im neuen, p. 54, 
Bernh. Schmidt, Volksleben der Neugriechen I, 10Q, Librum 
Sathae νεοελληνικὴ φιλολογία, qui p. 110 de Canabutza lo- 
quitur, inspicere non potui, sed breviter tantum eum perstrin- 
xisse mihi affirmavit Spyr. P. Lambros v. cl. 

2) Leo Allatius, de templis Graecorum recentioribus, 
librorum nondum editorum No. XLVI. de mensura temporum 
p. 289 (ed. B. Nihusius Colon. Agr. 1645). 
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el ipse Chio ex insula oriundus librum popularis sui 
possidebat et edere volebat. Cuius exemplar fueritne 
unus ex codicibus qui nune exstant erui vix poterit. 
Codice Parisino 1746 Ducangius usus est, qui in 
glossario ad scriptores mediae et infimae graecitatis 
haud raro locos ex eo excerpsit. De eodem codice 
verba fecit St. Croix, notices et extraits des Mss. de 
la bibl. du Roi Tom. I Par. 1784 p. 538.!) Novis- 
sime scriptum Canabutzae perlegit Conze?), qui in eo 
de templorum Samothracicorum statu qualis fuerit 
aetate auctoris aliqua se inventurum esse frustra 
speravit. lÉ— 'Àc iam de genere et aetate magistri 
nostri quae enucleare nobis contigit in medium pro- 
feramus. 

Notum est per complura medii aevi saecula par- 
tem haud exiguam insularum urbiumque maritimarum 
Graeciae et Ásiae in manibus Genuensium fuisse. Ita 
factum est, αὖ multi Genuenses patria relicta ibi con- 
siderent, quorum posteri volventibus annis lingua mo- 
ribus religione ipsa mutatis Graeci ex Italis facti sunt. 
Graecam enim nationem quamvis oppressam et debi- 
litatam eam semper vim atque vigorem habuisse, ut 
aliarum gentium advenas vel ipsos indigenas numero 
superantes moribus tamen et lingua sibi subiungeret 
semper mirabimur. 

Quorum Italorum ex numero et princeps ille Aeni 
et Samothraces est et Canabuizes ipse, cuius nomen 


1) Fabricius, bibl. Graec. IV, 893 ed. Harl. Nicolai, Griech. 
II, 191. 

2) Conze Niemann Hauser, Untersuchungen auf Samo- 
thrake II, 116. Ànm. 8. 


Litt. 
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italice Canabuecio vel Canabuzzi vocatum esse suspi- 
cari possumus. lta ei licebat modo formula uti ἡμεῖς 
oí Δατῖνοι, modo ἡμεῖς ἑλληνικῶς; huc spectat totius 
opusculi argumentum ex Dionysio Halicarnasensi de- 
sumptum,-quo Romanos contra falsa crimina atque 
convicia Graecorum defendit, comprobatur etiam eo quod 
linguae latinae et italicae aeque est peritus. Comme- 
morat denique arberga Genuensium familiasque nobilis- 
simas Doria et Spinola. Sed quamvis lingua moribus- 
que mutatus fidem tamen conservavit catholicam sum- 
maque cum reverentia.de Roma urbe, quae manserit 
caput mundi propter ecclesiam, el de papae dignitate 
(p. 21—23) itemque magno cum fastidio de diis falsis 
fictisque Graecorum veterum loquitur (p. 20. 41, 29. 
10, 13). 

Patria simul et domicilium Canabutzae Chius 
erat insula, et ipsa tum in potestate nobilis Genuen- 
sium familiae Giustinianorum, qui anno demum 1566 
ea sunt privati.) Ibi se habitare ipse indicat in 
prooemio p. 2, 11: ἐγὼ δὲ ἀπεκρινάμην πρὸς αὐτόν 
[Ioannem magistrum medicum principis Lesbi vel 
Mitylenes], ὧς περὶ μὲν τῆς Μιτυλήνης ἢ τῆς Χίου 
ἥ τινος ἄλλης πόλεως ἀνατολικῆς καὶ γνωρίμου ἡμῖν 
οὐδεμίαν ποιεῖται μνήμην, περὶ δὲ μόνης τῆς Σαμο- 
ϑράκης νήσου διηγεῖταίξ τι ὀλίγον. Confirmatur autem 
instrumento quodam Chio anno 1511 scripto?) fami- 
liam Canabutzarum in illa insula tunc domicilium 


1) Finlay, Greece under Othoman and Venetian domi- 
nation p. 85. 

2) Miklosich et Müller, acta et diplomata Graeca III. 
p. 868 No. XVII. 
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habuisse agrosque possedisse. Ibi enim in numero 
eorum qui subscripserunt leguntur nomina Ζούκας 
Καναβούτξης τοῦ Μακαριτοιώτου eb zfovxag Κανα- 
βούτξης τοῦ Μακαρίτου κὺρ Ματϑαίου. Petrum autem 
Canabutzam qui codicem  --- 4---21 bibliothecae Escu- 
rialensis scripsit exeunti saeculo XIV vel ineunti XV 
adnumeratum!), fratrem vel consobrinum Canabutzae 
nosiri fuisse suspicari licet. 

Paulo diffieilior quaestio est de aetate auctoris. 
ÁÀc verbis quidem quae scribit p. 13, mille et quin- 
gentis annis post Dionysium Halicarnasensem prin- 
cipem quid ille dicat audire velle, itemque p. 17, 5, 
Turcorum gentem impiam rerum potitam esse Chri- 
stianosque oppressisse, ducimur in saeculum XIV 
vel XV. Eademque efficitur aetas, si rationem ha- 
bemus loci 30, 10, ubi Árgos tunc sub imperio Ve- 
netianorum fuisse dicit. At accuratior disputatio artis- 
sime cohaeret cum principe illo Aeni et Samothraces, 
ad quem ille libellum suum scripsit. 

Áenus urbs celebre et frequens emporium nobili 
Gattilusiorum genti Genuensi ab imperatore Michaele 
VIII Palaeologo anno 1261 feudum datum est.) At 
terminus a quo promoveri potesl. Nam in prooemio 
Canabutzes commemorat fratrem (αὐτάδελφον) illius 
principis, dominum Mitylenes vel Lesbi insulae. Haec 
autem insula non ante annum 1355 in familiae illius 
possessione erat, quo anno loannes V. Palaeologus 
eam dederat Francisco Gattilusio, qui eum in bello 


1) Miller, cat. des mss. grecs de la bibl. de l'Escurial 
p. 449. Gardthausen, griech. Palaeographie p. 366. 
2) Friedlaender, Beitrüge zur ülleren Münzkunde p. 30. 


contra Cantacuzenum  adiuverat. Ex illo tempore 
Gattilusii 111 nomen Palaeologorum adsumpserunt et 
insigne generis Caesarii in nummis ef inscriptionibus 
gesserunt. Franciscus ille secundum  Critobuli 1lo- 
cum infra citatum etiam Aeni regnavit, certe possi- 
debat urbem filius vel [secundum Hopfium] frater 
eius Nieolettus [Νικολέξος]. Quo mortuo anno 1409 
successi Palamedes, post ilum Dorinus. Is cum 
eontra Lestamentum Palamedis patris, qui uxorem et 
liberos filii maioris natu iam defuncti simul cum eo 
heredes instituerat, solus dominatione potitus esset, 
Mahometi anno sexto [1. Sept. 1455 — 1. Sept. 1456] 
& rege victus el expulsus est. Duobus annis post 
Mahometus eius terram simul cum Lemno et Thaso 
insulis Demetrio dynastae Peloponnesiaco dedit.?). 


1) Hopf in ,,Monatsberichte der Berliner Academie* phil.- 
hist. Cl. 1862 p. 86. 


2) Critobuli historiae II, 11. III 24 (Müller fragm. hist. 
graec. vol. V). Quod opus cum anno demum 1870 primum 
editum sit, compleri potest ex eo stemma principum Aeni quod 
est apud Friedlaenderum: 


Franciscus I Lesbi dux 


| 
Nicolettus princeps Aeni q 1409 


Palamedes 
Vb La 
X., frater Dorini maior Dorinus Luechinus filius 
natu nothus 


cf. Critob. II, 13 xal ἧκεν ἡ ἐξ ἐκείνου (Francisci I) τοῦ yé- 
vovg διαδοχὴ ἐς τετάρτην δὴ ταύτην γενεὰν μέχρι Παλα- 
μήδους τε καὶ τοῦ υἱοῦ Δωριέως, παρ᾽ ὧν ἀφείλετο τὴν πόλιν 
ταύτην (Αἶνον) τελείως ὁ βασιλεύς. — Recta nominis forma non 
est “ωφιεύς οὐ legitur apud Critobulum, sed Ζωρῖνος, quod 
confirmatur nummis Dorini Lesbii patrui Dorini nosiri. Fried- 
laender l. c. p. 40. Schlumberger numismatique de l'orient 
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lam igitur terminos constituimus, inter quos 
auctoris nostri aetatem inseramus, annos 1355 et 
1456. Ac legimus in prooemio, loannem magistrum 
medicum principis Lesbi Canabutzam evocavisse, ut 
quae Dionysius Halicarnasensis diceret de Samothrace 
compilaret dominoque huius insulae mitteret. Qua in 
re cum ceunctaretur, ipse Samothraces dominus per 
fratrem Canabutzae et ipsum magistrum ab eo pe- 
tivit, ut conficeret opusculum!). Seimus autem insulam 
Samothracen maxime cordi fuisse Palamedi Gattilusio, 
quiibi novam arcem exsiruxerat intra annos 1432 —42. 
Quam ab eo exstruetam esse et in inscriptionibus 
ibi repertis legitur?) et a Cyriaco Anconitano, qui 
anno 1444 in Samothrace insula commoratus est?), 
confirmatur. Mortuus est Palamedes intra annos 1453 
οὐ 1455, nam anno Constantinopolis captae in vivis 
fuit (Critobul. I, 75). 

Iam si principem illum, ad quem scripsit Cana- 


latin Tab. XVI. XVII. — Chalcondyl IX p. 469, 11 Ντορέον 
corrigendum esse in Ντορένου recte dicit Friedlaender p. 40, 
falso autem locum ad Lesbiacum Gattilusiorum genus refert, 
qui pertineat ad principem Aeni. 

1) cf. p. 2, 28. 14, 8. — Nisi forte ἀδελφόν μου τὸν μά- 
γιστρον vocat medicum illum principis Lesbi. 

2) Conze, Reise auf den Inseln des thrak. Meeres p. 56. 
Corp. Inscr. Graec. No. 8777 καὶ τοῦτον ἀνήγειρεν ἐκ βάϑρων 
μέγας ἀριστεὺς φιλόπολις αὐθέντης Alvov λαμπρᾶς πόλεως καὶ 
τῆς ἅτε νήσου Παλαμήδης ἔνδοξος Γατελιοῦξος. 

8) Cod. Vatic. 5250 ap. Conze Samothr. I, 1. — ὅδζῃο -᾿ 
ihraciae nova arx eliam commemoratur in Excerptis Cyriaceis 
quae sunt in codice collectionis Áshburnham 1174 in bibliotheca 
Laurentiana asservato, quem inspexi anno 1888. Quem ex 
codice quodam  Sienensi fluxisse Th. Mommsen mihi affir- 
mavit. 
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butzes, Palamedem esse putamus), frater (αὐτάδελφος) 
eius Lesbi princeps qui commemoratur est Dorinus 
Gattilusius. Is post Constantinopolim captam simul 
cum Palamede legatos ad Mahometum misit, qui utri- 
que, ui in potestate sua maneret, concessit. Mortuus 
est secundum Ducam (c. 44 p. 328 ed. Bonn.) ἄμμο 
1455. Filius Nicolettus insula Lesbo a Mahometo 
privatus est anno 1462 (Critobul. IV, 11—13. Ducas 
c. 45 p. 845). | 


Quoniam de patria-et aetate auctoris quae po- 
ierant investigari proposuimus, de Canabutzae elo- 
eutione et indole pauca videntur dicenda. Atque in 
scriptore byzantino saeculi XIV vel XV neque sermonis 
puritatem neque concinnitatem sententiarum inveniri 
nemo mirabitur. Et profecto haud raro reperiuntur loci, 
ubi quid sibi voluerit auctor vix ipse quidem cognitum 
habuisse videatur. Parum enim est dilucida elocutio, si 
consecutio verborum neglecta est, si propter inter- 
positiones longas obliviscimur quae initio longae sen- 
lentiarum 'continuationis ab auctore dieta sunt, si 
anacoluthis aliisque peccatis elocutionis deformatur 
oratio. Accedit quod byzanutinae loquacitatis exem- 
plum est odiosissimum, cuius rei testimonium unum 
e multis depromere mihi liceat. Commemoratur apud 
Dionysium I, 67 Σάτυρος δὶ τοὺς ἀρχαίους μύϑους 
συναγαγών. E quibus quid facit Canabutzes? 'O Σά- 
vvQog, ὕστις συνήγαγε xol συνέϑηκε καὶ ἔγραψεν εἰς 

1) Schlumberger, numismatique de l'orient latin p. 433 
fonte non commemorato Palamedem demum Samothracen in- 
sulam in feudum accepisse dicit. Quod si ita est, quod supra 


* eoniectura adepti sumus, Canabutzam eius aetate scripsisse, 
certum fit. 
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βιβλίον ἕν ὅλους τοὺς παλαιοὺς μύϑους τῶν Ἑλλή- 
vov, οἵτινες ἦσαν διεσκορπισμένοι καὶ ἄτακτοι. Epi- 
stolam vero Alexandri ad Aristotelem, quae est bre- 
vissima apud Hercherum epistologr. graec. p. 98 ed. 
Didot. quinquies fere tanto amplificavit. Canabutzes 
(p. b). Paulo quidem minuitur culpa, quod ipse vitio 
illo se laborare non ignorat (p. 75, 18), quamquam 
ilustrissimus Áeni princeps admiratione nostra non 
indignus videtur, si νἄμετρον καὶ παρακαίριον πολυ- 
Aoyíov" auctoris patienter toleravit eiusque libellum 
usque ad finem perlegit. 

Totum autem genus dicendi est Graeculi parum 
sagacis pinguisque ingenii neque tamen eruditione 
carentis. Multa vero clericum redolent, neque enim 
solum loci sacrae scripturae citantur (p. 4, 3. 13, 13. 
21, 2. 22, 14, 15), sed etiam tota fere capita κζ΄. κε΄ 
X€' oratoris sunt de rebus ecclesiae Romanae verba 
facientis. Ubique autem plena est oratio sententiis 
eb vocabulis in libris divinis vel apud scriptores eccle- 
siasticos obviis. Omnino ut loquendi usus cognoscatur 
Canabutzae ad indicem graecitatis relego lectores. 

Dionysii locos quos excerpsit vel commentatus 
est Canabutzes sub conspectu capitum (ind. 1) con- 
tuli. Cuius in commentariis quae ad rectius intelle- 
gendum vel emendandum Dionysii textum pertineant 
aliqua inveniri posse spes me fefellit. Primum enim 
totus pendet ab auctore suo, nimiumque ei honoris 
attribuit Lobeckius Aglaoph. IT, 1204, fortàsse ipsum 
Canabuizam legisse Callistrati de Samothrace opus 
dicens. Nam vel iis locis, ubi videri velle eum 
suspiceris ex aliis quoque fontibus hausisse idque cre- - 
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dulis persuadere, non nisi ex persona auctoris sui 
loquitur. Cf. p. 36, 9 εἶπον τοῦτο xol ἄλλοι πρὸ 
ἐμοῦ χρονικοὶ" καὶ ἱστορικοὶ ξλληνες᾽ ὅμως βούλομαι 
καὶ ἐγὼ εἰπεῖν τι περὶ τούτων δι’ ὀλίγων λόγων cum 
Dion. I, 61 εἴρηται μὲν καὶ ἄλλοις τισὶ πάλαι, λεχϑή- 
ὅεται δὲ καὶ πρὺς ἐμοῦ δι’ ὀλίγων, Canab. p. 62, 22 
ὁ παλαιότατος πάντων τῶν ποιητῶν ὅσους γινώδκω ἐγὼ 
ὃ 4oxvtvos cum Dion. I, 68 παλαιότατος δὲ ὧν ἡμεῖς 
ἴσμεν ποιητὴς ᾿Αρκτῖνος. 

9Ac iam ex locis modo allatis intellegi potest, quo- 
modo ille auctorem suum interpretatus sit. Harissime 
enim ipsis Dionysii verbis utitur, sed in suum dicendi 
genus transferens!) copiosa eum circumscribit loquaci- 
tate, ita ut ad textum Dionysii corrigendum vel sta- 
biliendum usui esse non possit. Neque si res aliter se 
haberet, ad hoc conferret quidquam, cum alius generis 
codicem ae nunc habemus non videatur adhibuisse. 
Quod colligi potest e corrupto illo ἐξυποταιέως p. 51, 
12. 20 exhibito simul in Dionysii codice Chisiano. 

Iam si quod ad Dionysium attmetb nihil novi 

nobis suppeditavit Canabutzes, tamen in digressionibus 
historicis, geographicis, grammaticis, mythologicis 
multa profert, quae notatu non sunt indigna. In 
quibus partem haud exiguam exhibet earum rerum, 
quarum cognitione dignitatem suam magistralem est 
adeptus. lta ut cognoscamus qualis fuerit illa aetate 
eruditio et doctrina haud videatur inutilis. 


1) p. 69, 24 stadia Dionysii in milia mutavit, 
2) Fontes seu testimonia, quae quidem invenire mihi con- 
tigerit, protuli in ind. I. 


De codicibus. 


Tres Canabutzae codices commemorat Fabricius 
bibl. Graec. tom. IV p. 3983 ed. Harl: Vindobonensem, 
Parisinum 1746, Taurinensem. Huc accedunt Vati- 
canus 1181 et fragmentum quod invenitur in codice 
Parisino 2508. De exemplari Canabutzae amisso com- 
perimus e codice X. r. 16 bibliothecae Escurialensis 
catalogum librorum manuscriptorum Graecorum *con- 
tinente, quos possedit illa bibliotheca ante annum 
1671, quo anno eius pars haud exigua incendio est 
deleta. Secundum hune catalogum lingua Gallica 
conscriptum in codice 41 tunc flammis comeso praeter 
alia serioris aetatis opuscula etiam legebatur Jean 
Canabutza, sur l'antiquité des Troyens et des Romains, 
Ἐν τῷ περὶ Aivov καὶ Σαμοθϑράκης (sicl).") 

Ác permagnum quidem eatalogorum numerum 
perscrutatum nullum codicem me effugisse spero. lam 
vero de singulis quos enumeravi libris quaeque inter 
eos ratio intercedat dicendum est. 


1. Codex Vaticanus Graecus 1131 (Vat), char- 
taceus, forma octava, saeculi XVI, constans folis 71, 
inscribitur: Jó' καναβούτξη τοῦ μαγίστρου πρὸς τὸν 
αὐϑέντι τῆς alvov καὶ σαμοϑράκης. Fol 227, ὃ ἐν ᾧ 
— fol. 31", 6 ἄπιστον allera manu primae simillima 
scripta esse videntur, Capitum tituli tertia manu 
eiusdem fere aetatis minio margini adscripta sunt. 


1) Miller, catal. des manuscrits grecs de la bibl. de l'Es- 
curial p. 8865. 
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Codex Eseurialensis X. 1. 15 catalogum gallice con- 
fectum exhibet bibliothecae Sirleti cardinalis, ubi affertur 
etiam Jean Canabutza, sur la Samothrace.!") Quae biblio- 
iheca post Sirleti mortem in Ottoboni cardinalis venit 
possessionem, cuius libri ἃ Benedicto XIV papa cum 
bibliotheca Vaticana sunt coniuncti. Cum autem in 
bibliotheca Ottoboniana ut nunc est Canabutzes omnino 
non inveniatur, vix dubitari potest, quin Vaticanus 
noster sit liber ille Sirleti. Nec diversum ab illo esse 
puto codicem auctoris nostri a Montfaucon bibl. biblio- 
thecar. L 201 allatum ,in aliqua bibliotheca Romana, 
euius nomen excidit". 


Edidit ex hoe codice Vaticano .Ángelus Maius?) 
capitula (£' — x£', ubi agitur de Dionysii Halicarnasen- 
sis vita et de Canabuizae fide catholica, propter quam 
summis laudibus eum effert Maius. 


2. Codex bibliothecae publicae Taurinensis olim 
COXXXIV 5), nune signo C. V. 18 instructus (T), char- 
laceus, in quarto, saeculi XVI, fol. 129, quorum priora 
sexaginta duo exhibent Canabutzae opus. Sequitur 
γεωγραφία συντομωτέρα νικηφόρου φιλοδόφου τοῦ 
βλεμίδους (sic) fol. 64—90, χλαυδίου πτολεμαίου qá-. 
ὅεις ἀπλανῶν ἀστέρων καὶ συναγωγὴ ἐπισημασιῶν 
fol. 91—129. In superiore primae paginae margine 
litteris cursivis parum clare scriptum est: ἐκ τῶν 
γαβριὴλ τοῦ φιλαδελφίας τοῦ ἐκ μονεμβασίας τοῦ 


1) Miller l. c. p. 882. 
2) Seript. vett. nova collectio tom. II, p. XVIII—XXTII. 


8) Codd. mss. bibl. reg. Taurinensis (1749) p. 316, ubi 
prooemium parum diligenter typis expressum legitur. 
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685900. Ab eadem manu tituli opusculis tribus quae 
continet codex praepositi sunt.!) 

Taurinensem codicem e Vaticano neglegentissime 
descriphum esse demonstrari potest. Quamquam quod 
inter se ubique fere congruunt, non certum est argu- 
mentum hunc ex illo fluxisse, tamen quin res ita se 
habeat dubitari non potest. Ac primum quidem con- 
feras hosce locos: 45, 14 ξηλοτυπήδα T, ξζξηλοτυ- 
πήσα | σα Vat. 02,3 ἀνίδκων T, ve ἀνίσχων Vat. 
16, 1 ἡμᾶς ταιότης T, due | ταιότης Vat. Desunt 
deinde in Taurinensi tot verba, quot in Vat. uno versu 
scripta leguntur 10, 25. 26 οὐδὲ — διάνοια. 86, 17. 18 
ἐπανερχόμεϑα — ἱστορίαν. Simili scribae lapsu 17, 12 
verba διὰ τὴν — γενναίους exciderunt. Ubi cum in 
Vaticano ita versus distinguantur 

σδπαι 
δευμένους διὰ τὴν πολιτείαν τοὺς ἀνδρείους 

καὶ γενναίους διὰ τὴν γυμνασίαν καὶ τὴν —, 


& priore διὰ τὴν ad alterum aberravit scribae oculus 
quaeque intersunt verba omisit. 

Atque ex Taurinensi quidem descriptum est frag- 
mentum quod legitur in 

9. Codice Parisino 2503 (p), chartaceo, forma 
media, saeculi XVI, 22 fol. Insunt oracula magica 
discipulorum Zoroastris cum commentario, Themistii 
pars paraphraseos librorum Aristotelis de anima, 


1) Ipsius possessoris manus videtur esse. Gabriel Severus 
Monembasiotes anno 1677 archiepiscopus Philadelphiae in Lydia 
sitae factus inde Venetiam se contulit et Graecis ibi habitan- 
tibus fideique orthodoxae operam navavit (cf. Ersch u. Gruber, 
Enc. I. Ser. vol. 52 p. 71). Forma Σβιρὸς vel Zfmoóg pro Σε- 
βῆρος legitur etiam in Crusii Turcograecia p. 29D. 
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Ioannis: Canabutzae commentarius de Samothrace in- 
sula ex Dionysio Halicarn., fine mutilus.!) Desinit in 
capitulo η΄ post verba βουτξία ποιοῦντες (p. 8, 11] 
ed. nostr) Fragmentum ex "Taurinensi fluxisse in- 
iellegitur his locis: 1, 14 xal οἰκέσϑη desunt T p, habet 
Vat. ὃ, 1 ἀπεγνωμένος Tp, ἀπεγνωσμένος Vat. 3,6 
τὴν αὐϑεντία σου Tp, αὐϑεντίαν Vat. 4, 6 ἐπείηδσας 
Tp, ἐποίησας Vat. 4,6 οὐ οὖν Tp, εἰ οὖν γα. — 


4. Codex Vindobonensis N. CXVII. ol. 9?) (V), 
chartaceus, in quarto, 108 fol, diligenter scriptus. 
Capitum tituli minio eadem ut videtur manu margini 


adpicta sunt. In fine subscriptum legitur ogto . 
μὴν. iovv . κε΄. χεὶρ ἀντωνίου τοῦ ἐπισκοποπούλου 
τοῦ κρητὸς καὶ πρωτοψάλτον κυδωνίας. ἐν βενετία. 
Confectus igitur est Venetiae mense Iunio anni 1569. 
De scriba etiam aliunde noto cf. Gardthausen, Griech. 
Palaeographie p. 314. — Altera serioris aetatis manu 
interdum singula textus verba margini adscripta le- 
guntur Eadem manus imagines non male penna in 
margine delineavisse videtur, quae respiciunt ad ea 
quae in textu commemorantur, exempli gratia videre 
licet Iovem cum aquila Electram complexum fol. 46*, 
Phrixum et Hellen in ariete fol. 66*, Neptunum cum 
equis marinis 70', Plutonem vel Charontem ut larvam 
alatam cum falce, infra calvarias et ossa 70". Quo 
vero iudicio pictor legerit inde elucet, quod pro Satyro 
rerum scriptore Panem cornutum et capripedem de- 


1) Omont, inventaire sommaire des mss. Grecs de la bibl. 
nat. II, 273. 


2) Nessel, catal. bibl. Vindob. V, 161 sqq. 


lo. KANRABUTZESB , ed. Lehnerdt. 


— XVH — 


pinxit. — Ex hoc codice prooemii initium et capitum 
titulos dederunt catalogi bibl. Vind. (cf. p. V adn. 1). 

5. Codex Parisinus 1746 (P), chartaceus, forma 
minore, fol. 95, ab eodem Antonio Episcopopulo anno 


1569 scriptus, ut ipse in fine indica: x , ἕν 
μηνὶ, uoto, ἐν βενετία. παρὰ ἀντωνίῳ τῷ ἐπιόσκχο- 
ποπούλῳ καὶ πρωτοψάλτῃ κυδωνίας. lDuarum pagi- 
narum imaginem [p. 1, 1—12. 46, 21 — 47, 5 huius 
editionis] accurate expressit H. Omont, Fac-similés de 
manuscrits Grecs des XV* et XVI? siécles pl. 4. 


Ác septem quidem capitibus collatis confirmatum 
est hune codicem cum Vindobonensi plane congruere. 


Videmus codices, qui omnes plus centum annis 
post auctorem scripti sunt, in duo genera discedere. 
Alterius generis princeps est codex Vaticanus, qui 
alterius sunt Vindobonensis et Parisinus 1746 pari 
aestimandi sunt pretio. Neque tamen magno inter- 
vallo codices distare manifestum est non deficientibus 
vestigiis, quae communem fontem indicent. Conferas 
hasce scripturae proprietates utrique codici communes: 
19, 9 εὗρε τίς. 18, 16 μέλλω μεν εἰπεῖν. 925, 14 
ὄνιδος. 28, 24 διάστινας. 84, 10. 11 χατελήφϑηφαν. 
86, 17 ἦχον. 51, 28 δήμας. 42, 26 ἐσεύοντο. 48, ὅ 
ἡμησίας ἔπλατον. 48, 28. 24 παρ᾽ αὐτῆς. 46, 29 
κατώκειδσεν. DT, 26 ἀνοίγη, 58, 21 ἐκβαίνη. 59, 15 
λαμβάνη. 24 ἠκολούϑη. 61,17 ἔστηλαν. 02, 10 καλ- 
λίστατος. 64, D νοῆται. 11, 20 τοῦτό τε. 


His praemissis de mea in textu conformando 
opera pauca restant dicenda. Plerumque codicem 
Vaticanum ut praestantiorem secutus sum, primum 
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quidem quod ibi leguntur quae desunt in V. 16, 12. 13. 
32, 1. 2. 57, 17. 18. Quorum locorum priores si scribam 
interpolavisse quis putaverit, tamen hoc non cadit in lo- 
cum 51, 17. 18, ubi verba in V omissa ad sensum recte 
intellegendum sunt necessaria. Deinde rectiores lec- 
tiones pluribus locis exhibere Vaticanum ex adnota- 
tione critica intellegi poterit. Coniecturis parcius in- 
dulsi*) haud ignarus in tali scriptore offendere non 
posse quae dubitationem moveant in auctore antiqui- 
tatis. Accentuum et spirituum signa subscriptumque 
iota quod deest plerumque tacite correxi itemque verba. 
recie digessi, scripturae proprielates ex itacismo ortas 
mutavi, usitatam lectionem restitui, priorem in appa- 
ratu adnotavi. 

Codicem Vindob. ipse descripsi et cum Taurinensi 
comparavi, codieum Parisinorum collationem Hiccardi 
Reitzenstein Vratislaviensis debeo humanitati, Vati- 
canum diligentissime exaravit loannes Tschiedel, quo- 
rum utrique hoc quoque loco debitas ago gratias. 


1) 18, 10. 11 scripsi τοῦ νησίου τούτου pro τοῦ νησίου rov, 
97, 80 ὅτι τοιαύτην pro ὃ τοιαύτην. 


b* 


Epimetrum. 


Opuseulo a typographo paene iam absoluto lit- 
lerae mihi allatae sunt Georgii J. Zolotae viri doctis- 
simi Chii gymnasii rectoris rerumque insulae et geo- 
graphicarum et historicarum indagatoris sollertissimi. 
Quem cum interrogavissem, num etiam nunc Chii 
invenirentur Canabuizae, summa cum diligentia rem 
consectatus est ei quod in prooemio (p. VII) demon- 
strare conatus sum Canabuizam Chium esse, novis 
confirmavit argumentis. Bolissi!) enim, inquit, in op- 
pido in inferiore parte insulae occidentem versus sito 
eliam nunc Canabutzae habitant, agricolae plerique 
et opifices. Nobiliorum ibi familiarum in numero 
habentur atque earum, quae in omni memoria Bolissi 
habitabant. Nec usquam alibi in Graecia nomen illud 
inveniri affirmat idem Zolotas. Longius autem cum 
gentis memoriam repeteret, qua est liberalitate quae 
investigavit mecum communicavit vir clarissimus. 


In vetere incolarum oppidi catalogo publico. 
commemorantur loannes Canabutzes sacerdos simul- 
que Georgius et Michael Canabutzes circa annum 17151. 


Im libro quodam monasterii τοῦ ἁγίου Ἰωάννου 
τῶν Movvóóv prope Bolissum siti invenitur Ioannes 
Canabutzes Bolissius anno 1687. 


1) Βόλισσος (hodie Βολισσόρ) jam ἃ Thucydide (VIII, 24) 
commemorata per totam mediam aetatem usque ad hoc tempus 
continuo habitabatur. 
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 Smaragdae Canabutzenae (Σμαράγδα Καναβούτ- 
ξαιναὶ) exstat epistula Chio ad Theodosium Zygomalam 
seripta anno 1580 (apud Crusium Tureogr. p. 309— 
911). Quae cum affines quidem in urbe Chio se ha- 
bere, sed alienigenam esse et solam (ξένην καὶ μονα- 
χήν) affrmet nomenque illud hodie nusquam repe- 
riatur nisi Bolissi, et ipsam Bolisso oriundam fuisse 
summa cum veri specie conicit Zolotas. 

Quibus familiae vestigiis ἃ Zolota indagatis si 
addimus documentum illud, quod anno 1511 scriptum 
est (praef. p. VI, gentem Canabutzarum ab anno fere 
octogesimo post loannis magistri aetatem usque ad 
nosira tempora in insula Chio habitasse atque etiam- 
nunc exstare demonstravimus. Cumque qui postea 
essent Bolissi domicilium habuisse constet, ipsum in 
eo oppido habitasse licet suspicari. 


Siglorum tabula 


Vat. — codex Vaticanus 1181. 
z— codex Taurinensis C. V. 18. 
— codex Parisinus 2508. 
— codex Vindobonensis CXVII, 


— codex Parisinus 1746. 


"dus 


᾿Ιωάννου Καναβούτξη τοῦ μαγίστρου 
πρὸς τὸν αὐθέντην τῆς Αἴνου καὶ Σαμοϑράκης. 


Τῷ ὑψηλοτάτῳ καὶ μεγαλοπρεπεστάτῳ μοι αὐϑέντῃ τῆς 
Αἴνου καὶ Σαμοϑρᾷκης. 

Τῆς δουλικῆς ταύτης καὶ τολμηρᾶς ἀναφορᾶς πρὸς 
τὴν αὐϑεντίαν Gov ὑψηλότατε καὶ μεγαλοπρεπέστατέ 
μοι αὐθϑέντα οὐκ ἔστιν ἄλλη ἀρχὴ καὶ ὑπόϑεσις εἰ μὴ 
ὃ ἱστορικὸς Διονύσιος ὃ ““λικαρνασεύς. ὅστις Διονύσιος 
εἰς τὸ βίβλιον τῆς δωμαϊκῆς αὐτοῦ ἀρχαιολογίας, ἐν 
c διηγεῖται τὰ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς καὶ κτίσεως τῆς Ῥώμης, 10 
μνημονεύει καὶ ἐνθυμεῖται καὶ διηγεῖταί τι ὀλίγον 
περὶ τῆς νήδου τῆς αὐθεντίας Gov τῆς Σαμοθϑράκης 
εἰς ἀπόδειξιν καὶ παράστασιν ὅτι καὶ τὸ τρωικὸν γένος, 
ὑφ᾽ οὗ ἐκτίσϑη καὶ οἰκίδϑη ἡ Ῥώμη, ὑπῆρχεν ἕλλη- 
νικὸν καϑαρὸν ἐξελθὸν ἀπὸ τῆς Πελοπονήδου τοῦ νῦν 
καλουμένου ΜΜορέος καὶ κατοικῆσαν εἰς τὴν Σαμο- 
ϑράκην καὶ ἀπὸ ταύτης περᾶσαν καὶ ἐλθὸν εἰς τὴν 
ἀνατολὴν εἰς τὰ μέρη τῆς Τρωάδος καὶ κατοικῆδαν. 
ὃ γὰρ εἰς πάντα ἄριστος καὶ καλὸς Ó φυσικὸς τοῦ 
ὑψηλοτάτου μου αὐϑέντου τοῦ αὐταδέλφου τῆς αὐὖϑεν- 20 


I 


Nomen Καναβούτξη deest V, Καναβούτξη vo? μαγιστορος P. 
2 αὐθέντιν V. αὐϑέντι Vat. 8. 4 in fine paginae primae 
adscr. in Vat. desunt T. p. 8 αὐϑεντι codd. 11 iv8v- 
μῆται codd. 11 διηγεῖ vé τι V. 14 καὶ οἰκίσϑη desunt T. p. 
Io. KANABUTZZES, ed. Lehnerdt. 1 


^ 
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τίας Gov καὶ περιφανεστάτου αὐϑέντου τῆς Μιτυλήνης 
ὁ μαγίστερ Ζοάνες ἦλϑε πρὸ πολλῶν ἡμερῶν εἰς τὸν 
ἡμέτερον τοῦτον τόπον διά τινα χρείαν αὐτοῦ: ὡς 
γοῦν σοφὸς καὶ λόγιος ἄνθρωπος καὶ φιλίαν ἔχων 
παλαιὰν μετ᾽ ἐμοῦ ἠρώτησέ us περὶ τοῦ βιβλίου τοῦ 
Διονυσίου τούτου τοῦ ᾿4λικαρναδσέως, ὅπερ ἔτυχεν ὅτι 
εἶδον ἐγὼ καὶ ἀνέγνωσα. ἔδειξα γοῦν αὐτῷ μέρος 
τῆς γραφῆς τοῦ “ιονυσίου τούτου, ὅδον ἔδωκεν ὁ 
καιρός, καὶ ἀπεδέξατο αὐτὴν καὶ ἐπήνεσεν. ἔπειτα 


10 ἠρώτησέ us, ἐὰν διηγεῖταί τι ὃ Ζιονύσιος οὗτος περὶ 


20 


τῆς Μιτυλήνης. ἐγὼ δὲ ἀπεκρινάμην πρὸς αὐτόν, ὡς 
περὶ μὲν τῆς Μιτυλήνης ἢ τῆς Χίου ἤ τινος ἄλλης 
πόλεως ἀνατολικῆς καὶ γνωρίμου ἡμῖν οὐδεμίαν ποι- 
εἶται μνήμην, περὶ δὲ μόνης τῆς Σαμοϑράκης νήσου 
διηγεῖταί τι ὀλίγον καὶ μνημονεύει ταύτης ἐν δυσὶ 
τόποις τοῦ πρώτου λόγου τῆς ῥωμαϊκῆς ἀρχαιολογίας 
αὐτοῦ. ἀκούσας οὖν τοῦτο μετὰ μεγάλης περιχαρείας 
παρήγγειλέ μοι μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας καὶ παρα- 
κλήσεως, ἵνα γράψω [καὶ τελειώσω] καὶ στείλω αὐτῷ 
ὕσα γράφει ὃ Ζιονύσιος περὶ τῆς Σαμοθράκης, ὅταν 
μάϑω ὅτι ἦλθεν ἡ αὐθϑεντία σου εἰς τὴν Μιτυλήνην, 
ἵνα δείξῃ ταῦτα τῇ αὐϑεντίᾳ σου" ἔλεγε γὰρ ὕπως ἡ 
αὐϑεντία δου ἀκούεις μετὰ μεγάλης χαρᾶς τοὺς σοφοὺς 
λόγους καὶ τὰς ἀρχαίας ἱστορίας τῶν παλαιῶν. οὕτως 
οὖν ἐποίησα, καϑώς μοι παρήγγειλε, καὶ οὕτως εὗρον 
ὥσπερ μοι ἔλεγε. κατέλαβον γὰρ τοῦτο ἀπὸ τοῦ 
δρισμοῦ, ὅντινα ὥρισεν ἡ αὐϑεντία Gov πρὸς τὸν 
ἀδελφόν μου τὸν μάγιστρον, ἵνα εἴπῃ πρὸς ἐμέ. ἐγὼ 
γοῦν, ὅστις ὑπῆρχον ὥσπερ νενεκρωμένος καὶ ἀπε- 


2 μάγιστερ V. 9 émoívtotv V. 17 περιχαρίας V. 
18 πολῆς V. 19 καὶ τελειώσω desunt Vat. 
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γνωσμένος καὶ ἀπρόϑυμος εἰς τὰ τοιαῦτα πράγματα, 
ὥσπερ ἀνεξωοποιήϑην καὶ ἐθαρσοποιήϑην καὶ ἀνέστην 
ἀπὸ τῆς ἀμελείας καὶ ῥδαϑυμίας ἣν εἶχον. α΄. τί φησι Τιλά- 
εἶδον γὰρ λόγον τινὰ τοῦ σοφοῦ Πλάτωνος τον Nod uoc. 
ἀπὸ μέρους γινόμενον xol πληρούμενον εἰς λέων. 
τὴν αὐϑεντίαν δου. ἔλεγε γὰρ ἐκεῖνος ὅτι τότε μέλ- 
λουσιν εἶναι τὰ πράγματα πάδης πόλεως καὶ πάσης 
πολιτείας καλὰ καὶ ϑαυμάσια, ὅταν ἢ οἵ βασιλεῖς τῶν 
πόλεων ἐκείνων φιλοσοφήσωσιν ἢ ὅταν φιλόσοφοι 
ἄνϑρωποι βασιλεύσουσιν ἐν αὐτῇ. τὸ δὲ φιλοσοφεῖν 
οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν παρὰ τὸ φιλεῖν ἤγουν ἀγαπᾶν τὴν 
σοφίαν" ἡ γὰρ φιλία τῆς σοφίας λέγεται φιλοσοφία. 
βασιλεῖς δὲ ἔλεγον οἵ παλαιοὶ οὐ τοὺς ἐστεμμένους 
βασιλεῖς ὥσπερ ἡμεῖς, --- ταῦτα γὰρ ἐγένοντο ὕστερον 
— ἀλλὰ βασιλεῖς ἔλεγον πάντας τοὺς αὐθϑέντας καὶ 
τοὺς ἄρχοντας ἑκάστου τόπου ἢ πόλεως ἢ χώρας. 
συμβαίνει γοῦν ὃ λόγος τοῦ Πλάτωνος ἀληϑὴς εἶναι, 
ὅτι τότε ἔχουσιν τὰ πράγματα πάδης χώρας καὶ πόλεως 
καλῶς, ὅταν ὁ αὐϑέντης ἢ ὁ ἄρχων τοῦ τόπου ὑπάρχει 
σοφὸς ἢ ἀγαπᾷ τὴν σοφίαν καὶ τοὺς δοφοὺς λόγους 20 
ἀπὸ τοῦ πράγματος τούτου. ὁ ϑεός ἐστι κατὰ β΄. ὅτι εἰκόνες 
φύσιν μόνος καὶ ἀληϑινὸς ἄρχων καὶ βασι- αν εοῦ εἶσιν οἱ 
λεὺς καὶ αὐθέντης τοῦ κόσμου παντός. τού- γῆς. 
του τοῦ ϑεοῦ εἰσιν εἰκόνες καὶ ὁμοιώματα καὶ ἔχουσι 
τὸν τόπον αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς οἱ βασιλεῖς καὶ οἵ 
αὐθένται καὶ οἵ ἄρχοντες τοῦ κόσμου. τῆς γοῦν 
εἰκόνος τὸ κάλλιστον καὶ ἀναγκαιότερόν ἐστιν, ἵνα 
ὑπάρχῃ κατὰ πάντα ὁμοία καὶ ἀπαράλλακτος καϑόδον 
ἔνε δυνατὸν πρὸς ἐκεῖνο οὗτινός ἐστιν εἰκών, ἥγουν 


μ᾿ 


0 


17 ἀληϑεῖς codd. 21. 22 καταφύσιν V. 36 τόπον sine 
art. V. solus. 26 αὐϑέντες V. solus. 97 κάλιστον V. 
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τὸ πρωτότυπον. Ó ϑεὸς γοῦν ἐστιν σοφὸς καὶ ὑπέρ- 
σοφος καὶ διὰ τῆς σοφίας ἐθεμελίωσε τὸν κόσμον, 
καϑὼς λέγει ὃ Σολομών, ..ὅτι ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμε- 
λίέωσε τὸν κόσμον, ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς ἐν φρονήδει" 
καὶ ὃ Δαβίδ, ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου κύριε" 
πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας.“ εἰ οὖν ὃ ϑεός ἐστι σοφός, 
oí δὲ βασιλεῖς καὶ ἄρχοντές εἰσιν εἰκόνες τοῦ ϑεοῦ, 
ὀφείλουσιν ἔχειν καὶ τὴν σοφίαν, ἥτις ἐστὴν ἀπόκομμα 
τῆς σοφίας τοῦ ϑεοῦ ἐλθὸν εἰς τοὺς ἀνθρώπους, ἵνα 
ὦσιν ὅμοιοι τῷ ϑεῷ καὶ ἵνα συγκρατῶσι καὶ συνέχωσι 
καὶ οἰχκονομῶσι καὶ κοσμῶσι τὰς πόλεις καὶ τοὺς &v- 
ϑρώπους αὐτῶν, καϑὼς καὶ ὃδ ϑεὸς συντηρεῖ καὶ 
συνέχει καὶ διεξάγει τὰ πάντα διὰ τῆς σοφίας καὶ τῆς 
συνέσεως αὐτοῦ" τούτοις γὰρ ἁρμόξει ἡ σοφία παρὸ 
τοῖς ἰδιώταις καὶ μὴ ἔχουσιν ἐξουσίαν τινὰ ἢ ἀρχὴν 
εἰς ἀνθρώπους. ὃ μὲν γὰρ ἰδιώτης οὐκ ἔχει τίνα 
κοσμήσῃ διὰ τῆς δοφίας αὐτοῦ εἰ μὴ ἑαυτὸν καὶ μόνον. 
οἵ δὲ βασιλεῖς καὶ αὐϑένται καὶ πᾶς ἄρχων δύνανται 
κοσμεῖν διὰ τῆς σοφίας καὶ ἑαυτοὺς καὶ τὰς πόλεις 
αὐτῶν καὶ τοὺς ἀνθρώπους αὐτῶν, ἕνα ἕκαστον πρὸς 
τὴν τάξιν καὶ τὴν φύσιν αὐτοῦ. διαβαίνει γὰρ ἡ κοσμιό- 
της καὶ 7) προμήϑεια τοῦ σοφοῦ βασιλέως καὶ αὐϑέντου 
ἀπὸ τοῦ πρώτου καὶ μεγέστου μέχρι τοῦ τελευταίου 
καὶ ἐσχάτου ἀναλόγως sig ἕνα ἕκαστον. ἔστιν γὰρ ἡ 
σοφία καὶ ἡ τῆς σοφίας ἀγάπη κτῆμα καὶ ϑησαυρὸς 
οἰκειότατος καὶ ἁρμοδιώτατος τοῖς ἄρχουσιν. ἐπειδὴ 
γὰρ κατὰ τὴν ἀρχήν εἰσιν ὅμοιοι τῷ ϑεῷ, ἀκόλουθόν 
ἐστιν καὶ κατὰ τὴν σοφίαν ὁμοιοῦσϑαι τῷ ϑεῷ, ἵνα 


8. ὅ ὁ σολομών. ὁ δαβὶὲδ minio marg. adscr. V. Cf. Par- 
oem. 8, 19. Ps. 108 (104), 24. 4 ἠτίμασε V, ἠτοίμασε Vat. 
P. p. 14 παρὰ V. 
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ὦσι τέλειοι καὶ ὁμοιότατοι αὐτῷ καϑόσον ἐστὶ τοῦτο 


δυνατὸν εἰς ἀνθρώπου φύσιν. Ταῦτα γινώ- y. c ἔγραψεν ὃ 
σχωῶν ὁ μέγας ᾿Δλέξανδρος ὃ Μακεδὼν ὃ τοῦ “4λέξανδρος πρὸς. 


τὸν διδάσχαλον 


Φιλίππου -vióg ἔγραψε πρὸς τὸν διδάσκαλον αὐτοῦ 'άριστο- 


αὐτοῦ τὸν ᾿Δριστοτέλην οὕτως" διδάσκαλε, οὐ τέλην. 
καλῶς ἐποίησας γράψας εἰς βιβλίον τὸ μάϑημα τὸ 
μέγα τῆς φυσικῆς φιλοσοφίας τῆς ἀποκρύφου καὶ 
μυστικῆς. ὅπερ παρέδωκαν οἱ παλαιοὶ φιλόδοφοι, ἵνα 
μὴ γραφῇ ἀλλὰ διδάδκηται ἀπὸ στόματος εἰς στόμα 
εἰς ὀλίγους καὶ κατὰ παράδοσιν. ἐστοχάσϑησαν γὰρ 
ἐχεῖνοι καλῶς, ὅτε ἐὰν γραφῇ τὸ τοιοῦτον μάϑημα, 
πᾶς ἄνθρωπος ὁ βουλόμενος ἀναγινώσκειν αὐτὸ ἔσται 
ἐξ ἑτοίμου καὶ ἄνευ σπουδῆς καὶ κόπου καὶ τῆς λοιπῆς 
ἐπιμελείας φιλόδοφος, καὶ οὕτως ἔδονται καὶ οἱ τυχόντες 
καὶ ἀπρεπεῖς καὶ ἄκοσμον ἄνθρωποι φιλόδοφοι καὶ 
σοφοὶ ὥσπερ οἱ ἔντιμοι καὶ προτερημένοι καὶ ἀγαϑοί. 
τὸ γὰρ τοιοῦτον μάϑημα τῆς σοφίας τοῖς ἐξαιρέτοις 
καὶ ὑψηλοῖς καὶ ἐξῃρημένοις ἀνθρώποις ἁρμόξει, οὐχὶ 
ὃὲ χαὶ τοῖς ἀχρήστοις καὶ ἀνοήτοις καὶ πονηροῖς. ἐγὼ 
γὰρ ὁ ᾿4λέξανδρος βασιλεὺς ὑπάρχων καὶ βασιλέως 
υἱὸς προαιροῦμαι καὶ ϑέλω καὶ ἀγαπῶ, ἵνα ἔχω δια- 
φορὰν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων διὰ τὴν φιλοσοφίαν 
ἥντινα ἔμαϑον παρὸ διὰ τὴν βασιλείαν ἥντινα ἔχω. 
καὶ ϑέλω ἵνα ἔχω δόξαν παρὰ ἀνθρώπων καὶ νῦν 
καὶ μετὰ ϑάνατον ὡς φιλόσοφος παρὸ ὡς βασιλεύς. 
σὺ οὖν ἐποίησας ὅλους τοὺς ἀνθρώπους ὁμοίους ἐμοί, 
ἐπειδὴ ἔγραψες καὶ ἐξέδωκας τὸ μάϑημα τοῦτο. κατὰ 
τί γὰρ ἄλλο μέλλω διαφέρειν ἐγὼ τῶν ἄλλων ἀνϑρώ- 


"7 μετὰ V. 20 βασιλεὺς bis ponit V. 20 βασιλέων V. 
95 «* Qdvoarov p. 4241 ἐξέδοκας V. 
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πων, ἐπειδὴ τὴν σοφίαν ἐποίησας κοινὴν εἰς πάντας 
ἀνθρώπους, δι’ ἥντινα εἶχον ἐγὼ διαφορὰν καὶ προ- 
τίμησιν ἀπὸ τῶν ἄλλων; ταῦτα γράψας ὃ ᾿4λέξανδρος 
πρὸς τὸν ᾿Δἀριστοτέλην καὶ τοιαύτην ἀγάπην ἔχων καὶ 
οὕτως τιμῶν τὴν σοφίαν καὶ διὰ ταύτης οἰκονομήσας 
τὴν βασιλείαν ὑπερῇρε καὶ ὑπερηκόντιδσε πάντας vovg" 
ἀπ’ αἰῶνος βασιλεῖς καὶ ἔσβεσε τὸ ὄνομα καὶ τὴν 
φήμην αὐτῶν καὶ κατόρϑωσε τοιαῦτα πράγματα καὶ 
κατεδίκασε τοδαύτας βασιλείας καὶ ἐκυρίευσε τοσούτων 
ἐθνῶν ἐντὸς χρόνων δώδεκα, ὅσα οὐδεὶς ἕτερος βασι- 
λεὺς ἀπὸ τοῦ αἰῶνος οὔτε πρότερον ἐκείνου οὔτε 
ὕστερον μετ᾽ ἐκεῖνον. καὶ ξήδας τριάκοντα καὶ δύο 
χρόνους καὶ μῆνας ὀκτώ, βασιλεύσας δὲ μόνα τὰ δώ- 
δεκα καὶ τοὺς ὀχτὼ μῆνας, εἶτα ἀποϑανών, ἄνϑρωπος 
γὰρ ἦν, ξῇ διὰ τῶν ἔργων αὐτοῦ καὶ τῶν λόγων τὴν 
ἀϑάνατον τῆς δόξης ξωὴν εἰς τὸν κόσμον τοῦτον. καὶ 
ἕως οὗ ἴσταται ὃ κόσμος, ἕως τότε μέλλει καὶ οὗτος 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπαινεῖσθαι καὶ ϑαυμάξεσϑαι 
καὶ τιμᾶσϑαι. ταῦτα ἀναφέρω τῇ αὐϑεντίᾳ σου, ἵνα 
πληροφορηϑῇς καὶ βεβαιωϑῆῇς, ὕπως πρέπει καὶ ἁρμόξει 
ἡ σοφία καὶ ἡ ἀγάπη τῆς σοφίας πᾶσιν ὅδοις ἔχουσιν 
ἀρχὴν εἰς τὸν παρόντα κόσμον sive μικρὰν eite μείξονα 
διότι ὃ κόσμος καὶ ἡ εὐμορφία τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς 
πολιτείας ἐστὶν ἡ σοφία. πάντα γὰρ ὅσα καλὰ καὶ 
τίμια πράγματά εἰσιν εἰς τὸν κόσμον, ὅλα εἰσὶ τῆς 
σοφίας εὑρέματα καὶ ἐδόϑησαν εἰς τοὺς ἀνθρώπους 
καὶ χρῶνται αὐτὰ oí ἄνθρωποι ἀλόγως καὶ χωρὶς 
λογισμοῦ καὶ νοήσεως. ἡ γὰρ φιλοδοφία, καϑὼς λέ- 
γουσιν οἱ παλαιοί, ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον ὕμοιον τῷ 


91 ὕλοις Vat. 
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ϑεῷ κατὰ τὸ δυνατόν. διὰ τοῦτο καὶ τοῦ δ'. περὶ 4υ- 
“υκούργου τοῦ παλαιοῦ νομοϑέτου καὶ φιλο- abre tlg αὐτὸν 
σόφου ἐπελθόντος εἰς τὸν ναὸν τοῦ ᾿4Πόλ- τὸ τοῦ ᾿ἀπόλλω- 
λωνος, εἶπε πρὸς αὐτὸν τὸ δαιμόνιον ὅπερ δ" 
κατῴκει εἰς τὸ εἴδωλον τοῦ ᾿“πόλλωνος᾽ ὦ “υκοῦργε, 
τίνος χάριν ἦλϑες εἰς τὸν ναόν μου καὶ εἰσήγαγές μὲ 
εἰς μεγάλην ἀμφιβολίαν: ἐγὼ γὰρ ἀμφιβάλλω καὶ οὐ 
γιρώσχω, εἴτε ϑεὺς ὑπάρχεις εἴτε ἄνθρωπος. ὑπῆρχε 
γὰρ ἄριστος φιλόσοφος καὶ πρῶτος νομοϑέτης εἰς τοὺς 
“Ἕλληνας οὗτος ὃ Μυχοῦργος. καὶ ἀληϑῶς ἐὰν ἀφαι- 10 
ρφήσῃ τις ἀπὸ τοῦ κόσμου τὴν δοφίαν καὶ τῆς σοφίας 
τὰ ἔργα καὶ τὰ ἀποτελέσματα, εὑρήσει τοὺς ἀνθρώπους 
καὶ ὄντας καὶ ξῶντας ὥσπερ ἄλογα ξῶα καὶ ἄγρια. 
τὸ γὰρ πρῶτον καὶ ἀναγκαιότατον τῶν ἀν- ε΄. περὶ τῶν νό- 
ϑρωπίνων πολιτευμάτων, οἵ νόμοι καὶ epis d. 
κρίσις. ἅτινα ἡμεροῦσι τοὺς ἀνθρώπους xal πων εἰσί. 
κωλύουσι καὶ ἐμποδίξζξουσιν αὐτοὺς κατεσϑίειν ἀλλή- 
λους καὶ τρώγειν ὥσπερ ϑηρία ἀνήμερα, τίνος ἐστὶν 
ἔργον ἀσόφου καὶ ἀπαιδεύτου καὶ ἰδιώτου ἀνθρώπου, 
εἰ μὴ τῶν φιλοσόφων καὶ πεπαιδευμένων διὰ τῆς 90 
σοφίας ἀνθρώπων; τίς γὰρ ἰδιώτης ἔϑηκε νόμον; τίς 
ἄσοφος καὶ ἄγροικος κατεστήσατο πολιτείαν, ἥτις ἐστὶν 
εὐμορφία καὶ κόσμος τῆς ἀνθρωπότητος; ἡἣ ς΄. ὅτι καὶ ἡ 
δὲ ἑατρικὴ ἡ σωτήριος καὶ φιλάνϑφωπος τέχνη PAM AME 
ἡ τοῦ ϑανάτου καὶ τῶν νοσημάτων &vti- ἐστίν. 
παλὸος καὶ πολέμιος, τίνος ἐστὴν εἰ μὴ τῆς φυσικῆς 
φιλοσοφίας εὕρεμά τε καὶ γέννημα; αἵ δὲ παχεῖαι καὶ 
χυδαῖαι τέχναι καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα παρὰ τίνος ἔλαβον 
τὰς ἀρχὰς καὶ τὰ ϑεμέλια καὶ τὴν σύστασιν εἰ μὴ 


19 εὑρήση codd. 16 κρίσης Vat. 29 ἄγρικος V. 
ς΄, ἐστίν deest Vat. 
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ὑπάρχωσιν συντετμημέναι καὶ σύντομοι μέδον τῆς 
διηγήσεως ἐχείνης καὶ ὀνόματα τόπων καὶ ἄλλα τινὰ 
ὡραῖα καὶ ἀναγκαῖα, ἅτινα γράφει εἰς τὸ προοίμιον 
καὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ βιβλίου τούτου οὗτος ὁ ἱστορικὸς 
ΔΙιονύσιος, ἐφάνη μοι εὔλογον καὶ ὀφειλόμενον ἵνα 
γράψω εἰς πλάτος ἐνταῦϑα καὶ ἀποστείλω τῇ αὐϑεντίᾳ 
dov κεχωρισμένως, καὶ μάλιστα ὅτι ὑπῆρχεν ἀνάγκη, 
ἵνα μάϑῃ ἡ αὐϑεντία Gov, τίς ἐστιν ἡ αἰτία καὶ ἡ 
ἀφορμή, ἵνα μνημονεύσῃ καὶ ἐνθυμηϑῇ ὃ ἄνθρωπος 
οὗτος τῆς Σαμοϑράκης οὕτω μικρᾶς νήσου καὶ οὐδὲ 
σφόδρα μεγάλης οὐδὲ πολυκάρπου οὐδὲ νῦν ἐχούσης 
ἀγαϑὴν οὐδὲ ϑάλασσαν, ὡς αὐτὸς οὗτος περὶ αὐτῆς 
ἱστορεῖ. ἵνα γοῦν ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ συγγραφέως ἀρξώ- 
μδϑα, — καὶ γὰρ ἀναγκαῖον καὶ εὔλογον, --- ἄκουε 
πρῶτον περὶ τούτου ἡ αὐϑεντία δου. 


Οὗτος τοίνυν ὃ Διονύσιος ὁ τὴν ἀρχαιο- ιζ΄. περὶ τῆς πα- 


Aoyíav διηγούμενος τῆς Ῥώμης ὃ καὶ 'Δλικαρνα- 
σεὺς λεγόμενος πατρίδα ἔσχε τὴν Δλικαρνασόν" τῆς Ἰωνίας. 
διὰ τοῦτο καὶ 4λικαρναδεὺς λέγεται. αὕτη γοῦν ἡ 4 λικαρ- 
νασὸς ὑπῆρχε πόλις παρὰ ϑάλασσαν τῆς ᾿Ιωνίας. λέγεται 
ὃὲ Ἰωνία ὁ τόπος ὅλος ἀπὸ τῆς ἐκβολῆς τοῦ Ἕρμου 
ποταμοῦ ἤγουν ἔνϑα ἐκβαίνει εἰς τὴν ϑάλασσαν, ὄντινα 
λέγομεν ἡμεῖς ποταμὸν τοῦ Ταρχανειώτου, ἕως ἀκχρω- 
τηρίου ἑνὸς ὅπερ βαρβαρικῶς λέγουσι οἵ ναῦται Κριόν, 
λογικῶς δὲ λέγεται Κνίδος. ἐν ᾧ ἀκρωτηρίῳ ἦν ποτε 
καὶ 'πόλις ὀνομαξομένη καὶ αὐτὴ Κνίδος ἀπὸ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ ἀκρωτηρίου, ἥτις φαίνεται νῦν κεχα- 
λασμένη. μέσον γοῦν τοῦ τόπου τούτου τῆς "lovíac 
ὑπάρχει καὶ ἡ ᾿4λικαρνασός, ἔρημος καὶ διεφϑαρμένη 


4 τούτου deest V. 11 γοῦν pro νῦν V. 18 ἀρχώμεθα V. 
20 ὑπῆρχεν V. 21. ἐκβουλῆς codd. 
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διότι οὐχ ἠθέλησε χωρισϑῆναι τῶν ἀδελφῶν αὐτῆς 
τῶν $E εἰς τὸν οὐρανόν. ὕστερον δὲ ἐπειδὴ ἔμαϑεν 
παρὰ τοῦ Ζιὸς ἡ ᾿Ηλέκτρα, ὅτι ἡ πόλις τῆς Τρωάδος, 
ἥτις ἐκτίσϑη ὑπὸ τῶν ἀπογόνων αὐτῆς τῆς ᾿Ηλέκτρας 
καϑὼς μέλλομεν εἰπεῖν παρακατιόντες, μέλλει χαλα- 
σϑῆναι καὶ αἰχμαλωτισϑῆναι ὑπὸ στόλου ἑλληνικοῦ 
διὰ τὴν Ἑλένην τοῦ Μενελάου, ἵνα μὴ ἴδῃ τὸ πάϑος 
τοῦτο ἀπὸ τοῦ τόπου τοῦ ὑψηλοῦ τοῦ οὐρανοῦ ἔνϑα 
ἴστατο μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῆς, ἀφῆκεν τὰς ἀδελφὰς 9 
αὐτῆς καὶ ἔφυγε. ὑπέμειναν γοῦν αἱ 9E μέ. ἵει τὸ ie 
ἀδελφαὶ καὶ μένουσιν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰς Me T ral ποις 
τὸν τόπον ὃν ἐτέϑησαν ἐξ ἀρχῆς παρὰ τοῦ λέγεται αἱ ϑυγα- 
Διός, αἵτινές εἰσι τὸ λεγόμενον ἕξάστερον, "E22. re 
ὅπερ λέγεται xol πελειάς, ὃ καὶ βαρβαρί- τὸν μῦϑον. 
ἕξοντες oí κοινοὺ ἄνθρωποι λέγουσι πουλίαν. καὶ ὃ 
μὲν περὶ τῶν Πλῃάδων τῶν ἀδελφῶν τῆς ᾿Ηλέχτρας 
ιὖϑός ἐστιν οὗτος, ἐτέϑη δὲ διὰ εὐθυμίαν. ἐπανερχό- 11 
μεϑα δὲ ὅμως εἰς τὴν ἱστορίαν. ὃ οὖν Ζεὺς us. γενεαλογία 
ὡς προείπομεν μιγεὶς μετὰ τῆς ᾿Ηλέκτρας 7^ pid 
τῆς ϑυγατρὸς τοῦ “Ἄτλαντος τοῦ βασιλέως αὐτοῦ. 
τῆς ᾿ἀρκαδίας γεννᾷ ἐξ αὐτῆς δύο υἱούς, τὸν Ἴασον 
καὶ τὸν Δάρδανον. ὁ γοῦν Ἴασος οὐκ ἔλαβε γυναῖκα, 
ἀλλ᾽ ἐτίμα καὶ ἐφύλαττε τὴν παρϑενίαν, ὃ δὲ 416ρ- 
δανος ἔλαβε γυναῖκα ϑυγατέρα ἑνὸς ἄρχοντος Πάλλαν- 
τος λεγομένου ὀνόματι Χρύσην. ἐκ ταύτης οὖν τῆς 
Χρύσης γεννᾷ ὃ ΖΙάρδανος δύο υἱούς, τὸν ᾿Ιδαῖον καὶ 
τὸν Ζείμαντα. ὃ Ἴαδος γοῦν καὶ ὃ Ζάρδανος καὶ oí 
δύο ἀδελφοὶ ὃ ᾿Ιδαῖος καὶ ὃ Zeune οἵ υἱοὶ τοῦ 
Δαρδάνου ἀποθανόντος τοῦ "4vAnvrog τοῦ βασιλέως 


ὅ μέλλωμεν Vat. με΄. καὶ pro αἵ Vat. 22 οὖν pro 
yobv V. 924 πάλαντος codd. 28 δήμας codd. 
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τῆς ᾿ἀρκαδίας παρέλαβον τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ὡς 
πατρικὴν καὶ γονικὴν καὶ ἐβασίλευον εἰς τὴν Aoxe- 
ui. περὶ τοῦ δίαν. μετὰ ταῦτα ἐγένετο κατακλυσμὸς μέγας 
μεγάλου κατα- εἰς τὴν ᾿ἀρκαδίαν καὶ τὰ πεδία πάντα ἤγουν 
Bie s cis οἵ κάμποι ὅλοι ἀπὸ τῆς πλησμονῆς τοῦ ὅδα- 
᾿Αρκαδίαν καὶ τὸς ἐγένοντο ὥσπερ λίμνη μία. oí δὲ ἄν- 
ὕπω πὰ naídue ϑρωποι διὰ τὸν φόβον τοῦ κατακλυσμοῦ 
διὰ στέρευσιν τῆ; ἀνέβησαν εἰς τὰ ὑψηλὰ ὄρη καὶ ἐκαϑέξοντο. 
"Cv. παρήλθοσαν γοῦν καιροὶ πολλοὶ καὶ o£ κάμποι 
10 ἦσαν ἀργοὶ καὶ ἄχρηστοι εἰς γεωργίας διὰ τὴν πλη- 
σμονὴν τοῦ ὕδατος, oí δὲ ἄνϑρωποι ἐστενοχωροῦντο 
ὑπὸ τῆς τροφῆς καϑήμενοι εἰς τὰ ὄρη. τῶν γὰρ 
βουνῶν ἡ ὑψηλὴ γῆ ὀλίγη ὑπῆρχε καὶ ἐκείνη πετρώδης 
καὶ ὀλιγόκαρπος καὶ οὐκ ἠδύνατο τρέφειν τοσούτους 
ἀνθρώπους. διὰ γοῦν τὴν ἀνάγκην ταύτην καὶ ἵνα 
μὴ πάντες ὁμοῦ ἀποθάνωσιν ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, συμβου- 
λεύονται μετ᾽ ἀλλήλων καὶ ποιοῦσιν ἑαυτοὺς εἰς μοίρας 
δύο. καὶ ἡ μὲν μία μοῖρα ὑπομένει ἐκεῖ εἰς τὴν 
᾿ἀρκαδίαν καὶ ἔστησαν βασιλέα ἑαυτῶν καὶ τῆς Moxa- 
20 δίας τὸν ἕνα υἱὸν τοῦ Ζαρδάνου τὸν Ζείμαντα, τὴν 
ὃὲ ἄλλην μοῖραν τοῦ λαοῦ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
τὸν Ἴασον καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν ᾿Ιδαῖον λαμβάνει 
δ Δάρδανος καὶ ποιεῖ στόλον ἱχανὸν καὶ ἐξέρχεται 
ἀπὸ τῆς ᾿ἀρκαδίας καὶ παραπλέει τὴν Εὐρώπην ἥγουν 
λαμβάνει τὸν αἰγιαλὸν τῆς δύσεως καὶ ἔρχεται εἰς τὰ 
μέρη τῆς Θράκης πλησίον τοῦ Μέλανος κόλπου καὶ 
καταντᾷ εἰς ἕν νησίον τῆς Θράκης. ἵνα δὲ δηλώσωμεν 
τίς ἐστιν ἡ Εὐρώπη καὶ τίς ἐστιν ἡ Θράκη, ἧστινος 


μζ΄. κατὰ κλυσμοῦ Vat. 4 et 24 ἤως in textu, ἤγουν in 
margine Vat. ἤγουν T. 
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Θράκης ἐστὶν ἡ νῆσος εἰς ἥντινα κατήντησαν ὃ ἀρχαδικὸς 
στόλος, ὃ περὶ τῆς ἱστορίας λόγος μιχρὸν ἀναμεινάτω. 
οἱ ἀρχαῖοι ἱστορικοὶ καὶ γεωγράφοι τὴν γῆν "ii περὶ τῆς 
" - ,, διαιρέσεως τῆς 
ὅλην μερίξουσιν μετὰ λογισμοῦ καὶ διανοίας ὃἕλχη; γῆ: εἰ; 
εἰς τρία μέρη. καὶ τὸ μὲν ἕν μέρος λέγουσιν “4σίαν καὶ «ε- 
9.2.7 : " ; ^ , βύην καὶ Εὐρώ- 
ZAoíxv, τὸ ὃὲ ἕτερον Εὐρώπην, τὸ δὲ τρίτον πην. 
“Διβύην καὶ ᾿ἀφρικήν᾽ ἔχει γὰρ τοῦτο τὸ μέρος δύο 
ὀνόματα. ἔστι γοῦν ᾿Ασία ὡς μέν τινες γεωγράφοι 
λέγουσι ἀπὸ τοῦ Τανάϊδος ποταμοῦ ὃν οἵ κοινοὶ λέ- 
γουσι Τάναν, ὡς δὲ ἕτεροι λέγουσιν ἀπὸ τοῦ Φάσιδος 10 
ποταμοῦ ὅς ἐστι πλησίον τῆς Τραπεζοῦντος. ἕως τῆς 
ἐκβολῆς τοῦ Νείλου ποταμοῦ ὅστις ἐχβαίνει εἰς τὴν 
ϑάλασσαν τῆς ᾿Δ4λεξανδρείας. τοῦτο γὰρ τὸ μέρος 
λέγεται ᾽4σία. πάλιν ἀπὸ τῆς ἐκβολῆς τοῦ Νείλου 
ποταμοῦ τοῦ ἐχβαίνοντος εἰς τὴν ϑάλασσαν τῆς AAsEav- 
δρείας ὡς εἴρηται ἕως τοῦ ἑνὸς ἄκρου τῆς γῆς τοῦ 
ἀνατολικοῦ ἥγουν τοῦ στόματος τοῦ κάτω στενοῦ ὕπερ 
ὡς προείπομεν καλοῦσιν οἱ “ατῖνοι Zirgévo Ζουμπλῖτα, 
λέγεται Διβύη καὶ ᾿“φρική. πάλιν ἀπὸ τοῦ Φάσιδος 
ποταμοῦ ἢ τοῦ Τανάϊδος πρὸς τὴν τραμουντάναν ἕως 20 
τοῦ ἄλλου ἀκρωτηρίου τοῦ κάτω στενοῦ, εἰς ὅπερ 
προείπομεν ὅτι ἀπῆλϑεν ὃ Ἡρακλῆς καὶ ἔστησεν τὰς 
στήλας αὐτοῦ, λέγεται Εὐρώπη. λέγεται δὲ κοινῶς 
τὰ μὲν δύο μέρη τῆς γῆς ἥγουν ἡ oio καὶ ἡ Εὐρώπη 
ἀνατολὴ καὶ δύσις. ἡ δὲ Διβύη νοεῖται καὶ αὐτὴ ὥσπερ 
ἀνατολή, διότι καὶ αὕτη πλησιάξει πρὸς τὴν μεσημβρίαν, 
ὅπου εὑρέδκεται πάντοτε ὃ ἥλιος. ἡ γὰρ Εὐρώπη ἔχει 
τὸν ἥλιον μακρὰν παρὸ τὰ δύο μέρη ἐκεῖνα καὶ διὰ 
τοῦτο λέγεται καὶ δύσις. Διὰ τοῦτο λέγει ὃ Διονύσιος, 


94 ευρόπη Vat. 


— 40 — 


ὅτι ὃ στόλος οὗτος ὁ ἀρκαδικὸς ἦλθεν εἰς τὰ μέρη 
τῆς Θράκης παρὰ τὴν Εὐρώπην᾽ τοῦτ᾽ ἔστιν οὐδὲν 
ἐπελάγωσεν ἀμὴ διὰ τοῦ αἰγιαλοῦ τῆς Εὐρώπης ἤγουν 
τῆς δύσεως — καὶ γὰρ xol ἡ Πελοπόνησος Εὐρώπη 
ἐστίν — ἦλθεν εἰς τὰ μέρη τῆς Θράκης. καὶ περὶ 
μὲν τῆς Εὐρώπης τίς ἐστιν εἴπομεν οὕτως. περὶ δὲ 
τῆς Θράκης τίς ἐστιν ὀφείλομεν εἰπεῖν. δεῖ οὖν γι- 
νώδκειν, ὅτι ὥσπερ ἐμερίδϑη ἡ γῆ παρὰ τῶν γεω- 
γράφων εἰς ᾿4“σίαν, Εὐρώπην καὶ Διβύην, οὕτως καὶ 
10 μέα ἑκάστη ἐκ τούτων τῶν μοιρῶν μερίξεται εἰς ὀνο- 
μασίας τινὰς ἅστινας καλοῦμεν ἡμεῖς ἐπαρχίας, ol δὲ 
“ατῖνοι προβίντξιας. ἔχει γοῦν καὶ ἡ ᾿Ασία πολλὰς 
ἐπαρχίας καὶ ἡ Εὐρώπη ὁμοίως καὶ ἡ Διβύη ὡσαύτως 
καί τινας μὲν παλαιάς, τινὰς δὲ νέας. αἱ yàg ἐπαρχίαι 
v αὐτὸν δ᾽ εἰπεῖν αἴ προβίντξιαι ἄλλως ὠνομάξοντο ὑπὸ 
τῶν παλαιῶν καὶ ἄλλως ὑπὸ τῶν νεωτέρων. πάλιν 
μία μεγάλη ἐπαρχία ἔχει μέδον αὐτῆς καὶ μίαν καὶ 
δύο ἐπαρχίας μικράς, ὥσπερ ἡ Μακεδονία τὴν Θεττα- 
19 λίαν καὶ ἣ Θράκη τὴν Μακεδονίαν καὶ ἄλλαι πολλαὶ 
u9'. περὶ τῆς ἄλλας πολλάς. Θράκη οὖν λέγεται ὃ τόπος 
Θράκης τίς ἐστιν. ὅλος ὅντινα ἐὰν ϑελήσῃ τις ἵνα διέλθῃ, 
ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ Νέδου ποταμοῦ ὅντινα καλοῦσιν οἵ 
ἰδιῶται Μέστον καὶ ἀπέλθῃ εἰς τὴν Φιλιππούπολιν, 
εἶτα ἀπὸ τῆς Φιλιππουπόλεως καὶ ἄνωϑεν διέλϑῃ τὸν 
τόπον ὅλον ἐκεῖνον καὶ καταντήσῃ εἰς τὸ ἀκρωτήριον 
τοῦ δυσικοῦ στόματος τοῦ στενοῦ τοῦ ἄνω ὅπερ oi 
κοινοὶ λέγουσιν Φάρον καὶ πάλιν ἀπ᾿ ἐχείνου κατέλθῃ 
τὸ δυσικὸν στενὸν ὅλον καὶ καταντήσῃ εἰς τὸ ἀκρω- 
τήριον τοῦ στόματος τοῦ δυσικοῦ τὴν Σηστόν --- πόλις 


16 post ἄλλως iterum ὀνομάξοντο V. 
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γὰρ ὑπῆρχεν ἐνταῦϑα ἡ Σηστός, ol δὲ κοινοὶ λέγουσιν 
τὸ ἀκρωτήριον Κριϑέαν -- καὶ πάλιν ἀπὸ τούτου 
διέλθῃ τὸν αἰγιαλὸν τοῦ κόλπου τοῦ Μέλανος, ὕντινα 
καλοῦσιν oí κοινοὶ κόλπον τοῦ "Μαγαρισίου, καὶ τῆς 
νου καὶ τὰ κύκλῳ τῆς Aivov μέχρι Μαρωνίας 
καὶ ἐφεξῆς ἕως οὗ καταντήσῃ πάλιν εἰς τὸν Νέσον 
ποταμόν. αὕτη ἡ περιγραφὴ καὶ ἡ γῆ πᾶσα λέγεται 7 
Θράκη. λέγει γοῦν καϑὼς ἔφημεν ὃ “ιονύ- v. ὅτι ὁ 4άρδα- 
σιος, ὅτι ὃ στόλος οὗτος τοῦ Ζαρδάνον ὃ τῇ κα Moeadías 


ἀρκαδικὸς διὰ τοῦ αἰγιαλοῦ τῆς δύσεως κατήν- κατήντησεν μετὰ 
τησεν sig τὰ μέρη τῆς Θράκης καὶ ἐξέβη εἰς Te τὴν Sumo. 
νῆσόν τινα τῆς Θράκης ἤγουν sig τὴν νῦν ϑράκην καὶ ἵπως 
καλουμένην Σαμοϑράκην. λέγει γοῦν ὅτι γαῖαν, τοῦτο 
οὐδὲν γινώδκει ὅτι τὸ νησίον τοῦτο εἴτε Σαμοθράκη. 
οἰκούμενον ὑπῆρχε καὶ πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὸν στόλον 
τοῦτον εἰς αὐτὸ εἴτε ἄοικον. τοῦτο δὲ γινώσκει. ὅτι 
ἀπὸ τοῦ καιροῦ ἐκείνου ὠνομάσϑη ἡ νῆσος αὕτη Σα- 
μοϑράκη' πρὸ τούτου γὰρ ὄνομα οὐδὲν εἶχεν. ἐγένετο 
δὲ: τὸ ὄνομα τῆς νήσου ἀπὸ δύο ὀνομάτων συμπεπλεγ- 
μένων ἀλλήλοις ἕν ὄνομα σύνϑετον, ὅπερ οἵ “Ματῖνοι 20 
λέγουσι κομπόσιτον. ἀπὸ γὰρ τῆς ἀντικρὺ γῆς ἥτις 
λέγεται Θράκη καὶ Σάμωνος ἑνὸς λληνος, ὅστις 
ὑπέμεινεν ἐκεῖ ἐκ τοῦ στόλου τούτου καὶ ἔκτισεν πόλιν 
καὶ οἴκιδεν τὸ νησίον καὶ ἐκυρίευσεν αὐτοῦ, ὠνομάσθη 
Σαμοϑράκη, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ Σάμωνος ἡ Θράκη. οὗτος 
ὁὲ ὁ Σάμων ὑπῆρχεν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ Ἑρμοῦ ὕντινα 
ol ΔΜατῖνοι λέγουσι Μερκούριον. ἔστι δὲ ὃ Ἑρμῆς 
οὗτος καὶ ἀστὴρ ἐν τῷ οὐρανῷ καϑὼς καὶ ὁ Ζεὺς 
καί ἐστι καὶ ϑεὸς ψευδὴς καὶ ἀνυπόστατοφ ἑλληνικός. 


b μαρωνεΐίας V. 
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τούτου οὖν τοῦ ϑεοῦ τοῦ Ἑρμοῦ ἐστιν υἱὸς ὃ Σάμων 
οὗτος καϑὼς λέγει οὗτος Ó Διονύσιος καὶ νύμφης 
τινὸς ὀνόματι “Ῥήνης, ἥτις κατῴώχει εἰς ἕν ὄρος τῆς 
να΄. περὶ νυμφῶν "Aoxadíac ὀνομαζόμενον Κυλλήνην. ἔστι δὲ ἡ 
τίνες εἰσὶν καὶ νύμφη δαιμόνιον μεταμορφούμενον εἰς σχῆμα 
πὸσ “ΖΡ ug, γυναικός. εἰσὶ δὲ κατὰ τὴν πλάνην τῶν 
γένη δαιμόνων “Ελλήνων νύμφαι πολλαὶ καὶ διάφοροι. τὰς 
ἀραὶ Bog. μὲν γὰρ λέγουσιν ὀρεστιάδας αἵτινες κατοι- 
ρίξοντες νερα- κοῦσιν εἰς τὰ Ógr, διὰ τοῦτο καὶ ὀρεστιάδες 
γίδας, ἀπὸ τοῦ ὄρους λέγονται. ταύτας αἷ σήμερον 
11 γυναῖκες καλοῦσιν τὰς dz ὄξω ἀπὸ παραδόσεως ἑἕλλη- 
νικῆς᾽ ἔτι γὰρ οἵ Χριστιανοὶ ἀπόξουσι καὶ μυρίξουσιν 
ἑλληνικῆς ἀσχημοσύνης. διὰ τοῦτο γὰρ λέγουδι ταύ- 
τας &x ὄξω ijyovv ὡς κατοικούδας ἔξω εἰς τὰ ὄρη 
καὶ τοὺς βουνούς. αἱ δὲ λέγονται νηρηΐίδες, ὅσαι 
κατοικοῦσιν εἰς τὴν ϑάλασδαν. μυϑεύονται γὰρ oi 
Ἕλληνες, ὅτι ϑεὸς εἷς ἐστὶ ϑαλάσσιος, ὀνομαζόμενος 
Ννηρεύς. αἱ θυγατέρες γοῦν τούτου ὀνομάξονται νη- 
ρηΐδες ἀπὸ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἅσπερ αἱ γυναῖκες 
20 βαρβαρίξουσαι λέγουσιν νεραγίδας. αἱ δὲ λέγονται 
ὑδριάδες, ὅδαι κατοικοῦσιν εἰς τὰ φρέατα ἤως τὰ πη- 
γάδια εἰς τὰς βρύδας εἰς τὰς λίμνας καὶ εἰς τοὺς 
ποταμούς" διὰ γὰρ τὸ κατοικεῖν εἰς τὸ ὕδωρ λέγονται 
ὑδριάδεο. καὶ ἄλλαι πάλιν ὀνομάξονται ἀλλοτρόπως 
ἀπὸ τῶν τόπων ἐν οἷς κατοικοῦσι, κοινῷ δὲ καὶ κα- 
ϑολικῷ ὀνόματι πᾶσαι λέγονται νύμφαι. καὶ ἐσέβοντο 
καὶ ταύτας οἵ Ἕλληνες ὡς δευτέρας ϑεάς. καὶ οὗτος 
β΄. τίνα συνή- μὲν ὃ περὶ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι νυμφῶν λόγος. 


ϑειαν εἶχον οἵ 
Ἕλληνες κι αὐτοὶ δὲ οἵ Ἕλληνες εἶχον συνήϑειαν, ὅταν 


να΄. ὕτη Vat. 10 ϑάλασαν Vat. 20 λέγουσι V. 
'91 κατικοῦσιν Vat. ἤγουν V. 2426 ἐσεύοντο codd. 
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ἔβλεπον ἄνθρωπόν τινα προτερημένον ὕστις xw; τοὺ; προ- 
εἶχεν ἀρετήν τινα ἐξαίρετον ἢ χάρισμα μέγαν, περχμένους ὦ ἀν- 
» * , * - - Joortovs ovy 
ἔλεγον αὐτὸν tig τιμὴν αὐτοῦ καὶ ξῶντα xel i222; τὰς δὲ 
ἀποθανόντα ἥρωα -- ἥἤρως δὲ λέγεται ὃ ἐξ “θοτερημένας 


γυναῖκας νύμφα:. 


P! 


ἡμισείας ϑεὸς — καὶ ἔπλαττον ὅτι τις ἀπὸ 
τῶν ϑεῶν ἐμίγη μετὰ γυναιχὺς καὶ ἐποίησεν αὐτόν. 
ὁμοίως καὶ τὰς γυναῖχας τὰς προτερημένας καὶ ἐχούσας 
τινὰ ἀρετὴν μεγάλην ἐχάλουν νύμφας, ὡς τάχα διὰ 
τὴν ἀρετὴν νικησάσας τὴν φύσιν τῶν ϑνητῶν γυναι- 
κῶν καὶ ἀναβάσας εἰς τὴν τάξιν καὶ τὴν φύσιν τῶν 10 
νυμφῶν αἵτινές εἰσιν ἀϑάνατοι καὶ δεύτεραι ϑεαί. 
οὕτως ἐποίησαν oí ᾿4ϑηναῖοι, ὅταν παρε- vy. ci ἐποί;σαν 
γένετο ὃ καῖσαρ εἰς τὰς "AO:vac. ἐποίησαν οἱ “4ϑηναῖοι 
παραγενομένου 
γὰρ κατασκευὴν ἔνϑα ἔμελλεν διαβαίνειν ὃ τοῦ καίσαρος εἰ; 
καῖσαρ καὶ ἔρχεσϑαι ἐντὸς τῶν ᾿4ϑηνῶν καὶ τὰς -“1ϑήνα;. 
ἔγραψαν ἐπάνω τῆς κατασκευῆς ὡς ἀπὸ στόματος αὐτῶν 
πρὸς τὸν χαίσαρα, ὅτι ἐφ᾽ ὅσον ἄνθρωπος si, ἐπὶ 
τοσοῦτον εἶ θεός, τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς ὅσον νοεῖς ὅτι ὑπάρχεις 
ἄνθρωπος διὰ τὴν φύσιν, εἰς τοσοῦτον ὑπάρχεις ϑεὸς 
διὰ τὰ ἔργα. οὕτως οὖν καὶ ἡ μήτηρ τοῦ Σάμωνος 20 
ἡ Ῥήνη φαίνεται ὅτι ὑπῆρχε προτερημένη καὶ σπου- 
δαία γυνὴ καὶ διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτῆς μυϑεύονται οἵ 
Ἕλληνες καὶ ἀνάγουσιν αὐτὴν εἰς τάξιν τῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς νυμφῶν. ὅπως οὖν ἔχει τὸ πρᾶγμα κατὰ τὴν 
ἱστορίαν, οὗτος ὁ Σάμων ἐστὶν ὁ οἰκιστὴς καὶ ὁ ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ ὀνομάσας τὴν vijóov Σαμοθϑράκην. οἵ vo. ὅτι οἱ Ἕλλη- 
γοῦν Ἕλληνες, ἵνα ἔλϑωμεν εἰς τὸν πρῶτον ᾿" " ὁ ^de 


δανος ὀλίγον 
λόγον, oí ὄντες μετὰ τοῦ στόλου εἰς τὴν χρόνον ποιήσαν- . 


4 ἀποϑανώντα Vat. 5 ἡμησίας ἔπλατον codd. 14 ἔμελεν 
Vat. 2923 διὰ τὴν ἀρετὴν ante ἀνάγουσιν repetitum et uncis 
inclusum Vat. 28. 24 παρ᾽ αὐτῆς codd. 
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τες εἰς τὴν Za- Σαμοθϑράχην xal κατοιχήσαντες ἐκεῖ, ἤ ἤγουν ὁ 
"o Δάρδανος ὃ Ἴασος xal ὃ '"Idatoo, u:9' ὧν 
ἐπέρασαν εἷς τὴν ὑπῆρχε καὶ ὃ Σάμων χαὶ ὃ λοιπὸς λαός, 

*"- αριήσαντες ὀλέγον χρόνον εἰς τὴν νῆσον 
ἠγανάχτησαν, διότι οὐχ εὕρισχον εὔχολον καὶ ἀρκετὴν 
τὴν τροφήν᾽ ἡ γὰρ γῆ τῆς νήσου ὑπῆρχεν ὀλίγη πρὸς 
τοσοῦτον λαὸν χαὶ ὡς φαίνεται καὶ σχληρὰ καὶ ὀλιγό- 
χαρπος. ὑπῆρχε δὲ καὶ ἡ ϑάλασσα αὐτῆς ἀγρία καὶ 
ἀλίμενος καὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἐδίδου αὐτοῖς ἀνάπαυσιν 

10 ἢ τροφήν. ἐχακοπάϑουν γοῦν ἰσχυρῶς καὶ ἀπὸ τῆς 
σχληρότητος τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τῆς ἀγριότητος τῆς ϑα- 
λάσσης. συμβουλευσάμενοι γοῦν πάλιν μετ᾽ ἀλλήλων 
καταλείπουσιν ἐχεῖ μοῖραν ὀλίγην ἀνθρώπων μετὰ 
τοῦ Σάμωνος, ὕσους ἐστοχάσϑησαν ὅτι δύναται ἵνα 
τρέφῃ ἡ γῆ᾽ ὃ δὲ Δάρδανος μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
16 ἸΙδαίου διαπερᾷ εἰς τὴν ἀνατολὴν μετὰ καὶ τοῦ λοιποῦ 
ve. περὶ τοῦ ϑα. A400 αὐτοῦ. ὃ γὰρ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὃ Ἴαδος 
νάτου Ἰάσου τοῦ ἀπέϑανεν εἰς τὴν Σαμοθϑράκην ὑπὸ κεραυνοῦ" 
ἀδελφοῦ pou κεραυνὸς δέ ἐστιν ὅπερ οἱ ἰδιῶται λέγουσιν 
»ob εἰς τὴν Σα- ἀρηκόν. ἐκεραύνωσε δὲ τοῦτον ὁ Ζεύς, διότι 
μοϑρῴκην. μυναῖχα μὲν οὐκ ἔλαβε καὶ ἐβούλετο ἵνα 
ἀσκῇ παρϑενίαν, ὕστερον δὲ ἦλθεν εἰς ἔρωτα καὶ 
ἐπεθύμησεν ἵνα μιγῇ μετὰ τῆς ϑεᾶς τῆς Ζήμητρος. 
αὕτη δέ ἐστιν ἀδελφὴ τοῦ Διὸς καὶ εὑρετὶς καὶ εὐερ- 
γέτις τῶν καρπῶν τῆς γῆς, περὶ ἧς παρακατιόντες 
ἐροῦμεν πῶς ἐστιν ἀδελφὴ τοῦ Διός. ὀργισϑεὶς οὖν 
διὰ τὴν ἀναισχυντίαν τοῦ Ιάσου ὃ Ζεύς, ὅτε ἄνϑρωπος 
ὧν ἐπεθύμησεν ἵνα μιγῇ μετὰ τῆς ϑεᾶς, ἐποίησεν 
αὐτὸν κεραυνόβλητον καὶ ἀπέϑανεν. ὃ δὲ Ζάρδανος 


9 ἀλέμηνος codd., recte p. 8, 25. 
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ὥσπερ εἴπομεν μετὰ τοῦ Ἰδαίου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τοῦ 
λοιποῦ λαοῦ αὐτοῦ διαπεραιωϑεὶς εἰς τὴν ἀνατολὴν εἰσέρ- 
χεται ἐντὸς τοῦ στόματος τοῦ στενοῦ καὶ ἐξέρχεται εἰς ἕν 


μέρος τῆς γῆς τοῦ ᾿Ελλησπόντου. λέγεται δὲ 2. περὶ τοῦ 
e * x , , $ Ἑλλησπόντου τίς 
βλλήσποντος ἡ ἀπὸ τῆς Κυξίκου μέχρι τοῦ "imm ἰσευρίας 
κάτω στόματος τοῦ στενοῦ ϑάλασσα ἀπὸ ὅπως ἐκλήϑη 


μύϑου ἢ ἱστορίας τοιαύτης ᾿Αϑάμας τις βα- Ἔλλήσποντος. 


σιλεὺς τῶν Θηβῶν εἶχε γυναῖκα ὀνομαξομένην ἸΙνώ. 
διὰ προστάγματος γοῦν τῆς ϑεᾶς τῆς Ἥρας ἥντινα οἵ 
Activo, Ζουνόνεμ καλοῦσι, ἀφίησι ταύτην καὶ λαμ- 
βάνει ἄλλην ὀνόματι Νεφέλην καὶ ἐποίησεν ἐκ τῆς 
Νεφέλης υἱὸν ἕνα ὀνόματι Φρίξον καὶ ϑυγατέρα μίαν 
ὀνόματι Ἕλλην. πάλιν οὖν ὃ ᾿ϑάμας ἐμίγετο κρυπτῶς 
μετὰ τῆς Ἰνοῦς. ὅπερ ἰδοῦσα ἡ Νεφέλη καὶ ξηλο- 
τυπήσασα ἔφυγεν καταλιποῦσα τοὺς αὐτῆς παῖδας εἰς 
τὸν οἷκον τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ᾿Αϑάμαντος. τοῦτο ἰδὼν 
ὁ ᾿“ϑάμας ἔλαβε πάλιν τὴν ᾿Ινὼ φανερῶς εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ ὡς γυναῖκα. ἐπεβούλευε γοῦν πάντοτε ἡ Ivo 
τοὺς προγόνους αὐτῆς τὸν Φρίξον καὶ τὴν Ἕλλην καὶ 
ἐξήτει τρόπον dg μητρυιὰ τοῦ ϑανατῶσαιν αὐτούς. 
λιμοῦ δὲ γενομένου εἰς τὰ μέρη ἐκεῖνα ἔπεμψαν οἵ 
᾿4ϑηναῖοι πρέσβεις εἰς τὸ μαντεῖον ἵνα ἐρωτήσωσι 
περὶ τοῦ λιμοῦ τούτου. τούτους τοὺς πρέσβεις ἐλϑόντας 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ ᾿ϑάμαντος παρεσκεύασεν ἡ ᾿Ινὼ 
μετὰ δώρων πολλῶν, ἵνα εἴπωσιν ὅταν ἐπιστρέψωσιν 
ἀπὸ τοῦ μαντείου, ὅτι ἐὰν μὴ σφάξωσι καὶ ϑυσιάσωσι 
εἰς τοὺς ϑεοὺς τοὺς παῖδας τοῦ ᾿ϑάμαντος τὸν Φρίξον 
καὶ τὴν Ἕλλην ὁ λιμὸς οὐ παυϑήδεται ἀπὸ τῶν 


τόπων ἐκείνων. οἷ δὲ ὑποστρέψαντες εἶπον οὕτως. δ 


1 εἴπωμεν Vat. ὅ ó pro ἡ V. 7 τοιαύτη Val. 
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σϑησαν ὃ “άρδα- 
γος καὶ ὁ υἱὸς 
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οὖν ᾿ἀϑάμας μὴ ἔχων τί ποιῆσαι ἐβούλετο τούτους 
ἐκδοῦναι εἰς σφαγὴν καὶ ϑυσίας τῶν ϑεῶν. ϑεὸς δέ 
τις ἐλεήσας τοὺς παῖδας, ἵνα μὴ ἀποθάνωσιν ἀδίκως, 
ἔρχεται εἰς τὸν Φρίξον καὶ διηγεῖται αὐτῷ πάντα τὰ 
γεγονότα καὶ ὅπως κινδυνεύωσιν ἀποθανεῖν ἀδίκως. 
συμβουλεύει yov αὐτῷ ἵνα λάβῃ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ 
καὶ ἀπέλϑῃ εἰς τὴν ποίμνην τῶν προβάτων τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν καὶ εὕρῃ τὸν χριὸν τὸν μεγαλώτερον τῆς ποί- 
μνης καὶ καϑίσῃ ἐπάνω αὐτοῦ αὐτὸς καὶ ἡ ἀδελφὴ 
αὐτοῦ. ἐποίησε γοῦν οὕτως καὶ εὑρὼν τὸν κριὸν 
ἐκάϑισεν ἐπάνω αὐτοῦ αὐτὸς καὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ, καὶ 
παραυτέχα ὃ κριὸς ὑψώϑη εἰς τὸν ἀέρα καὶ διεπέρα 
ἀπὸ τῶν Θηβῶν εἰς τὴν ἀνατολήν. ὃ οὖν Φρίξος 
ἀνὴρ ὧν ἠδύνατο καὶ ἐβάσταξε τὴν βίαν καὶ τὸν δρό- 
μον τοῦ κριοῦ, ἡ δὲ Ἕλλη ὡς γυνὴ οὐκ ἠδύνατο. ὅτε 
γοῦν ἦλϑε εἰς τὸ στενόν, πλέον οὐκ ἠδύνατο βαστάξειν 
καὶ ἐκεῖ ἔπεσεν εἰς τὴν ϑάλασσαν καὶ οὐδὲν ἐφάνη. 
ἐχλήϑη γοῦν ἡ ϑάλασσα αὕτη ἀπὸ τοῦ ὀνόματος αὐτῆς 
᾿Ελλήσποντος ἤγουν τῆς Ἕλλης ὃ πόντος ἥγουν ἡ ϑά- 
λαόσα ἢ Ó ποντισμὸς "yovv ἔνϑα κατεποντίσϑη. ὁ 
οὖν Ἑλλήσποντος ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας ἐκλήϑη, ὡς 
ὅπως ἐμερί. μυϑολογοῦσιν οἱ “Ἕλληνες. ὃ δὲ “άρδανος 
καὶ ὃ λαὸς αὐτοῦ καϑὼς εἴπομεν ἐξέβη εἰς 


αὐτοῦ Ἰϑαῖος τὸ μέρος τὸ ἀνατολικὸν τοῦ ᾿Ελλησπόντου. 


μετὰ γοῦν τὸ ἐξελθεῖν αὐτοὺς μερίξονται εἰς δύο, καὶ 
ó μὲν ᾿Ιδαῖος ó υἱὸς τοῦ Ζ“Ιαρδάνου λαμβάνει τὸ ἥμισυ 
τοῦ λαοῦ καὶ ἀναχωρεῖ ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ εἰς τὸ μέδον 
τῆς γῆς καὶ ἀναβαίνει εἰς τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ τῆς χώρας 
ἐχείνης καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ, ἡ ὁποία χώρα λέγει ὃ 


11 ἐκάϑησεν V. 39 κατώκεισεν codd. 


— Αἴ — 


Ζιωονύσιος ὅτι ὠνομάσϑη ὕστερον Φρυγία" τότε ydo 
ἄλλως ὠνομάξετο. Φρυγία δέ ἐστιν ὅλος δ᾽. Lo τὰν ἡ 
τόπος ἀπὸ τῆς ᾿4σοῦ ἣν λέγομεν oí σήμερον Φρυγία νυλου- 
Μαχράμην μᾶλλον ὃὲ ἀπὸ τοῦ ἀνατολιχοῦ mi 
ἀκρωτηρίου ὃ oí παλαιοὶ ἔλεγον Ἄβυδον ἀπὸ τῆς xó- 
λεως ἥτις ὑπῆρχεν ἐχεῖ, οἵ δὲ σήμερον λέγουσι Γενη- 
σάρη τουρχικῇ διαλέχτῳ ὃ σημαίνει νέον κάστρον — 
ἀπὸ τούτου γοῦν ὅλος ὁ κύκλος καὶ ὁ αἰγιαλὸς καὶ ἡ 
ἐπάνω τοῦ αἰγιαλοῦ γῆ μέχρις τοῦ Ἕρμον ποταμοῦ 
ὄντινα προεῖπον ὅτι λέγομεν ἡμεῖς ποταμὸν τοῦ Ταρ- 10 
χανειώτου, λέγεται Φρυγία. xal ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
τούτου πάλιν καὶ ἔμπροσϑεν ἄρχεται ἡ ᾿Ιωνία, καϑὼς 
εἴπομεν κατ᾿ ἀρχάς. ὃ γοῦν ᾿Ιδαῖος καϑὼς .9΄. ὅει δ᾽ Ἰδαῖος 
εἴρηται ὃ υἱὸς τοῦ “Ζ΄αρδάνου κατοικῆησας παν bp4 
μετὰ τοῦ ἡμίσεως λαοῦ εἰς τὰ πλησίον ὑψηλὰ dvyia; ἅτινα 
ὄρη τῆς χώρας ταύτης, ἥτις ὠνομάσϑη καὶ 9rinece Ἰδαῖα. 
Φρυγία ὕστερον. ὠνόμασεν τὰ ὄρη ταῦτα ἀπὸ τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ "IOala. οἱ γὰρ ἀρχαῖοι εἶχον συνή- 
ϑειαν καὶ ὠνόμαξον τοὺς τόπους ὧν ἐβασίλευον ἀπὸ 
τοῦ ὀνόματος αὐτῶν, ὁμοίως καὶ τοὺς ἀνθρώπους, ὡς 30 
ἀπὸ τοῦ Ἕλληνος Ἕλληνες καὶ ἀπὸ τοῦ Ματίνου A4a- 
τῖνοι καὶ ἀπὸ ᾿Ιταλοῦ Ἰταλία ἡ χώρα καὶ ἀπὸ τοῦ 
Τρωὸς Τρωὰς ἡ χώρα καὶ ἀπὸ τοῦ Πέλοπος Πελο- 
πόνησος. ᾿Ιδαῖα γοῦν ἐκλήϑησαν τὰ ὄρη ταῦτα ἀπὸ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ Ἰδαίου. ὡσὰν εἴποι τις τὰ ὄρη τοῦ 
᾿Ιδαίου. εἰσὶ δὲ ταῦτα τὰ ὄρη, ἅτινα καλοῦ- P. πῶς ὀνομά- 
σιν σήμερον oí Τοῦρκοι τῇ ἑαυτῶν γλώσσῃ Hp 
κὰς τὰγ ἤτοι βουνὸς τῶν χηνῶν" κὰς γὰρ Ἰϑαῖα ὄρη. 
παρ᾽ αὐτῶν λέγεται ὃ χὴν καὶ τὰγ ὃ fovvóg. οὐκ 


6. 7 γενήσαρη Vat. v9'. ὑψηλὰ deest V. ξ΄. ὠνομά- 
ξουσι codd. 
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οἶδα ὃδὲ πῶς ὠνόμασαν ταῦτα οὕτως oí Τοῦρκοι, 
στοχάζομαι δὲ ὅτι τὰ ξῶα ταῦτά εἰσιν εἰς πλῆϑος εἰς 
τοὺς βουνοὺς τούτους ἄγρια καὶ κατοικοῦσιν ἐκεῖ. οἵ 
γὰρ Τοῦρκοι ἀπό τινος συμβάματος ὀνομάξουσι τὰ 
πράγματα πάντοτε. οὗτος Ó ᾽Ιδαῖος κατοικήσας εἰς τὰ 
ὄρη ταῦτα ἔκτισε ναὸν τῆς μητρὸς τῶν ϑεῶν τῶν 
1 ἑλληνικῶν καὶ ἀνυποστάτων. μήτηρ δὲ τῶν ϑεῶν 
ξα΄. περὶ τῆς τούτων κατὰ τοὺς Ἑλληνάς ἐστιν ἡ 'Péo. 
μητρὸς τῶν ἑλλη. μυϑεύονται γὰρ οἱ Ἕλληνες ὅτι πρῶτος ϑεὸς 
Plo B" 45 καὶ ἀρχαιότατός ἐστιν ὃ Κρόνος, ὃν εἴπομεν 
Κρόνου τοῦ ἀν- ὅτι λέγουσιν οἱ Δατῖνοι Σατοῦρνον. οὗτος 
deis αὐτῆς καὶ ἔλαβε γυναῖκα τὴν Ῥέαν, ἥντινα λέγουσιν 
καὶ τῶν ϑυγα- οὗ Λατῖνοι Ὄπιν. ἐγέννησε ὃὲ ἐξ αὐτῆς 
ρων.  wgsig υἱοὺς καὶ τρεῖς ϑυγατέρας, τὸν Δία, 
ὅστις λατινικῶς λέγεται Γγιούπιτερ, τὸν Ποσειδῶνα, 
ὄντινα λέγουσιν oí ΔΜατῖνοι Νεμπτούνουμ, καὶ τὸν 
"Aud ὅστις καὶ Πλούτων λέγεται --- τοῦτον καλοῦσιν 
oí Λατῖνοι Ντίτεμ καὶ Πλουτόνεμ --- καὶ τὴν Ἥραν 
ἥντινα καλοῦσιν ὡς εἴπομεν οἱ “ατῖνοι Γγιουνόνεμ 
20 καὶ Ἑ στίαν ἥντινα καλοῦσιν οἱ “Λατῖνοι Βέστεμ καὶ 
τὴν Ζήμητραν ἥντινα οἱ ΔΜατῖνοι ὀνομάξουσι Zegéosu, 
ἧς καὶ ἐπεθύμησε τὴν μῖξιν ὃ Ἴασος καὶ διὰ τοῦτο 
ἐκεραυνώϑη ὡς προείρηται εἰς τὴν Σαμοθράκην καὶ 
ἀπέϑανε. ὃ οὖν Ζεὺς ἔτι βασιλεύοντος τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Κρόνου ἠγάπα ἐρωτικῶς τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ 
τὴν Ἥραν χρόνους τριακοσίους καὶ τέλος ἐμέγετο μετ᾽ 
αὐτῆς κρυφίως καὶ ἐγέννησεν υἱὸν κυλλὸν ἤγουν τὸν 
ἰδιωτικῶς ὀνομαξόμενον κουτξὸν “Ἥφαιστον λεγόμενον. 


à ξα΄. κρώνου Vat. 21: ὠνομάξουσι V. 28 Ἤφεστον 
codd. 
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οὗτος δέ ἐστι ϑεὸς τοῦ πυρός. ὕστερον ὃὲ ἀφ᾽ ξ΄. eb 
οὗ ἐξέβαλεν ὃ Ζεὺς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα τὸν piod dan 
Κρόνον ἀπὸ τῆς ἀρχῆς xal ἐδέσμησεν αὐτὸν Βουλικάνος. 
καὶ ἔῤῥιψεν εἰς τὸν Τάρταρον, διεμερίσατο τὴν ἐχείνου 
βασιλείαν μετὰ τῶν ἀδελφῶν. καὶ αὐτὸς ξγ΄. μερισμὸς τῆ: 
μὲν ὡς πρωτότοκος ἔλαβε τὸν οὐρανὸν καὶ airov ὑπὸ τῶν 
τὸν αἰϑέρα ἤγουν τὸν τόπον τῶν ἀστέρων υἱῶν αὐτοῦ. 
καὶ τὸν ἀέρα μέχρι τῆς ὄψεως τῆς γῆς. ὃ ὃὲ ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ Ó δεύτερος ὃ Ποσειδῶν ἔλαβε τὸ πρόσωπον 9 
τῆς γῆς καὶ πᾶσαν τὴν θάλασσαν. ὃ δὲ .. νὰ τιλέγεται 
“Αιδης ὅστις ὀνομάξεται καὶ Χάρων καὶ Πλού- Πλούτων ὁ 
τῶν διότι ἀεὶ λαμβάνει καὶ οὐδέποτε δίδων —— ^9)" 
— τοῦτο γάρ ἔστι τὸ πλουτεῖν τὸ πάντοτε λαμβάνειν 
καὶ μηδέποτε διδόναι --- ἔλαβεν εἰς βασιλείαν τὰ 
ὑποκάτω τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάσσης, ἃ καὶ ὑποχϑόνια 
καὶ καταχϑόνια λέγονται. τὴν δὲ Ἥραν τὴν ἐρωμένην 
καὶ ἠγαπημένην αὐτοῦ ὃ Ζεὺς ἔλαβε καϑαρῶς καὶ φα- 
ψερῶς εἰς yvvalxx, ἐπειδὴ πλέον οὐχ ἐφοβεῖτο τὸν 
πατέρα αὐτοῦ. ἡ ὃὲ Ἑστία καὶ ἡ 4ημήτηρ αἱ δύο 
ἀδελφαὶ κατελείφϑησαν ἀκληρονόμητοι καὶ ἀπόκληροι 20 
τῆς βασιλείας τοῦ πατρὸς αὐτῶν. ὕμως ὑπάρχουσι 
καὶ αὗται ϑεαί, ἐπειδή εἰσιν ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ 
ϑεϊκοῦ καὶ ἔχουσι δυνάμεις καὶ ἐνεργείας μεγάλας. 
4j μὲν Ἑστία ἔχει δύναμιν φυλάττειν καὶ te, εἰ; ἐστιν ἡ 
σκέπειν τὰς πόλεις καὶ τοὺς οἴκους τῶν ἀν- δύναμις τῆς ϑεᾶς 
τῆς Ἑστία: καὶ 
ϑρώπων. διὰ τοῦτο oí παλαιοὶ ὅταν ἔκτιξον «ἧς ϑεᾶ; τῆς 
πόλιν, τὸν πρῶτον ναὸν παρὸ τῶν ἄλλων ies. 
ϑεῶν ἔκχτιξον τῆς Ἑστίας εἰς φυλακὴν καὶ σκέπην 
τῆς πόλεως καὶ ἐφύλαττον ἐν αὐτῷ πῦρ ἄσβεστον δι᾽ 


ξβ΄. "Ἤφεστος codd. — 15 ὑπὸ κάτω V. 21 ὕμως deest V. 
lo. KANABUTZES, ed. Lehnerdt. 4 
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ὅλου τοῦ χρόνου ἁπτόμενον καὶ φυλαττόμενον ἵνα 
μὴ σβέσῃ ὑπὸ παρϑένων γυναικῶν. οὐ μόνον δὲ 
τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ παντὸς οἴκου ἀνθρώπου ἐν ᾧ 
ἅπτεται πῦρ, ὃ τόπος ἐκεῖνος ἑστία καλεῖται καὶ τὸ 
ἐφ΄. ὅτι pav πῦρ ἐκεῖνο τῆς “Ἑστίας λέγεται. ἡ γὰρ λεγο- 
θοστία πῦρ τῆς μένη βαρβαρικῶς παραστία, παρὰ δέ τινῶν 
Ἐστίας λέγεται. χυροστία αὐτὸ τοῦτο σημαίνει ὅπερ εἶπον 
ἄνωθεν. πῦρ γὰρ Ἑστίας ὀφεῖλον λέγεσθαι βαρβα- 
ρωϑὲν πυροστία λέγεται, ὥστε ὃ τόπος ἐν ᾧ ἅπτεται 
10 εἰς ἕκαστον olxov τὸ πῦρ ὥσπερ ναός ἐστι τῆς Ἑστίας 
καὶ τὸ ἐν αὐτῷ πῦρ πῦρ τῆς Ἑστίας λέγεται. ἡ δὲ 
Ζημήτηρ, δι’ ἣν ἐκάη ὃ Ἴασος, ϑεά ἐστι τῆς γεωργίας 
καὶ τῶν καρπῶν ἁπάντων τῆς γῆς καὶ ταύτην τιμῶσιν 
οὗ γεωργοὶ καὶ oí ἀπὸ τῆς γῆς βουλόμενοι τρέφεσϑαι 
καὶ πλουτεῖν. ἀπὸ τοῦ Διὸς γοῦν καὶ ἀπὸ τῶν ἄλλων 
ϑεῶν ὧν εἴπομεν ἀῤῥενικῶν καὶ ϑηλειῶν ἐγένετο πλῆϑος 
ϑεῶν καὶ ἡμιϑέων, ὧν ἁπάντων ἐστὶ μήτηρ καὶ προμήτωρ 
ἡ Ῥέα ἡ γυνὴ τοῦ Κρόνου, ὥσπερ ἐστὶ ἡμῶν τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἡ Εὔα. ταύτης οὖν τῆς 'ΡῬέας τῆς μητρὸς τῶν 
20 ϑεῶν ἔκτισεν ναὸν ὃ ᾽Ιδαῖος εἰς τὰ ὄρη τὰ ᾿Ιδαῖα εἰς ἃ 
κατῴκησεν, καὶ κατέστησε καὶ ἐνομοϑέτησε ϑυσίας καὶ 
ἑορτὰς καὶ τιμὰς τῆς ϑεᾶς ταύτης, αἵτινες καϑὼς λέγει 
ὁ ἱστορικὸς οὗτος διέμενον καὶ ἐγίνοντο καὶ ἕως τῆς 
ἡμέρας αὐτοῦ καϑὼς ἐνομοθέτησε ταύτας ὁ ᾿᾽]Ἰδαῖος. 
καὶ ὃ μὲν ᾽Ιδαῖος οὕτως ἐποίησε καὶ εἰς τοὺς τόπους 
Sb. re det τούτους κατῴκησε. ὃ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ὃ Ζ14ρ- 
κησεν εἰς τὸν δανος κατῴκησεν ἐντὸς τοῦ στενοῦ εἰς τὸν 
Ἑλλήσποντον καὶ χὐγιαλὸν πλησίον τῆς γῆς τῆς ὕστερον Óvo- 


ἔχτισε καὶ πόλιν 


Δάρϑανο. μασϑείδης Τρωάδος καὶ ἔκτισε πόλιν ἐν τῷ 


28 διέμεινον V. 28. 29 ὀνομασϑούσης V. 


— 81 — 
τόπῳ τούτῳ καὶ ὠνόμασεν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ ΖΔάρδανον. τὸν τόπον γοῦν τοῦτον ἔνϑα κατώ- 
κησεν καὶ εἰς ὅντινα ἔχτιδσε τὴν πόλιν, ἐχαρίσατο αὐτῷ 
ἵνα κατοικήσῃ ὁ βασιλεὺς τῆς χώρας ἐχείνης ὁ Τεῦ- 
κρος. οὗτος γὰρ ὑπῆρχε τότε βασιλεὺς τοῦ τόπου 
ἐχείνου καὶ ὠνομάξετο καὶ ἡ χώρα ἀπὸ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ Τευχρίς. τοῦτον τὸν Τεῦχρον τὸν βασιλέα 
λέγουσι καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἱστορικοὶ καὶ μάλιστα ὃ 
Φανίδημος. ὅστις ἔγραψε τὴν παλαιὰν ἱστορίαν τῶν 
᾿4ϑηναίων καὶ τοῦ τόπου τῶν ᾿4ϑηνῶν, ὅτι ὑπῆρχεν 
ἄρχων ᾿4ϑηναῖος, ὅστις ἦρχε δήμου ἑνὸς ὀνομαζομένου 
ἐξυποταιέως. oí γὰρ ᾿4ϑηναῖοε ἧσαν μεμερισμένοι εἰς 
δήμους ὥσπερ νῦν οἱ Γεννουῖται εἰς τὰ καλούμενα 
παρ᾽ αὐτῶν ἀρμπέργα. πᾶς γοῦν δῆμος εἶχεν ὄνομα 
ἴδιον ὥσπερ καὶ πᾶν ἀρμπέργον ἔχει ὄνομα ἴδιον, 
ὥσπερ Σαπίνουλοι καὶ Ντόριοι καὶ καϑεξῆς. ὑπῆρχον 
γοῦν καὶ εἰς τοὺς δήμους πάντας ἄρχοντες αὐτῶν, εἰς 
ἕκαστον δῆμον εἷς ἄρχων. δῆμος δὲ λέγεται πλῆϑος 
λαοῦ καὶ συναγωγή. τοῦ γοῦν δήμου τοῦ ὀνομα- 
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ξομένου ἐξυποταιέως ὑπῆρχεν ἄρχων ὃ Τεῦχρος οὗτος 20 


καὶ ἔλαβε τὸν δῆμον αὐτοῦ εἴτε μετὰ ϑελήματος τῶν 
ἄλλων ᾿4ϑηναίων ἢ χωρὶς τοῦ ϑελήματος αὐτῶν — 
τοῦτο γὰρ οὐκ ἔστι φανερόν — καὶ ἐξῆλϑεν ἀπὸ τῶν 
᾿ϑηνῶν πρὸ χρόνων πολλῶν καὶ ἐπέρασεν εἰς τὴν 
ἀνατολὴν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς Τρωάδος πρὸ τοῦ 
ὀνομασϑῆναι Τρωάδα καὶ πρὸ τοῦ κτισϑῆναι πόλιν ἐν 
αὐτῇ. καὶ εὗρε γῆν πολλὴν καὶ ἀγαϑὴν καὶ λιπαρὰν 
καὶ εὔχαρπον, ἥτις εἶχε καὶ ἐντόπιον γένος βαρβαρικὸν 


9 Φανόδημος Dionys. Hal. 19. 20 ἐξύποταιέως Vat, ut 
cod. A. Dionysii (cf. Dion. Hal. ed. Jacoby. Lips. 1885); 1. 
᾿ΞΞυπεταιῶνος vel ἐΞυπεταιέως. 
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ὀλίγον. ἐκράτησε γοῦν xal ἐκυρίδυσε τῆς χώρας ὅσην 
ἠπυδήϑη καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πρώτης προσβολῆς. καὶ μετὰ 
ταῦτα εἶχε πολέμους καϑ᾽’ ἑκάστην μετὰ τῶν ἐντοπίων 
βαρβάρων καὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν τῶν πλησίων τῆς 
χώρας αὐτοῦ, εἶτε διὰ τὸ λαβεῖν καὶ τὴν ἐπίλοιπον 
χώραν τῶν βαρβάρων εἴτε διὰ τὸ ἵἴστασϑαι ἰσχυρῶς 
καὶ μὴ σαλεύεσϑαι ἀπὸ τῆς χώρας ἣν ἔλαβε. ὡς οὖν 
εἶδεν ὃ Τεῦκρος οὗτος τὸν Ζάρδανον καὶ τοὺς "EAAq- 
νας τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ὅτι ἐπέρασαν ἀπὸ τῆς Σαμο- 
ϑράκης καὶ ἤλθοσαν εἰς τὰ μέρη ἐκεῖνα τῆς χώρας 
αὐτοῦ, ἐχάρη σφόδρα καὶ ἐδέξατο αὐτοὺς ἀσπασίως, 
τὸ μὲν ὡς "EAAqvag καὶ ἀπὸ τοῦ γένους αὐτοῦ, τὸ ὃΣ 
ἵνα ἔχῃ αὐτοὺς βοηϑοὺς καὶ συμμάχους εἰς τὸν πόλε- 
μον ὃν εἶχε xaO" ἑκάστην ἡμέραν μετὰ τῶν βαρβάρων, 
τὸ δὲ τρίτον, ἵνα οἰκισϑῇ ἡ χώρα αὐτοῦ. ἡ περιόσσο- 
τέρα γὰρ ὑπῆρχεν ἔρημος διὰ ὀλιγότητα καὶ σπάνιν 
ἀνθρώπων. διὰ τὰς αἰτίας γοῦν ταύτας ἐδέξατο περι- 
χαρῶς τὸν Ζάρδανον καὶ τοὺς Ἕλληνας ὃ Τεῦκρος 
καὶ ἔδωκε πρὸς αὐτοὺς τὴν χώραν, ἵνα κατοικήσωσι 
20 καὶ χτίσωσι καὶ πόλεις καϑὼς καὶ ἔκτισεν ὡς προ- 

εἴπομεν ὁ Δάρδανος τὴν πόλιν ἥντινα καὶ ὠνόμασεν 
ξη΄. ὅτι καὶ ἀπὺ Δάρδανον τὸ ὄνομα αὐτοῦ. καὶ ταῦτα μὲν 
bud λέγει ὃ Διονύσιος καὶ διηγεῖται περὶ τῆς 
ρου ἡ χώρα Σαμοϑράκης εἰς ἀπόδειξιν καϑὼς προεῖπον, 
τῶν Τρώων οἶκι- ὅτι καὶ τῶν Τρώων τὸ γένος ὑπῆρχεν ἕλλη- 
τοὺς Τρῶας καὶ νικόν, τὸ μὲν ἀπὸ τοὺ Τεύκρου τοῦ βασιλέως, 
proba ὅστις ὑπῆρχεν ᾿4ϑηναῖος xol ἦλθε καὶ κατῴ- 
am" xn)ótv εἰς τὰ μέρη ταῦτα μετὰ τοῦ λαοῦ 

αὐτοῦ, τὸ ὃδὲ ἀπὸ τοῦ Ζίαρδάνου καὶ τῶν Ἑλλήνων 
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ξη΄. οἰκισϑῆσα. ἀπόγωνα codd. 
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τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, οἴτινες ἐξῆλθον ἀπὸ τῆς ᾿δΔρχαδέας 
καὶ κατῴκησαν πρῶτον εἰς τὴν Σαμοϑράκην καὶ μετὰ 
ταῦτα ἐξῆλθον καὶ κατῴκησαν μετὰ τοῦ Τεύχρου εἰς 
τοὺς τόπους ἐχείνους, ἵνα φανῇ διὰ πάντων, ὅτι καὶ 
oí Τρῶες καὶ τὰ ἀπόγονα αὐτῶν ix γένους ἧσαν ἕλλη- 
νικοῦ καὶ τέλος γένηται συμπέρασμα ὅτι καὶ o( 'Po- 
μᾶνοι ἀπόγονα ὄντες τοῦ «Ἅἰνείου καὶ τῶν ἄλλων 
Τρώων οἵτινες ἦσαν μετ᾽ ἐχείνου ὅταν ἦλθεν εἰς τὴν 
᾿Ιταλίαν, οὔκ εἰσι βάρβαροι καὶ ἐθϑνικοὶ ἄνθρωποι καὶ 
ἀπαίδευτοι, ἀλλὰ Ἕλληνες καὶ Ἑλλήνων ἀπόγονα καὶ 10 
διὰ τοῦτο ἔντιμοι καὶ χρήσιμοι ἄνϑρωποι. καὶ αὕτη 
ἐστὶν ἡ αἰτία δι᾽ ἣν μνημονεύει τῆς Σαμοϑράκης ὡς 
εἴπομεν. ἡ δὲ ἑτέρα αἰτία δι᾽ ἣν μνημονεύει is. ἐτέρα αἰτία 
πάλιν τῆς Σαμοθράκης ἐν ἑτέρῳ τόπῳ τοῦ δι΄ ἣν nue 
αὐτοῦ βιβλίου καὶ λόγου ἐστὶ διὰ εἴδωλα "ehem d de 
ϑεῶν τινων ἑλληνικῶν τρωικῶν ἅτινα usve- —— "60e. 
κόμισεν ὁ Αἰνείας ἀπὸ τῆς Τρωάδος εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν 
καὶ ἔϑηκεν εἰς τὸ Δαιούνιον. καὶ ἀπὸ τοῦ “αιουνίου 
oí ἀπόγονοι αὐτοῦ μετεκόμισαν πάλιν εἰς τὴν " 4ABav 
ἥντινα ἔκτισαν πόλιν μεγάλην᾽ καὶ αὐτὰ τὰ εἴδωλα 90 
διὰ νυκτὸς ἔφυγον ἀπὸ τῆς "άλβας καὶ εὑρέϑησαν εἰς 
τὸ “αιούνιον. καὶ μετὰ πολλοὺς χρόνους εὑρέϑησαν 
εἰς τὴν Ῥώμην, καϑὼς λέγει οὕτως ὁ ΖΙονύσιος. καὶ 
εἶδεν καὶ οὗτος ἐκεῖ εἰς τὴν Ῥώμην εἰς πολλοὺς ναοὺς 
οὐ τὰ καϑολικὰ ἐκεῖνα καὶ πρῶτα εἴδωλα, ἀλλὰ τὰ 
ὁμοιώματα αὐτῶν ἤγουν τὰ εἴδωλα τῶν εἰδώλων τῶν 
πρώτων ἅτινα ἤγαγεν ὃ “ἰὐἰνείας ἀπὸ τῆς Τρωάδος ὡς 
εἴπομεν. βούλεται γοῦν ἵνα δείξῃ, ὅτι καὶ οἱ ϑεοὶ 
οὕτοι οἵ τρωικοὶ τοῦ Αἰνείου ἦσαν ἑλληνικοί, οἵτινες 


ὅ. 1 ἀπόγωνα codd. 19 πάλι Vat. 
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ἤλϑασιν ἀπὸ τῆς ᾿“ρκαδίας μετὰ τοῦ Δαρδάνου εἰς 
τὴν Σαμοϑράκην καὶ μετὰ ταῦτα ἀπὸ τῆς Σαμοθϑράκης 
ἀπῆλϑον μετὰ τοῦ Ζαρδάνου εἰς τὰ μέρη τῆς Τρωάδος 
καὶ ἐτέϑησαν εἰς τὴν Δάρδανον τὴν πόλιν ἣν ἔκτισεν 
ὃ Ζάρδανος καὶ ὕστερον εἰς τὸ Ἴλιον ὅπερ λέγομεν 
Τρωάδα, καὶ ἀπὸ τῆς Τρωάδος εἰς τὸ Δαιούνιον καὶ 
ἀπὸ τοῦ Μαιουνίον εἰς τὴν Ῥώμην, ἵνα παντελῶς 
δείξῃ ὅτι καὶ τὸ γένος τῶν Ῥωμάνων καὶ ἡ πίστις καὶ 
oí ϑεοὶ καὶ αἵ ϑυσίαι τῶν ϑεῶν καὶ αἵ συνήϑειαι 
10 ὅλαι τῆς πολιτείας ἦσαν ἀρχαῖα καὶ ἑλληνικὰ καὶ ἀπο- 
τελέσῃ τοὺς Ῥωμάνους τελείους καὶ καϑολικοὺς Ἔλλη- 
νας διὰ πάντων. τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ τέλειος καὶ πρῶ- 
τος καὶ καϑολικὸς αὐτοῦ σχοπὸς ὡσὰν εἴπομεν ἄνωϑεν. 
ἵνα οὖν εἴπημεν καὶ περὶ τούτου εἰς πλάτος, ἀρχό- 
μεϑα ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ πολέμου τοῦ τρωικοῦ ἕως 
τῆς κτίσεως τῆς Ῥώμης καὶ τῆς διηγήσεως τῶν εἰδώ- 
λῶν τούτων. καὶ τότε μέλλομεν στήδειν τὸν λόγον 
ο΄. περὶ τῆςάρπα- τὸν περὶ τούτων. ὃ ᾿Αλέξανδρος ὁ Πάρις ὃ 
rus ymo υἱὸς τοῦ Πριάμου ἀπῆλθεν εἰς τὴν Πελο- 
τοῦ Πάριδος. πόνησον καὶ ἐδέξατο αὐτὸν ὁ Μενέλαος εἰς 
91 τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἐφιλοξένισεν αὐτὸν ὥσπερ ϑεόν. 
αὐτὸς δὲ ἠγάπησε τὴν Ἑλένην τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ 
ἥρπασε αὐτὴν καὶ ἔφυγεν. οἱ Ἕλληνες γοῦν μὴ ὑπο- 
μένοντες τὴν ἐντροπὴν αὐτῶν ταύτην ἐστράτευσαν 
ὅλοι καὶ ἀπῆλθον καὶ ἐπολέμουν τὴν Τρωάδα χρόνους 
δέκα καὶ οὐδὲν ἠδυνήϑησαν μετὰ πολέμου ἵνα λά- 
οα΄. περὶ ej; βωδιν αὐτήν. καὶ τέλος κατασκευάξουσιν 
»ατασχευῖς τοῦ Eye ξύλινον ἵππον καὶ βάλλουσιν ἐν αὐτῷ 


17 πότε μέλομεν Vat. ^ ante ο΄. habet V in marg.: περὶ 
τῆς ἀρχῆς τοῦ τρωικοῦ πολέμου ἕως τῆς κτίσεως τῆς Ῥώμης. 


n 


ο΄. ἑλλένης Vat. 25 ὅλλοι codd. 
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ἀνθρώπους ἑπτακοσίους mel μετ᾿ αὐτῶν τὸν is-izse δὲ 
Μενέλαον τὸν ἄνδρα τῆς Ἑλένῳξ. αὐτοὶ δὲ Tee dU 
of Ἕλληνες εἰσζάϑον εἰ; τὰ πλοῖα αἰτῶν — Eun 
καὶ ἔδειξαν ὅτε φεύγουσιν xi ἐκέρχονται εἰς τὸν 
τόπον αὐτῶν ἐκεῖνοι ὃὲ ἀκί2ϑον καὶ ἔστησαν εἰ; τὴν 
Τένεδον τὴν νῆσον. καὶ oí Τρῶε: ἐχέρησαν ἐξῇ- 
ϑον γοῦν καὶ εἶδον τὸν ἵππον τὸν ξύλενον καὶ ἐθαύ.- 
uaccv καὶ ἐφοβοῦντο. μήποτε ἔνι τίποτες ἐπιβουλή. 
ὅμως ἐνίκησεν ἡ βουλὴ τοῦ ϑεοῦ, ἥτις σαλεύει τὸν 
λογισμὸν τῶν ἀνθρώχων, ὅταν θέλῃ ἵνα ἀφανίσῃ 10 
αὐτούς, καὶ ἐκλέγονται τὴν χείρονα βουλὴν ἥτις ἔδοξεν 
αὐτοῖς τότε ὅτι ἐστὶν ἀρίστῃ καὶ βελείστη βουλή, ἵνα 
βάλλωσιν τὸν ἵππον ἐχεῖνον ἐντὸς τῆς πόλεως εἰς 
καύχημα καὶ εἰς μνήμην ὅτι ἦλθόν ποτε o( Ἕλληνες 
εἷς τὴν Τρωάδα καὶ ἐπολέμησαν αὐτὴν δέχα χρόνους 
καὶ ἀνέστρεψαν ἄπραχτοι καὶ ἀφῆχαν καὶ τὸν ἵχπον 
τὸν ξύλινον ἐχεῖνον ὥσπερ δῶρον τῇ ᾿4ϑηνᾶ, ἥτις 
ἐῤῥύσατο αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ϑανάτου, καὶ ὑπέστρεψαν 
εἰς τὸν οἶχον αὐτῶν. ἐκεὶ γοῦν ὃ ἵππος διὰ τὸ μέγε- 
ϑος οὐδὲν ἐχώρει εἰσελθεῖν διὰ τῆς πύλης τῆς πόλεως, 90 
χαλῶσιν τὸ τεῖχος καὶ εἰσάγουσιν αὐτὸν ἔνδον τῆς 
πόλεως. εἶτα ἐποίησαν ϑυσίαν εἰς τοὺς ϑεοὺς καὶ 
ἤρξαντο ἐσθίειν καὶ πένειν μέχρι πολλοῦ. καὶ μετὰ 
ταῦτα ἔκεσον εἰς ὕπνον βαϑὺν ὑπὸ τῆς ἀμεριμνίας 
καὶ τῆς χαρᾶς καὶ τῆς μέϑης καὶ τῶν xóxov τῶν 
πολυχρονίων ἐχείνων. οἷ dà ἑπταχόσιοι ἄνδρες καὶ ὃ 
Μενέλαος ἐξελθόντες κρυπτῶς ἀνέβησαν εἰς τοὺς πύρ- 
γους καὶ εὗρον αὐτοὺς ἀφυλάχτους καὶ ἐποίησαν 
φουκτωρίας καὶ πυρσοὺς ἤγουν φανοὺς εἰς τὸν στόλον 


15. 16 αὐτὴν — ἀνέστρεψαν om. in textu, δάδβον. in marg. Vat. 


ὅστις ὑπῆρχεν εἰς τὴν Τένεδον, καϑὼς ἦσαν μετ᾽ 
ἀλλήλων περὶ τούτου συμφωνηϑέντες. οὕστινας τοὺς 
φανοὺς ἰδὼν ὁ στόλος ἦλθεν παραυτίκα καὶ οἵ περὶ 
τὸν Μενέλαον ἤνοιξαν τὰς πύλας καὶ ἐδέξαντο αὐτούς, 
οἵτινες εἰσελθόντες ἔβαλλον πῦρ εἰς μέρος ἕν τῆς πό- 
λεως ἵνα ϑροήσωσι τὸν λαόν. εἶτα ἐποίουν εἴτι κακὸν 
εἰς τὴν πόλιν, ὥσπερ ἔμελλον ποιεῖν ἄνϑρωποι ἐχϑροὶ 
καὶ τεταλωπημένοι δέκα χρόνους εἰς τὸν πόλεμον τοῦ- 
tov. ἔσφαττον εἰς τοὺς ὕπνους, εἰς τὰς ὁδούς, εἰς 
10 τὰς οἰκίας τοὺς ταλαιπώρους Τρῶας καὶ τὰς γυναῖκας 
καὶ τὰ παιδία αὐτῶν καὶ διήρπαξον καὶ τὴν οὐσίαν 
αὐτῶν. ἐχειρώσαντο οὖν καὶ τὸν Πρίαμον καὶ τὸν 
οἶκον αὐτοῦ ὅλον καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ τὰς 
ϑυγατέρας αὐτοῦ καὶ πλὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὅλον τὸ 
. . yévog αὐτοῦ καὶ ὅλους τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ. 

οβ΄. περὶ τοῦ πα- ) x ) 
τρὸς τοῦ Πριά. ὃ γὰρ πατὴρ αὐτοῦ ὁ “Δαομέδων πρὸ τοῦ 
μου τοῦ pon πολέμον ἐπέρασεν εἰς τὴν Μιτυλήνην καὶ 
ἐπέρασεν εἰς ἔκτισε τὰ κτίσματα τὰ παλαιὰ ὅσα ὑπάρ- 
Μιτυλήνην. χῳσιν ἐκεῖ καὶ ἀπέθανεν καὶ ἐτάφη ἐκεῖ. 
20 ἐβασίλευε γὰρ ἡ Τρωὰς ἀπὸ τῆς Σμύρνης καὶ αὐτῆς 
τῆς Σμύρνης τοῦ αἰγιαλοῦ ὅλον ἕως αὐτῆς τῆς Τρωάδος 
καὶ τῶν νήσων τῆς Χίου τῆς Μιτυλήνης καὶ τῆς 
yep Me Τενέδου. εἰς τὴν συμφορὰν ταύτης τῆς πό- 
ἀνέβη εἰς τὴν ἀδῶς οὐδὲν ἐνόησεν ἄλλος ἐκ τῶν ἀρχόντων 
τενάδον, s εἰ μὴ μόνος ὁ Αἰνείας, ὡς δὲ λέγουσί τινες, 
Ὡνόησεν ὅτι ὅτι ἐνοεῖτο μετὰ τῶν ᾿Ελλήνων καὶ ἐγένωσκε 
εἰσήλθοσαν οἱ vol τὴν ἐπιβουλήν. ὅμως καϑὼς λέγουσιν 


Ἕλληνες εἷς τὶ 
Τροίαν. P οἵ πλείονες ἐνόησε καὶ ἔλαβε τὸν οἶκον 


8 τεταλαιπωρημένοι οβ΄. ἀπέϑανεν pro ἐπέρασεν V; 
ἐπέρασεν corr. ex ἀπέϑανεν Vat. 20 τῆς μύρνης. V. 28 ταῦ- 
τας Vat. 94 ἐννόησεν codd. 
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αὐτοῦ καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ τοὺς φίλους καὶ 
τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ τοὺς γνωρίμους καὶ ἀν- 
ἔβη εἰς τὴν ἀχρόπολιν τῆς Τρωάδος. ἀκρόπολις δέ 
ἐστιν ὅντινα καλοῦμεν ἡμεῖς λατινικῶς κουλάν. εἶχε 
γοῦν καὶ ἡ ἀκρόπολις ἐκλεκτοὺς καὶ ἀνδρείους στρα- 
τιώτας, καϑώς ἐστιν ἡ τάξις. ἐχεῖ γὰρ ἧσαν τὰ χρή- 
ματα τῆς βασιλείας καὶ τὰ χρήματα τῶν ἀνθρώπων 
τῆς πόλεως καὶ εἴτι καλὸν καὶ τίμιον ὑπῆρχεν εἰς τὴν 
πόλιν, ἄργυρος καὶ χρυσὸς καὶ ἱματισμὸς καὶ οἵ ϑεοὶ 
αὐτῶν καὶ τὰ ἱερὰ ὅλα τῶν ϑεῶν καὶ τῶν εἰδώλων 
αὐτῶν. ἐλθὼν γοῦν ὁ Αἰνείας ὡπλίσϑη καὶ αὐτὸς καὶ 
oí μετ᾽ αὐτοῦ εἰς πόλεμον. οἱ γὰρ Ἕλληνες ἀφ᾽ οὗ 
ἐχορτάσθησαν τῶν αἰμάτων καὶ τῶν σφαγῶν ἀνέβησαν 
ἵνα πολεμήσωσι καὶ τὴν ἀκρόπολιν, ἵνα λάβωσι καὶ 
τὸν πλοῦτον καὶ τοὺς θησαυροὺς τοὺς ὄντας εἰς ταύ- 
την. ἐπολέμησαν γοῦν ἰσχυρῶς καὶ οἵ ἐντὸς τῆς 
ἀκροπόλεως Τρῶες μετὰ τοῦ “ἰνείου καὶ οἱ ἔξω "EAAm- 


veg μετὰ τοῦ Νεοπτολέμου τοῦ υἱοῦ τοῦ ᾿Αχιλλέως. 18 


ὃ γοῦν Αἰνείας ὡς εἶδε ὅτι ὃ Νεοπτόλεμος 


οδ΄. φυγὴ τοῦ 


ὁρμᾷ ἰσχυρῶς μετὰ νέων ἀνθρώπων ἵνα «Αἰνείου ἀπὸ τῆς 


ἀναβῇ εἰς τὸ τεῖχος. ἐφοβήϑη σφόδρα κα 


] ἀχροπόλεως μετὰ 
ἀσφαλείας ἐπὶ 


εἰσέρχεται εἰς τὸν ναὺν τῶν εἰδώλων ὅστις τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ 


ὑπῆρχεν εἰς τὴν ἀκρόπολιν ἐντὸς καὶ λαμβάνει 
τοὺς ϑεοὺς ὅσοι ἦσαν ἐχεῖ καὶ τὰ ἱερὰ τῶν ϑεῶν καὶ 
τὰ σκεύη τοῦ ναοῦ καὶ χρήματα καὶ πράγματα πολλὰ 
καὶ ἀνοίγει πύλας μικρὰς καὶ κεχρυμμένας εἰς τόπον 
ἄδηλον καὶ ἐκβάλλει πρῶτον τὸν πατέρα αὐτοῦ γέροντα 
ὄντα ἐπὶ ἁμάξης καὶ τοὺς γέροντας καὶ τὰς γυναῖκας 


17. 18 Αἰνείου — μετὰ τοῦ desunt V. ubi unus versus 
videtur excidisse. 18 ἀχιλέως codd. ^ 925 τὰ ante πράγματα 
Vat. 26 ἀνοίγη codd. 


τῆς Τρωάδος. 
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- 
καὶ τὰ παιδία ὅλους ἔμπροσθεν, αὐτὸς Ób μετὰ τῶν 
στρατιωτῶν καὶ τῶν νέων ἀνθρώπων ἐξοπίσω διὰ 
ἀσφάλειαν. οἱ “Ἕλληνες γοῦν μὴ εἰδότες τὸ γεγονὸς 
διὰ ὀλέγου χρόνου ἀναβαίνουσιν εἰς τὸ τεῖχος καὶ 
εὑρίσκουσι τὴν ἀκρόπολιν ἔρημον ἀνθρώπων, πλὴν 
ηὕρασιν χρήματα πολλὰ καὶ ἔπεσον εἰς διαρπαγήν. καὶ 
τοῦτο ἐποίησεν ἄδειαν μεγάλην τοῖς οὖσι μετὰ τοῦ 
“ἰνείου καὶ ἔφυγον εἰς τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ καὶ ἐχάϑηντο 
μετὰ μεγάλης προσοχῆς καὶ ἐσυνήχϑησαν καὶ ἀπὸ τοὺς 
10 κύκλῳ τόπους ἐκεῖ πολλοὶ ἄνθρωποι καὶ ἐγένοντο 
o:. συμβίβασις φοσσάτον ἱκανόν. ὕστερον γοῦν ἔστειλαν 
Ἑλλήνων καὶ τοῦ ἀποκρισιαρίους εἰς τοὺς Ἕλληνας καὶ ἤλϑοσαν 
χρησμὸς δνἔλαβε εἰς συμφωνίαν, ἵνα λάβῃ ὃ Αἰνείας τοὺς 
παρὰ τῶν ii μετ᾽ αὐτοῦ ἀνθρώπους xal τὰ πράγματα καὶ 
“τ: ἀποδημίας ποιήσῃ πλοῖα ἥγουν καράβια καὶ ἀπέλθῃ 
αὐτοῦ. ὅπου ϑέλει ἄφοβος καὶ ἀξήμιος παρὰ τῶν 
Ἑλλήνων. ἀπέστειλεν δὲ καὶ εἰς τὸ μαντεῖον καὶ 
ἔλαβε χρησμὸν περὶ τούτου. καὶ ἔλεγεν αὐτῷ ὁ χρη- 
σμός, ὅτι ἔνϑα ἐξέβη ἀπὸ τῶν πλοίων καὶ ἴδῃ ὅτι ὃ 
20 λαὸς αὐτοῦ ἔφαγον τὰς τραπέξας αὐτῶν, εἰς τὸν τό- 
πον ἐκεῖνον συμφέρει αὐτῷ ἵνα κτίσῃ πόλιν καὶ κατοι- 
og. ἄφιξις τοῦ Κήσῃ ἐκεῖ αὐτὸς καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ. ἐποίησε 
“Αἰνείου εἰς 4α- γρῦν οὕτως καὶ ἐποίησε στόλον καὶ ἐπέ- 
ρεντὸν τῆς τα- , - 
λίας ἔνϑα ἔφαγεν θαδεν εἰς τὴν IraA(av καὶ καταντᾷ εἰς 
ὃ στρατὸς τὰς χιὐγιῳᾳλὸν ὀνόματι Δαρεντὸν οὐ πολλῷ μακρὰν 
τραπέζας αὐτῶν. - - “ 
ἤγουν τὰ ὑπ. ἀπὸ τῶν ἐκβολῶν τοῦ Τιβέριος ποταμοῦ 
στρωμένα σίληνα. ἤγουν ἔνϑα ἐκβαίνει ὁ Τίβερις ποταμὸς εἰς 
τὴν θάλασσαν, ὅστις ῥέει σήμερον εἰς τὸ μέσον τῆς 
Ῥώμης. ἐκεῖ γοῦν εἰς τὸ Λαρεντὸν ἐξελθόντες οἵ 


, 3; 


ος΄. ἤως Vat, ἤγουν T. 26 Μωρεντόν Dionys. 97 ἐκ- 
βαίνη codd. 
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ἄνϑρωποι ἔϑηχαν εἰς τὴν γῆν πρασίζουσαν ἀπὸ τῆς 
χλόης βρώματα ἵνα φάγωσιν. ὑπῆρχον ὃ εἰς τὴν 
χλόην ἐκείνην καὶ σέληνα. ἀφ᾽ οὗ οὖν ἔφαγον, ἐστο- 
χάσατο εἷς ἐξ ἐκείνων ἐκεῖ, ἔνϑα ἐχάϑητο καὶ ἔφαγε, 
σέληνον καὶ ἀνασπάσας ἔφαγε. καὶ ἰδὼν τοῦτον ἄλλος 
πλησίον αὐτοῦ χαϑήμενος ἐποίησεν ὁμοίως καὶ μετ᾽ 
ἐκεῖνον ἄλλος καὶ καϑεξῆς ἅπαντες foo οὗ ἔφαγον 
ἅπαντα τὰ δέληνα τὰ ὑποκάτω τῶν βρωμάτων αὐτῶν. 
ὡς οὖν εἶδεν ὃ Δἰνείας τὸ πρᾶγμα τοῦτο, ἐνόησεν 
τὸν νοῦν καὶ τὴν διάνοιαν τοῦ χρησμοῦ, ὅτε οὗτός 
ἐστιν ὃ τόπος ἔνϑα ἐστὶν δρισμὸς τῶν ϑεῶν ἵνα 


10 


κατοικήσω. καὶ ἐπειδὴ ἔλεγεν ὃ χρησμός, r7. περὶ τῆς 


ὅτι ὅταν μέλλῃ κτίσαι τὴν πόλιν ἵνα ἔχῃ χοίρου ἥτις ἔτεκε 
τριάαχοντα δὶς TOY 


ὁδηγὸν τοῦ τόπου τετράποδον., ἠπόρει πῶς τόπον ὃν 


ς 
o 


£AAsu ποιῆσαι. ὅμως λαμβάνει χοῖρον ἕνα «4ἰνείας ἔμελλε 
" 1 μῶς μβ x ἴρ κτίσαι τὴν πόλιν 


ἵνα ποιήσῃ ϑυσίαν τοῖς ϑεοῖς. ἔτυχε δὲ ὅτι κατὰ τὸν χρη- 


ὑπῆρχε ϑήλεια καὶ ἔγκυος τὸ ξῶον ἐκεῖνο. σμόν. 
ὡς γοῦν ἐδέσμησαν αὐτὸ ἵνα ϑυσιάσωσι, κατὰ τύχην 
τινὰ διαφεύγει ἐκ τῶν χειρῶν τῶν ἀνθρώπων καὶ 
φεύγει ἄνω ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ. ὁ δὲ “ἐνείας ἐνόησεν 
καὶ ἐνταῦϑα τοῦ χρησμοῦ τὸ πέρας καὶ ὥρισεν ἵνα 
μὴ διώξῃ τις τὸ ξῶον, ἵνα μὴ ἀναγκασϑῇ ἀπὸ τῆς 
διώξεως καὶ ἀπέλϑῃ ἀλλαχοῦ παρὰ τὴν γνώμην αὐτοῦ. 
αὐτὸς δὲ ἠκολούϑει καὶ ὡς ἀπῆλϑε τρία μίλια ἄνω τοῦ 
αἰγιαλοῦ τὸ ξῶον, ἐταλαιπωρήϑη ἀπὸ τοῦ κόπου καὶ 


ἐχάϑησε καὶ ἐκεῖ γεννᾷ τριάκοντα παιδία χοίρους. . 


τότε κατέλαβε κυρίως ὃ Αἰνείας ὅτι ἔλαβε τέλος ὃ 
χρησμός. ἔλεγε γὰρ καὶ τοῦτο ὃ χρησμὸς ὅτι τὸ τετρά- 


2 στρώματα V. of. ὁ Αἰνείας post πόλιν V. χρισμὸν 
Vat. 18 ὅτε pro ὅταν V. 15 λαμβάνη codd. 24 ἠκο- 
λούϑη codd. 2426 ἐταλαιπορήϑη Vat. 
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ποδον, ὅπερ μέλλει γενέσϑαι αὐτῷ δδηγὸς ποῦ μέλλει 
κτίσαι τὴν πόλιν, μέλλει γεννῆσαι εἰς τὸν τόπον ἐκεῖνον 
καὶ μετὰ τοσούτους χρόνους ὅσα παιδία γεννήσῃ τὸ 
τετράποδον, μέλλωσιν οἵ ἀπόγονοι αὐτοῦ κτίσαι ἄλλην 
πόλιν μεγάλην καὶ πολυάνθρωπον καὶ εὐδαίμονα. 
ἔλεγε δὲ τοῦτο διὰ τὴν "ἄλβαν. ὃ γοῦν “Αἰνείας ἤρξατο 
1 κτίζειν τὴν πόλιν εἰς τὸν τόπον ἐκεῖνον ἔνϑα ἐγέν- 
oy. περὶ Δατίνυυ Ῥῆσε τὸ ξῶον. ὃ ὃὲ βασιλεὺς τῆς χώρας 
τοῦ βασιλέως τῆς ἐχείνης ὀνόματι Λατῖνος μαϑὼν τὸ γένος 
χώρας «ατίνων. 50s xol ἐπολέμει μετὰ τοῦ Αἰνείου καὶ τῶν 
Ἑλλήνων, ἵνα ἐχβάλλῃ αὐτὸν ἀπὸ τῆς χώρας αὐτοῦ. 
οἱ δὲ ϑεοὶ διὰ νυχτὸς λέγουσι τῷ Aavívo, ἵνα δέξεται 
τὸν ἄνδρα τοῦτον καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ 
φιλίαν καὶ ἀγάπην μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τοῦτο ἔσται εἰς 
οϑ'. συμβίβασις μέγα ὄφελος αὐτοῦ. ἤλθοσαν γοῦν ὃ 4α- 
“ατίνου καὶ τῖγνρς καὶ Ó Δἰνείας εἰς συμβιβάσεις καὶ 
-Aivalov καὶ κτί- 
σις τοῦ Δαιουι ἔδωκεν ὁ Δατῖνος τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ 4a- 
viov, βέναν εἰς γυναῖκα πρὸς τὸν Αἰνείαν xol τὴν 
κύκλῳ χώραν τοῦ τόπου ἐχείνου καὶ τοῦ αἰγιαλοῦ. 
20 ὁ δὲ Αἰνείας ἔκτιδε τὴν πόλιν καὶ ὠνόμαδεν τὸ ὄνομα 
αὐτῆς Δαβίναν τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅπερ 
ἡμεῖς ἑλληνικῶς λέγομεν Δαιούνιον. εἰς τοῦτο τὸ 
Δαιούνιον ἔϑηκεν ὃ Αἰνείας τοὺς θεοὺς τοὺς τρωικοὺς 
καὶ τὰ ἱερὰ αὐτῶν καὶ τὰ παλλάδια καὶ κατέστησεν 
ἑορτὰς καὶ ϑυσίας καὶ πανηγύρεις κατὰ τὸν τύπον 
m. κτίσις μετὰ ὅντινα ἐποίουν αὐτὰ εἰς τὴν Τρωάδα. μετὰ 
bp A. , δὲ τριάκοντα χρόνους ηὐξήϑησαν oí ἄν- 
“Δούγκα. ϑρῶποι τοῦ ΜΔαιονυνίου καὶ ἐστενοχωροῦντο 
καὶ ἀποστέλλουσι καὶ κτίξουσιν εἰς τόπον καλὸν καὶ 


19 δέξαται Vat. 
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ἀγαϑὸν ἑτέραν πόλιν μεγάλην ἥντινα ὠνόμασαν "AABo 
“ούγκα, ἥτις λέγεται ἑλληνικῇ διαλέκτῳ Δευκὴ Μακρά. 
ἐνόμασαν ὃδὲ ταύτην Μούγκαν, ἵνα χωρίξηται ἀπὸ 
ἄλλης πόλεως λατινικῆς ᾿Αλβας λεγομένης᾽ ἐποίησαν 
γὰρ καὶ τὸ σχῆμα αὐτῆς μακρόν. εἰς ταύτην τὴν 
πόλιν τὴν νεόκτιστον τὴν "AÀgav μετήγαγον καὶ τοὺς 
ϑεοὺς τοὺς τρωικοὺς καὶ τὰ ἱερὰ ὅλα καὶ ἔστησαν 
αὐτοὺς μετὰ τιμῆς μεγάλης εἰς ναὸν ὄνπερ ἐποίησαν 
αὐτοῖς. διὰ τῆς νυκτὸς γοῦν εὑρέϑησαν εἰς τὸ Δαιού- 
νιον. καὶ πάλιν ἀπῆλθον καὶ ἤγαγον αὐτοὺς μετὰ 
μεγαλωτέρας τιμῆς εἰς τὴν "AAfav: καὶ πάλιν διὰ τῆς 
νυχτὸς εὑρέϑησαν εἰς τὸ Μαιούνιον - εἰς τὸν τόπον 
ἔνϑα ἔστησεν αὐτοὺς ὃ Αἰνείας κατ᾽ ἀρχάς. οἱ δὲ 
᾿Δλβανοὶ ἐνόησαν ὅτι οἵ ϑεοὶ ἀναπαύονται μᾶλλον εἰς 
τὸ Δαιούνιον παρὸ εἰς τὴν "4Afav. ἐξελέξαντο γοῦν 
τοὺς ἐντιμοτάτους τῆς Aag ἄνδρας ἑξακοσίους καὶ 
ἔστειλαν αὐτοὺς εἰς τὸ Δαιούνιον, ἵνα ἔχωσι μόνην 
φροντίδα καὶ μέριμναν τὴν τιμὴν καὶ τὰς ϑυσίας καὶ 
τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ϑεῶν τούτων καὶ τὰς ἐξόδους 
λαμβάνωσιν ἀπὸ τῶν χρημάτων τῆς βασιλείας. τού- 
τους τοὺς ϑεοὺς λέγει ὁ Διονύσιος, ὅτι ὕστερον ὅτε 
ἐκτέσϑη ἡ Ῥώμη μετὰ τετρακοσίους χρόνους ἀφ᾽ οὗ 
ἐχτίσϑη ἡ Apo, μετήγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν Ῥώμην. 
οὐ μὴν οἷδε, πῶς καὶ τίνες ἀπήγαγον αὐτούς, ἀλλὰ 
οὐδὲ τοὺς πρώτους ἐκείνους ϑεοὺς εἶδέν τις εἰς τὸ 
φανερὸν εἰ μὴ τὰς εἰκόνας καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν, ἀλλὰ 
ἧσαν κεχρυμμένα εἰς τὸν ναὸν τῆς Ἑστίας, ἔνϑα 
ἐφυλάττετο καὶ τὸ ἄσβεστον πῦρ ὑπὸ τῶν παρϑένων. 
λέγει γοῦν ὅτι πολλὰ εἴδωλα τῶν ϑεῶν τούτων τῶν 


2 λόγγα Dionys. 17 ἔστηλαν codd. 
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τρωικῶν τῶν κεκρυμμένων εἶδον xol ἐγὼ καὶ ἄλλοε 
πολλοὶ εἰς τοὺς παλαιοὺς καὶ ἀρχαίους ναοὺς τῆς 
Ῥώμης. καὶ εἰς ὅλους εἰσὶν εἰς σχῆμα δύο νεανίσκων 
ἥγουν τῶν ἰδιωτικῶς λεγομένων παλικαρίων ἐσχημα- 
τισμένοι ὥσπερ στρατιῶται. καὶ ἅπερ μὲν εἴδομεν 
πω οι σου, ξἰσὶ ταῦτα τὸ δὲ γράφειν ὑπὲρ αὐτῶν ἴστο- 
ρικὸς Καλλίσερα. θίαν ἢ ἀκούειν ἄλλου λέγοντος περὶ αὐτῶν 
τὸς ἔγραψν οὐδὲν δυνάμεθα, ἀλλὰ ὀφείλομεν ἀκούειν 
χεχωρισμενὴν , e 4 - - , 
ἱστορίαν περὶ τῆς καὺ γράφειν ὑπὲρ τῶν ϑεῶν τούτων τῶν 
Σαμοϑράκης χρῳικῶν ἅτινα γράφει ὃ Καλλίστρατος ὃ (avo- 
δ“ ρικός, ὅστις ἔγραψεν ἰδίαν καὶ κεχωρισμένην 
12 ἱστορίαν περὶ τῆς νήσου τῆς Σαμοϑράκης μόνης, ἔνϑα 
διηγεῖται καὶ περὶ τῶν ϑεῶν τούτων. ἀπὸ ταύτης 
γὰρ τῆς νήσου ἐξήλθοσαν καὶ ἀπῆλθον εἰς τὴν Τρωάδα 
καὶ εἰς ταύτην τὴν νῆσον ἦλθον ἀπὸ τῆς ᾿φρκαδίας. 
ὁμοίως καὶ ὅσα λέγει ὃ Σάτυρος, ὅστις συνήγαγε καὶ 
συνέϑηκε καὶ ἔγραψεν εἰς βιβλίον ἕν ὅλους τοὺς πα- 
λαιοὺς μύϑους τῶν “Ἑλλήνων οἵτινες ἦσαν διεσκορ- 
πισμένοι καὶ ἄτακτοι. λέγει γὰρ καὶ éxsivog εἰς τοὺς 
20 μύϑους ἐκείνους περὶ τῶν ϑεῶν τούτων, καὶ ὅσα 
εἶπον, ἄλλοι πολλοὶ ἱστορικοὶ καὶ χρονογράφοι περὶ 
αὐτῶν καὶ μάλιστα ὁ παλαιότατος πάντων τῶν ποιητῶν 
ὕσους γινώδκω ἐγὼ ὁ gxvivog. λέγουσι γοῦν οἵ 
ἄλλοι πλὴν τοῦ ᾿Αρκτίνου, ὅτι ὃ Ζάρδανος ὁ υἱὸς 
τοῦ 4ιός, ὄντινα ἐγέννησεν ἀπὸ τῆς ᾿Ηλέχτρας τῆς 
ϑυγατρὸς τοῦ Ἄτλαντος dg προείπομεν, ἔλαβε τὴν 
πβ΄. περὶ τῶν Χρύσην τὴν ϑυγατέρα τοῦ Πάλλαντος. ἡ 
ϑεῶν καὶ Tv οὖν ϑυγάτηρ τοῦ Διὸς ἡ ᾿4ϑηνᾶ ἡ λατινικῶς 


παλλαδίων ἃ 


ἔδωκεν $49pà λεγομένη Μινέρβη ἐδωρήσατο ὥσπερ προῖκά 


6 ἴδομεν codd. 10 et πα΄. καλλίστατος codd. 16 σά- 
τηρος V. 27 πάλαντος codd. 
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τινα τῇ νύμφῃ αὐτῆς Χρύσῃ — καὶ γὰρ xai πρὸς Χρύσην 
αὐτὴ ἡ ᾿4ϑηνᾶ ϑυγάτηρ ἐστὶ τοῦ Διὸς ἥτις "οὔ ““ἀρδάνου 


ἐγεννήϑη ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἔνοζσλος 
ἥγουν μετὰ ἀρμάτων ἔστι δὲ ϑεὰ τῆς φρονήσεως, 
ἐπειδὴ ἐγεννήθη ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ Ζιός" ὁμοίως 
καὶ ὃ “άρδανος υἱὸς τοῦ Διὸς --- ἐχάρισεν γοῦν τῇ 
νύμφη αὐτῆς εἴδωλα τῶν μεγίστων ϑεῶν. τίνων δὲ 
ϑεῶν οὐχ ἔστι φανερόν. ἀλλὰ εἴ τινές εἰσιν ἀπὸ τῶν 
ϑεῶν εἰς σχῆμα νεανίσχων στρατιωτῶν ἦσαν χαϑὼς 
προείρηται. ἐχάρισε δὲ χαὶ ἄλλα δύο εἴδωλα ἑαυτῆς 
ἡ ᾿Αϑηνᾶ πρὸς τὴν εἰρημένην νύμφην αὐτῆς τὴν 
Χρύσην, ἅτινα καλοῦνται παλλάδια ἀπὸ τοῦ ὀνόματος 
αὐτῆς ἡ γὰρ ᾿4ϑηνᾶ λέγεται καὶ Παλλάς. παλλάδια 
γοῦν εἰσι τὰ εἴδωλα τῆς Παλλάδος, ὅμως καὶ ἐκεῖνα 
τὰ εἴδωλα τῶν ϑεῶν καὶ τὰ δύο παλλάδια ἦσαν ἀχειρο- 
ποέητα. οὐ γὰρ ἐγένοντο παρὰ ἀνθρώπων ἀλλὰ ὑπὸ 
τῶν ϑεῶν καὶ αὐτῆς τῆς ᾿4ϑηνᾶς. εἰς τιμὴν γοῦν καὶ 
δόξαν τῆς νύμφης αὐτῆς ἔδωκε ταῦτα πρὸς αὐτὴν ἡ 
᾿Αϑηνᾶ καὶ ἐδίδαξεν “αὐτήν, πῶς ὀφείλει τιμᾶν καὶ 
ἑορτάξειν αὐτὰ καὶ τὰς ϑυσίας καὶ τὰς πανηγύρεις 
αὐτῶν. ὡς ϑεόπεμπτα γὰρ καὶ ἀχειροποίητα ἐδέδαξεν 
αὐτὴν καὶ ἄλλας τιμὰς καὶ ϑυσίας ἀποῤῥήτους καὶ 
μυστικὰς καὶ ἀποχρύφους παρὸ ἐκείνας ἅστινας ἐποίουν 
εἰς τὰ ἄλλα τὰ χειροποίητα εἴδωλα. 


τὴν yvvoixa. 


e? 
αὐτή πγ΄. περὶ τῶν 


γοῦν ἡ ϑεὰ ἡ ᾿4ϑηνᾶ ἐτιμᾶτο ὑπὸ τῶν ναῶν τῆς ᾿49η- 

ς ᾶ i D 
Ἑλλήνων εἰς ὑπερβολήν. καὶ τοὺς ναοὺς . “ζως, ποῦ ἐκεί. 
αὐτῆς καὶ τὰς ϑυσίας καὶ τὰς πανηγύρεις ζοντο παρὰ τῶν 


ἐποίουν ἐντὸς τῆς πόλεως, ὥσπερ ἐποίουν vo Ἐκ ον 


ἐναντίον εἰς τὸν ϑεὸν τὸν "4doquv, ὅστις λέγεται λατι- 


4 ἁρμάτων codd. 9 καϑῶς Val. 


1 


e 
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νικῶς Μάρς. τούτου yàg τοῦ "4gsog τοὺς βωμοὺς 
ἀεί ποτε ἐποίουν ἔξω τῆς πόλεως. ὁ γὰρ ϑεὸς οὗτός 
ἐστιν ϑεὸς τοῦ πολέμου καὶ κακοποιὸς ἀστὴρ ἐν τῷ 
οὐρανῷ. ἐσήμαινον γοῦν καὶ ἐδήλουν διὰ τούτου, 
ὅτι τὴν μὲν φρόνησιν ἥτις νοεῖται ἡ ᾿4ϑηνᾶ, ὀφεί- 
λουσιν ἔχειν oí ἄνϑρωποι ἐντὸς τῆς πόλεως --- ἡ φρό- 
νησις γάρ ἐστιν ἡ κοσμοῦσα καὶ ὡραϊξουσα καὶ ποιοῦσα 
χρησιμωτάτην καὶ τὴν πόλιν καὶ τὴν πολιτείαν — τὸν 
0à πόλεμον καὶ τὰς μάχας, αἵτινες δηλοῦνται διὰ τοῦ 
Ἄρεως, ἔχειν ἔξω τῆς πόλεως καὶ οὐκ ἔνδον. ὃ γὰρ 
πόλεμος συμφέρει πρὸς τοὺς ἔξω τῆς πόλεως καὶ τοὺς 
ἐχϑρούς, ἐντὸς δὲ τῆς πόλεως ὃ πόλεμός ἔστι φϑορὰ 
καὶ κατάλυσις καὶ ἀνατροπὴ ἀπὸ ϑεμελίων αὐτῆς. καὶ 
τί γὰρ ἄλλο ποιεῖ ὃ ἐντὸς τῆς πόλεως καὶ ἐμφύλιος 
πόλεμος εἰ μὴ τοῦτο; ἐπειδὴ δὲ ἔδωκεν ἡ ᾿4ϑηνᾶ πρὸς 
τὴν Χρύσην τοὺς ϑεοὺς ἐκείνους καὶ τὰ παλλάδια 
καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τὰς ϑυσίας καὶ τὰς τιμὰς αὐτῶν, 
παρήγγειλεν αὐτῇ ἵνα ἔχῃ ταῦτα μυστικὰ καὶ ἀπό- 
κρυφα καὶ μὴ εἴπῃ ἢ ἐξαγγείλῃ ταῦτα εἰς πολλούς. 
ἐποέησε δὲ τοῦτο ἵνα ὑπάρχωσι τίμια καὶ ἀγαπητὰ 
καὶ οἵ ϑεοὶ ἐκεῖνοι καὶ αἵ ϑυσίαι αὐτῶν. τὸ γὰρ 
κεκρυμμένον καὶ ἄδηλον καὶ ἀπόρρητον ἀγαπῶσι καὶ 
ξητῶσι καὶ ἐπιϑυμοῦσι καὶ ϑαυμάξωσι καὶ τιμῶσι 
πάντες οἱ ἄνθρωποι, τὸ δὲ φανερὸν καὶ εὔκολον καὶ 
ἕτοιμον οὔτε ἐπιϑυμοῦσιν οὔτε ϑαυμάξουσιν οὔτε τι- 
μῶσιν, ἀλλὰ μᾶλλον καταφρονοῦσιν αὐτοῦ. εἶχον γοῦν 
ταῦτα ij τε Χρύση καὶ ὁ Δάρδανος εἰς τὴν doxaü(av 
καὶ ἐποίουν καϑὼς παρήγγειλεν αὐτοῖς ἡ ᾿49ϑηνᾶ. 
ἐπειδὴ δὲ ἐγένετο ὃ κατακλυσμὸς εἰς τὴν ᾿“ρκαδίαν 


4 διατούτου codd. 5 νοῆται codd. 16 γρησῇν Vat. 
25 ἕτοιμων Vat. 
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ὡς προείπομεν καὶ ἐξῆλθον ἀπ᾽ ἐκεῖσε ὁ Δάρδανος 
καὶ oí μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἦλθον εἰς τὴν νῆσον ., χει ς 4ág- 
τῆς Θράκης ἥγουν εἰς τὴν Σαμοϑράκην xal δανος ἔκτισε 
κατῴκησεν ἐκεῖ χρόνον ὀλίγον, ἐκεῖ ἔκτισε ον αν Στ 
ναὸν καὶ ἔϑηκε τοὺς ϑεοὺς τούτους καὶ τὰ ἔϑηκε τοὺς ϑεοὺς 
παλλάδια καὶ ἐθυσίαξε καὶ ἐτέμα αὐτοὺς "αὶ “ὦ ταλλάδια. 
μυστικῶς κατὰ τὴν παραγγελίαν τῆς ᾿4ϑηνᾶς. πε. ὅπως ἐξῆλ- 
" - ; Sev ἀπὸ τῆς Za- 
ὕστερον γοῦν ὡς ἐξῆλθεν ἀπὸ τῆς νήσου μοϑράκης ὃ Δάρ- 
διὰ στέρησιν τῆς τροφῆς καὶ τῆς ἄλλης ἀνα- ped " pet 
παύσεως ὡς προείπομεν, κατέλιπεν ἐκεῖ τὸν Σάμωνα μετ᾽ ὁλί- 
Σάμωνα μετὰ καὶ ἄλλου ὀλίγου λαοῦ, ἀφ᾽ οὗ γὼ» ἀνϑρώπων. 
τοῦ Σάμωνος ὠνομάσϑη ἡ νῆσος Σαμοθράκη ὡς προ- 1? 
είρηται. ἐμέρισε δὲ καὶ τὰ ἱερὰ εἰς δύο" καὶ τοὺς μὲν 
ϑεοὺς κατέλιπεν εἰς τὴν νῆσον εἰς παραμυϑίαν τοῦ 
Σάμωνος καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, αὐτὸς ὃὲ ἔλαβε τὰ 
παλλάδια, πλὴν ἐποίησεν εἰχόνας ξυλίνας ἢ Au&(vag 
τῶν ϑεῶν ἐκείνων οὕστινας ἀφῆκεν εἰς τὸ νησίον καὶ 
ἔλαβε καὶ αὐτὰς μετ᾽ αὐτοῦ. τὰς δὲ ϑυσίας τὰς 
μυστικὰς καὶ ἄλλο εἴτι ἐγίνωσκε ἀπόκρυφον εἰς τιμὴν 
τῶν ϑεῶν ἐδίδαξε τὸν Σάμωνα καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, 20 
ἵνα τιμῶσι διὰ τούτων τοὺς ϑεοὺς οὕστινας ἀφῆκεν 
αὐτοῖς. ἀπὸ γοῦν τοῦ Σάμωνος καὶ τῶν πρώτων 
ἐκείνων ἀνθρώπων ἔμαϑον ταύτας καὶ oí ὕστερον ἄν- 
ϑροωποι τῆς Σαμοϑράκης καὶ ἐποίουν αὐτὰς οὕτως 
καϑὼς ἐδιδάχϑησαν ὑπὸ τοῦ Ζαρδάνου oí Σαμοϑρα- 
κῖται ἕως τῆς ἡμέρας τοῦ Διονυσίου τούτου τοῦ 
συγγραφέως ἥγουν ἕως τοῦ καιροῦ τοῦ Καίσαρος. 
καὶ εἶχον τοῦτο καύχημα οἱ Σαμοϑρακῖται 5:5 ὅπως οἱ Zo 


- μοϑρᾳκῖται 
καὶ πρὸς ἄλλους τινὰς τῶν Ἑλλήνων οὐδὲν io, καύχημα 


4 εὐ πδ΄. ἔκτισεν V. 
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καὶ τιμὴν εἰς ἔλεγον οὔτε τὰ ὀνόματα τῶν. ϑεῶν οὔτε τὰς 
"Fur robe τιμὰς καὶ τὰς ϑυσίας αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἶχον ταῦτα 
ϑεοὺς τούτους ἐξαίρετα αὐτοὶ παρὸ τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας 
pd τὰς ἐορτὰς ὡς ϑεόπεμπτα καὶ ϑεοδίδακτα καὶ εἶχον τὴν 
μυστήρια, ἅπερ τιμὴν ταύτην ἕως οὗ ἔπαυσεν ὁ ἑλληνισμὸς 
Μ λοιποὶ bir. διὰ τῆς χάριτος τοῦ ἀληϑινοῦ καὶ πρώτου 
σκον. καὶ μόνου ϑεοῦ τῆς ἁγίας τριάδος. καὶ 
περὶ μὲν τῶν ϑεῶν οὕστινας κατέλιπεν ὁ Ζάρδανος 
εἰς τὴν Σαμοϑράκην οὕτως. ὁ δὲ Ζάρδανος λαβὼν 
10 τὰς εἰκόνας τῶν ϑεῶν οὕστινας κατέλιπεν εἰς τὴν 
νῆσον κἀὶ τὰ παλλάδια τὰ πρωτότυπα διεπέρασεν εἰς 
τὴν ἀνατολὴν καὶ ὑπεδέχϑη παρὰ τοῦ βασιλέως τῆς 
χώρας Τεύκρου καὶ ἔκτισε καὶ πόλιν ἐν αὐτῇ ἥντινα 
ἐκάλεσε καὶ Ζάρδανον ὡς προείπομεν. μέλλων δὲ 
κτίξειν τὴν πόλιν ἀπέστειλεν εἰς τὸ μαντεῖον ἵνα λάβῃ 
χρησμὸν περὶ τῆς οἰκήσεως αὐτοῦ εἰς τὰ μέρη ἐκεῖνα 
καὶ περὶ τῆς πόλεως ἣν ἔμελλε κτίζειν. Ó δὲ χρησμὸς 
18 ἐκέλευσεν αὐτῷ οὕτως περὶ τῆς τιμῆς τῶν εἰκόνων 
ai. χρησμὸς ὃν τῶν ϑεῶν καὶ τῶν παλλαδίων᾽ 4Ζάρδανε, 
red e ad. εἰς τὴν πόλιν ἥντινα κτίξεις νομοϑέτησον 
λέως ἣν Lis πίστιν καὶ σέβας εἰς τοὺς ϑεοὺς 00g ἔχεις 
» m 75 τ΄ μετὰ σοῦ καὶ τιμὰς καὶ ἑορτὰς καὶ πανη- 
xai τῶν zoiàa- γύρεις κατὰ τὴν διδαχὴν ἣν ἔχεις παρὰ τῆς 
δίων. ᾿4ϑηνᾶς, ἵνα γένωνται ἄπαυστοι καὶ ἀϑάνατοι 
εἰς τοὺς ἐρχομένους καιρούς. γίνωσκε γάρ᾽' ἐὰν τὰ 
δῶρα ταῦτα τὰ ϑαυμαστὰ καὶ τίμια, ἅτινα ἐχάρισεν ἡ 
᾿ἀϑηνᾶ πρὸς τὴν γυναῖκά σου τὴν Χρύσην διὰ τὴν 
ἀγάπην τὴν σήν, ὑπάρχωσι ἔντιμα καὶ σεβάσμια καὶ 
τιμῶνται καὶ ἑορτάξωνται καϑὼς ὀφείλει, ἡ πόλις 


18 αὐτῇ bis, et in textu ei margini adscriptum legitur 
in Vat. 15 μαντίο T. 17 ἣ pro ἣν V. 
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ἐχείνη ἐν 1j ὑπάρχωσι ταῦτα οὐ μὴ κρατηϑῇ ποτε ὑπὸ 
πολέμου οὐδὲ μὴ μεταπέσῃ εἰς ἐχϑρῶν χεῖρας, ἀλλὰ 
εἰς τὸν ἐρχόμενον πάντα χρόνον καὶ εἰς τὰς ἐρχομένας 
πάσας ἡμέρας ἔσται ἀπόρϑητος καὶ ἀνάλωτος καὶ 
ἀχείρωτος παρὰ πάντων ἀνθρώπων. ὃ οὖν 4άρδα- 
νος ἐχάρη ἀκούσας ταῦτα καὶ ἐποίησεν καϑὼς ἐκέλευσεν 
αὐτῷ ὃ χρησμός. μετὰ δὲ τὸν ϑάνατον τοῦ Ζαρδάνου 
ὁ ᾿Ιδαῖος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔλαβε τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ καὶ 
τὴν νεόκτιστον πόλιν τὴν Δάρδανον. ὁ δὲ ᾿Ιδαῖος 
ἐγέννησεν υἱὸν ὀνόματι Τρῶα, ὅστις ὁ Τρὼς ἀπο- 
ϑανόντος τοῦ ᾿Ιδαίου ἔλαβε τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ καὶ τὴν 
ἀρχὴν τοῦ Τεύκρου τοῦ βασιλέως τῆς χώρας" καὶ γὰρ 
προαπέϑανε καὶ οὗτος. καὶ ἐγένετο ὁ Τρὼς μὲγαλώ- 
τερος βασιλεὺς παρὸ τοὺς προγόνους αὐτοῦ καὶ ὠνό- 
μασεν ἀπὸ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τὴν χώραν ὅλην Τρωάδα, 
ἥτις ἐκαλεῖτο πρῶτον Τευκρὶς ὡς εἴρηται ἀπὸ τοῦ 
Τεύχρουι ὁ Toe πάλιν ἐγέννησεν υἱὸν Ἶλον, ὃς 
μετὰ τὸν ϑάνατον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ Τρωὸς ἔκτισε 
πὴν μεγάλην πόλιν καὶ πολυάνϑρωπον ἥντινα ἐπολέ- 


μουν δέκα χρόνους οἵ Ἕλληνες ὡς προείρηται, ἥτις 20 


ἐλέγετο καὶ Τροία καὶ Ἵλιον. οὗτος ὁ Ἶλος 


εἴπομεν κουλάν, καὶ εἰς αὐτὴν ἐποίησεν ναὸν 


πη. c. ὑ Ἶλος 
ἐποίησε τὴν ἀκρόπολιν τῆς ᾿Ιλίου ἥντινα ὃ υἱὸς τοῦ Τρωὺς 
ἔκτισε τὸ Ἴλιον 
καὶ ἔχτισεν ἐν 


καὶ εἰς τὸν ναὸν τοῦτον ἄβατον καὶ ἄδηλον αὐτῇ ἀκρόπολιν 


καὶ κρυπτὸν τόπον μετήγαγεν γοῦν τοὺς προ- 


καὶ ναὸν καὶ 
μετεχόμισεν ἀπὸ 


γονικοὺς αὐτοῦ ϑεοὺς καὶ τὰ παλλάδια ἀπὸ τῆς “αρδάνου 


τῆς πόλεως τῆς Δαρδάνου καὶ ἔϑηκεν αὐτοὺς 


τοὺς ϑεοὺς καὶ 
τὰ παλλάδια καὶ 


εἰς τὸ ἐνδότερον καὶ ἄβατον τοῦ ναοῦ τού- κατέθηκεν εἰς τὸ 


TOU. ἐνομοϑέτησε δὲ καὶ αὐτὰς τὰρ τιμὰς Ἴλιον. 


17. 231. πη. ἴλλον. ἴλλος codd. 28 εἴπωμεν codd 
5* 


— 68 — 


τὰς μυστικὰς καὶ ἀποχρύφους καὶ τὰς ϑυσίας αὐτῶν 
κατὰ τὴν τάξιν καὶ παράδοσιν τῶν προγόνων αὐτοῦ 
εἰς τὸ Ἴλιον. καὶ ἐτίμων καὶ ἐφύλαττον αὐτοὺς οἵ 
Τρῶες μετὰ μεγάλης φυλακῆς καὶ προσοχῆς ὡς πράγ- 
ματα ϑεόπεμπτα καὶ ἀχειροποίητα καὶ μάλιστα τὰ 
παλλάδια καὶ ὡς σύστασιν καὶ διαμονὴν καὶ σωτηρίαν 
τῆς πόλεως αὐτῶν κατὰ τὸν χρησμὸν ὅντινα ἔλαβεν ὃ 
Δάρδανος περὶ αὐτῶν ὥσπερ προείρηται. ἦσαν γοῦν 
ταῦτα ξως τοῦ καιροῦ τοῦ Πριάμου τοῦ βασιλέως τῆς 
10 Τροίας, καϑ᾽ ὃν καιρὸν ἦλθον ot Ἕλληνες διὰ τὴν 
προῤῥηθεῖσαν αἰτίαν τῆς Ἑλένης τοῦ Μενελάου καὶ 
πϑ'. περὶ τῆς ἐπολέμουν μετὰ τῶν Τρώων. τῷ δὲ καιρῷ 
P pont ἐκείνῳ ὡς ἠγανάκτουν of Ἕλληνες καὶ ἐδυσ- 
ἀκροπόλεως τοῦ χέραινον, ὅτι τοιοῦτοι ἄνδρες ἥρωες καὶ 
p im Mu τοσαύτη δύναμις ὡσὰν τὴν ἑλληνικὴν κάϑ- 
Ὀδυσσέως. ηται χρόνους δέκα καὶ οὐδὲν δύνανται πορ- 
ϑῆσαι τὴν πόλιν ταύτην τῆς Τρωάδος καὶ συλλογι- 
ξόμενοι τὴν αἰτίαν μετ᾽ ἀλλήλων --- ἢ αὐτοὶ ἐνεϑυμή- 
ϑησαν ἥ τις ἀπὸ τῶν Τρώων — εἶχον γὰρ φίλους 
20 ἐντὸς τῆς Τροίας ol Ἕλληνες --- εἶπε πρὸς αὐτοὺς 
τὸν χρησμὸν τοῦ ΖΔίαρδάνον καὶ τὴν ὑπόϑεσιν τῶν 
ϑεῶν καὶ τῶν παλλαδίων καὶ ὅτι ἕως ἂν ὑπάρχωσι 
ταῦτα εἰς τὴν Τρωάδα, 1) πόλις μέλλει εἶναι ἀκράτητος 
καὶ ἀπόρϑητος κατὰ τὸν χρησμόν --- καὶ συμβου- 
λεύονται μετ᾽ ἀλλήλων καὶ ἀποστέλλουσι διὰ τῆς νυκτὸς 
τὸν Ζιομήδην καὶ τὸν Ὀδυσσέα. οὗτοι γὰρ ἐτόλμησαν 
ποιῆσαι τὸ ἔργον τοῦτο, ἵνα κλέψωσι τὰ παλλάδια 
ἀπὸ τῆς ἀκροπόλεως τῆς Τροίας. οἵτινες διά τινος 
μηχανῆς καὶ τόπου ἀποκρύφου ἀναβαίνουσι κατὰ τὴν 


22 ὑπάρχωσιν V. 28 τρώας codd. 
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γὰρ ὑπῆρχεν ἐνταῦϑα ἡ Σηστός, oí δὲ κοινοὶ λέγουσιν 
τὸ ἀχρωτήριον Κριϑέαν -- καὶ πάλιν ἀπὸ τούτου 
διέλϑῃ τὸν αἰγιαλὸν τοῦ κόλπου τοῦ Μέλανος, ὅντινα 
καλοῦσιν οἱ κοινοὶ κόλπον τοῦ ΜΜαγαρισίου, καὶ τῆς 
Αϊνου καὶ τὰ κύχλῳ τῆς Αἴνου μέχρι Mogovíag 
καὶ ἐφεξῆς ἕως οὗ καταντήσῃ πάλιν εἰς τὸν Νέσον 
ποταμόν, αὕτη ἡ περιγραφὴ καὶ ἡ γῆ πᾶσα λέγεται 7 
Θράκη. λέγει γοῦν καϑὼς ἔφημεν ὁ Ζιονύ- ν΄. ὅτι ὁ 4dgla- 
σιος, ὅτι Ó στόλος οὗτος τοῦ Ζαρδάνου ὁ ples 
ἀρκαδικὸς διὰ τοῦ αἰγιαλοῦ τῆς δύσεως κατήν- κατήντησεν μετὰ 
τησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Θράκης καὶ ἐξέβη εἰς ἘΝ τὴν Sene. 
νῆσόν τινα τῆς Θράκης ἤγουν εἰς τὴν νῦν ϑρῴκην καὶ ἵπως 
καλουμένην Σαμοϑράκην. λέγει γοῦν ὅτι MM 
οὐδὲν γινώσκει ὅτι τὸ νησίον τοῦτο εἴτε Σαμοϑθρᾷ»η. 
οἰχούμενον ὑπῆρχε καὶ πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὸν στόλον 
τοῦτον εἰς αὐτὸ εἴτε ἄοικον. τοῦτο δὲ γινώσκει. ὅτι 
ἀπὸ τοῦ καιροῦ ἐκείνου ὠνομάσϑη ἡ νῆσος αὕτη Σα- 
μοϑράκη" πρὸ τούτου γὰρ ὄνομα οὐδὲν εἶχεν. ἐγένετο 
δὲ τὸ ὄνομα τῆς νήσου ἀπὸ δύο ὀνομάτων συμπεπλεγ- 
μένων ἀλλήλοις ἕν ὄνομα σύνϑετον, ὅπερ oí ΔΜατῖνοι 20 
λέγουσι κομπόσιτον. ἀπὸ γὰρ τῆς ἀντιχρὺ γῆς ἥτις 
λέγεται Θράκη καὶ Σάμωνος ἑνὸς Ἕλληνος, ὅστις 
ὑπέμεινεν ἐκεῖ ἐκ τοῦ στόλου τούτου καὶ ἔκτισεν πόλιν 
καὶ οἴκισεν τὸ νησίον καὶ ἐκυρίευσεν αὐτοῦ, ὠνομάσϑη 
Σαμοϑράκη, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ Σάμωνος ἡ Θράκη. οὗτος 
dà ὁ Σάμων ὑπῆρχεν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ Ἑρμοῦ ὅντινα 
οἱ Ματῖνοι λέγουσι Μερκούριον. ἔστι δὲ ὃ Ἑρμῆς 
οὗτος καὶ ἀστὴρ ἐν τῷ οὐρανῷ καϑὼς καὶ ὁ Ζεὺς 
καί ἐστι καὶ ϑεὸς ψευδὴς καὶ ἀνυπόστατοφ ἐλληνικός. 


5 μαρωνείας V. 
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ποδον, ὅπερ μέλλει γενέσϑαι αὐτῷ ὁδηγὸς ποῦ μέλλει 
κτίσαι τὴν πόλιν, μέλλει γεννῆσαι εἰς τὸν τόπον ἐκεῖνον 
καὶ μετὰ τοσούτους χρόνους ὅσα παιδία γεννήσῃ τὸ 
τετράποδον, μέλλωσιν ol ἀπόγονοι αὐτοῦ κτίσαι ἄλλην 
πόλιν μεγάλην καὶ πολυάνθρωπον καὶ εὐδαίμονα. 
ἔλεγε δὲ τοῦτο διὰ τὴν λβαν. ὁ γοῦν Δἐνείας ἤρξατο 
7 κτίξειν τὴν πόλιν εἰς τὸν τόπον ἐκεῖνον ἔνϑα ἐγέν- 
οἡ. περὶ Δατίνου 168 τὸ ξῶον. ὁ δὲ βασιλεὺς τῆς χώρας 
τοῦ βασιλέως τῆς ἐκείνης ὀνόματι ΔΜατῖνος μαϑὼν τὸ γένος 
χώρας Aero". ἦλθε καὶ ἐπολέμει μετὰ τοῦ Αἰνείου καὶ τῶν 
Ἑλλήνων, ἵνα ἐκβάλλῃ αὐτὸν ἀπὸ τῆς χώρας αὐτοῦ. 
οἱ δὲ ϑεοὶ διὰ νυκτὸς λέγουσι τῷ “ατίνῳ, ἵνα δέξεται 
τὸν ἄνδρα τοῦτον καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ 
φιλέαν καὶ ἀγάπην μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τοῦτο ἔσται εἰς 


o3'. συμβίβασις μέγα ὄφελος αὐτοῦ. ἤλθοσαν γοῦν ὁ 4a — 


«“ΜἝατίνου xal 


Ἄ vivos καὶ ὃ Αἰνείας εἰς συμβιβάσεις καὶ 
«Αἰνείου xal xci- 
σις τοῦ Δαιουι ἔδωκεν ὁ “Ματῖνος τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ 4Aa- 
viov, βίναν εἰς γυναῖκα πρὸς τὸν Αἰνείαν xol τὴν 
κύκλῳ χώραν τοῦ τόπου ἐκείνου καὶ τοῦ αἰγιαλοῦ. 
20 ὁ δὲ Αἰνείας ἔκτισε τὴν πόλιν καὶ ὠνόμασεν τὸ ὄνομα 
αὐτῆς “αβίναν τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅπερ 
ἡμεῖς ἑλληνικῶς λέγομεν Δαιούνιον. εἰς τοῦτο τὸ 
“Δαιούνιον ἔϑηκεν ὃ Αἰνείας τοὺς ϑεοὺς τοὺς τρωικοὺς 
καὶ τὰ ἱερὰ αὐτῶν καὶ τὰ παλλάδια καὶ κατέστησεν 
ἑορτὰς καὶ ϑυσίας καὶ πανηγύρεις κατὰ τὸν τύπον 
m. κείσις μετὰ ὅντινα ἐποίουν αὐτὰ εἰς τὴν Τρωάδα. μετὰ 
ng A. , δὲ τριάκοντα χρόνους ηὐξήθησαν οἵ üv- 
“Δούγκα. ϑρῶποι τοῦ Μαιουνίου καὶ ἐστενοχωροῦντο 
καὶ ἀποστέλλουσι καὶ κτίξζουσιν εἰς τόπον καλὸν καὶ 


19 δέξαται Vat. 
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ἀγαϑὸν ἑτέραν πόλιν μεγάλην ἥντινα ὠνόμασαν "AABo 
“Δούγκα, ἥτις λέγεται ξλληνικῇ διαλέκτῳ evt) Μακρά. 
ἐνόμασαν ὃὲ ταύτην “Μούγκαν, ἵνα χωρίξηται ἀπὸ 
ἄλλης πόλεως λατινικῆς Ἄλβας λεγομένης᾽ ἐποίησαν 
γὰρ καὶ τὸ σχῆμα αὐτῆς μακρόν. εἰς ταύτην τὴν 
πόλιν τὴν νεόκτιστον τὴν "AAfev μετήγαγον καὶ τοὺς 
ϑεοὺς τοὺς τρωικοὺς καὶ τὰ ἱερὰ ὅλα καὶ ἔστησαν 
αὐτοὺς μετὰ τιμῆς μεγάλης εἰς ναὸν ὄνπερ ἐποίησαν 
αὐτοῖς. διὰ τῆς νυχτὸς γοῦν εὑρέϑησαν εἰς τὸ Δαιού- 
νιον. καὶ πάλιν ἀπῆλθον καὶ ἤγαγον αὐτοὺς μετὰ 
μεγαλωτέρας τιμῆς εἰς τὴν "ἄλβαν᾽ καὶ πάλιν διὰ τῆς 
νυκτὸς εὑρέθησαν εἰς τὸ ΛΔαιούνιον . εἰς τὸν τόπον 
ἔνϑα ἔστησεν αὐτοὺς ὃ Δἰνείας κατ᾽ ἀρχάς. οἱ δὲ 
AiBavol ἐνόησαν ὅτι oí ϑεοὶ ἀναπαύονται μᾶλλον εἰς 
τὸ ΛΔαιούνιον παρὸ εἰς τὴν "dAfav. ἐξελέξαντο γοῦν 
τοὺς ἐντιμοτάτους τῆς ᾿ἅλβας ἄνδρας ἑξακοσίους καὶ 
ἔστειλαν αὐτοὺς εἰς τὸ Μαιούνιον, ἵνα ἔχωσι μόνην 
φροντέδα καὶ μέριμναν τὴν τιμὴν καὶ τὰς ϑυσίας καὶ 
τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ϑεῶν τούτων καὶ τὰς ἐξόδους 
λαμβάνωσιν ἀπὸ τῶν χρημάτων τῆς βασιλείας. τού- 
τους τοὺς ϑεοὺς λέγει ὁ Διονύσιος, ὅτι ὕστερον ὅτε 
ἐκτίσϑϑη ἡ Ῥώμη μετὰ τετρακοσίους χρόνους ἀφ᾽ οὗ 
ἐκτίσθη ἡ ᾿4λβα, μετήγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν Ῥώμην. 
οὐ μὴν οἶδε, πῶς καὶ τίνες ἀπήγαγον αὐτούς, ἀλλὰ 
οὐδὲ τοὺς πρώτους ἐκείνους ϑεοὺς εἶδέν τις εἰς τὸ 
φανερὸν δἰ μὴ τὰς εἰκόνας καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν, ἀλλὰ 
| ἦσαν κεκρυμμένα εἰς τὸν ναὸν τῆς Ἑστίας, ἔνϑα 
| ἐφυλάττετο xol τὸ ἄσβεστον πῦρ ὑπὸ τῶν παρϑένων. 
| λέγει γοῦν ὅτι πολλὰ εἴδωλα τῶν ϑεῶν τούτων τῶν 


2 λόγγα Dionys. 17 ἔστηλαν codd. 
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τρωικῶν τῶν κεχρυμμένων εἶδον καὶ ἐγὼ xal ἄλλοι 
πολλοὶ εἰς τοὺς παλαιοὺς καὶ ἀρχαίους ναοὺς τῆς 
Ῥώμης. καὶ εἰς ὅλους εἰσὶν εἰς σχῆμα δύο νεανίσκων 
ἥγουν τῶν ἰδιωτικῶς λεγομένων παλικαρίων ἐσχημα- 
τισμένοι ὥσπερ στρατιῶται. καὶ ἅπερ μὲν εἴδομεν 
εἰσὶ ταῦτα τὸ δὲ γράφειν ὑπὲρ αὐτῶν ἴστο- 
πα΄. οτι d. ἰστο- 
ρικὸς Καλλίσερα. θέαν ἢ ἀκούειν ἄλλου λέγοντος περὶ αὐτῶν 
τος ἔγραψεν οὐδὲν δυνάμεθα, ἀλλὰ ὀφείλομεν ἀκούειν 
κεχωρισμένην 
ἱστορίαν περὶ τῆς καὶ γράφειν ὑπὲρ τῶν ϑεῶν τούτων τῶν 
Σαμοϑράκης χρῳικῶν ἅτινα γράφει ὁ Καλλίστρατος ὃ ἴστο- 
M ρικός, ὅστις ἔγραψεν ἰδίαν xol κεχωρισμένην 
12 ἱστορίαν περὶ τῆς νήσου τῆς Σαμοϑράκης μόνης, ἔνϑα 
διηγεῖται καὶ περὶ τῶν ϑεῶν τούτων. ἀπὸ ταύτης 
γὰρ τῆς νήσου ἐξήλθοσαν καὶ ἀπῆλθον εἰς τὴν Τρωάδα 
καὶ εἰς ταύτην τὴν νῆσον ἦλθον ἀπὸ τῆς 4gxxü(as. 
ὁμοίως καὶ ὅσα λέγει ὃ Σάτυρος, ὅστις συνήγαγε καὶ 
συνέϑηκε καὶ ἔγραψεν εἰς βιβλίον ἕν ὅλους τοὺς πα- 
λαιοὺς μύϑους τῶν Ἑλλήνων οἵτινες ἦσαν διεσχορ- 
πισμένοι καὶ ἄτακτοι. λέγει γὰρ καὶ ἐκεῖνος εἰς τοὺς 
20 μύϑους ἐκείνους περὶ τῶν ϑεῶν τούτων, καὶ ὅσα 
εἶπον, ἄλλοι πολλοὶ ἱστορικοὶ καὶ χρονογράφοι περὶ 
αὐτῶν καὶ μάλιστα ὁ παλαιότατος πάντων τῶν ποιητῶν 
ὅσους γινώσκω ἐγὼ ὃ ᾿Αρκτῖνος. λέγουσι γοῦν οἱ 
ἄλλοι πλὴν τοῦ ᾿Δρκτίνου, ὅτι ὁ Ζάρδανος ὁ υἱὸς 
τοῦ Διός, ὅντινα ἐγέννησεν ἀπὸ τῆς ᾿Ηλέκτρας τῆς 
ϑυγατρὸς τοῦ ᾿ἄτλαντος ὡς προείπομεν, ἔλαβε τὴν 
πβ΄. περὶ τῶν Χρύσην τὴν θυγατέρα τοῦ Πάλλαντος. ἡ 
ϑεῶν καὶ τῶν οὖν ϑυγάτηρ τοῦ Διὸς ἡ ᾿4ϑηνᾶ ἡ λατινικῶς 


αλλαδίων ἃ , 
ἔδωκεν i'49pà λεγομένη Μινέρβη ἐδωρήσατο ὥσπερ προῖκχά 


6 ἴδομεν codd. 10 et πα΄. καλλίστατος codd. 16 σά- 
*noog V. 571 πάλαντος codd. 
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ὥσπερ εἴπομεν μετὰ τοῦ Ἰδαίου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τοῦ 
λοιποῦ λαοῦ αὐτοῦ διαπεραιωϑ clo εἰς τὴν ἀνατολὴν εἰσέρ- 
χέται ἐντὸς τοῦ στόματος τοῦ στενοῦ καὶ ἐξέρχεται εἰς ἕν 
μέρος τῆρ γῆς τοῦ Ελλησπόντου. λέγεται δὲ 2. περὶ τοῦ 
Ἑλλήσποντος ἡ ἀπὸ τῆς Κυξίκου μέχρι τοῦ Εἰλησπόντου τίς 
, ἔστι καὶ ἱστορία 
χάτω στόματος τοῦ στενοῦ ϑάλασσα ἀπὸ ὅπως ἐκλήϑη 
μύϑου ἢ ἱστορίας τοιαύτης ᾿ἀϑάμας τις βα- Ἑλλήσποντος. 
σιλεὺς τῶν Θηβῶν εἶχε γυναῖκα ὀνομαξομένην ἸΙνώ. 
διὰ προστάγματος γοῦν τῆς ϑεᾶς τῆς Ἥρας ἥντινα οἵ 
Λατῖνοι Ζουνόνεμ καλοῦσι, ἀφίησι ταύτην καὶ λαμ- 10 
βάνει ἄλλην ὀνόματι Νεφέλην καὶ ἐποέησεν ἐκ τῆς 
ΔΝεφέλης υἱὸν ἕνα ὀνόματι Φρίξον καὶ ϑυγατέρα μίαν 
ὀνόματι Ἕλλην. πάλιν οὖν ὁ ᾿ϑάμας ἐμίγετο κρυπτῶς 
μετὰ τῆς ᾿Ινοῦς. ὅπερ ἰδοῦσα ἡ Νεφέλη καὶ ξηλο- 
τυπήσασα ἔφυγεν καταλιποῦσα τοὺς αὐτῆς παῖδας εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ᾿Αϑάμαντος. τοῦτο ἰδὼν 
ὁ ᾿ϑάμας ἔλαβε πάλιν τὴν ᾿Ινὼ φανερῶς εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ ὡς γυναῖκα. ἐπεβούλευε γοῦν πάντοτε ἡ ᾿Ινὼ 
τοὺς προγόνους αὐτῆς τὸν Φρίξον καὶ τὴν Ἕλλην καὶ 
ἐξήτει τρόπον ὡς μητρυιὰ τοῦ ϑανατῶσαι αὐτούς. 20 
λιμοῦ ὃὲ γενομένου εἰς τὰ μέρη ἐκεῖνα ἔπεμψαν οἵ 
᾿ϑηναῖοι πρέσβεις εἰς τὸ μαντεῖον ἵνα ἐρωτήσωσι 
χερὶ τοῦ λιμοῦ τούτου. τούτους τοὺς πρέσβεις ἐλϑόντας 
εἰς τὸν oixov τοῦ ᾿ϑάμαντος παρεσκεύασεν ἡ Ivo 
μετὰ δώρων πολλῶν, ἵνα εἴπωσιν ὅταν ἐπιστρέψωσιν 
ἀχὺ τοῦ μαντείου, ὅτι ἐὰν μὴ σφάξωσι καὶ ϑυσιάσωσι ᾿ 
εἰς τοὺς ϑεοὺς τοὺς παῖδας τοῦ ᾿“ϑάμαντος τὸν Φρίξον 
καὶ τὴν Ἕλλην ὃ λιμὸς οὐ παυϑήσεται ἀπὸ τῶν 
τόπων ἐκείνων. οἵ δὲ ὑποστρέψαντες εἶπον οὕτως. ὃ 


1 εἴπωμεν Vat. ὅ ὁ pro ἡ V. 7 τοιαύτη Vat. 
20 μητρῦὰ Vat. 
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ἤλθασιν ἀπὸ τῆς ᾿Αρκαδίας μετὰ τοῦ Ζαρδάνου εἰς 
τὴν Σαμοϑράκην καὶ μετὰ ταῦτα ἀπὸ τῆς Σαμοθράκης 
ἀπῆλθον μετὰ τοῦ Ζαρδάνου εἰς τὰ μέρη τῆς Τρωάδος 
καὶ ἐτέϑησαν εἰς τὴν Δάρδανον τὴν πόλιν ἣν ἔκτισεν 
ὁ Δάρδανος καὶ ὕστερον εἰς τὸ Ἴλιον ὅπερ λέγομεν 
Τρωάδα, καὶ ἀπὸ τῆς Τρωάδος εἰς τὸ Δαιούνιον καὶ 
ἀπὸ τοῦ ΜΔαιουνίου εἰς τὴν Ῥώμην, ἵνα παντελῶς 
δείξῃ ὅτι καὶ τὸ γένος τῶν Ῥωμάνων καὶ ἡ πίστις καὶ 
oí ϑεοὶ καὶ αἱ ϑυσίαι τῶν ϑεῶν καὶ αἵ συνήϑειαι 
10 ὅλαι τῆς πολιτείας ἦσαν ἀρχαῖα καὶ ἑλληνικὰ καὶ ἀπο- 
τελέσῃ τοὺς Ῥωμάνους τελείους καὶ καϑολικοὺς “Ἔλλη- 
νας διὰ πάντων. τοῦτο γάρ ἐστιν ὁ τέλειος καὶ πρῶ- 
τος καὶ καϑολικὸς αὐτοῦ σκοπὸς ὡσὰν εἴπομεν ἄνωϑεν. 
ἵνα οὖν εἴπημεν καὶ περὶ τούτον εἰς πλάτος, ἀρχό- 
μεϑα ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ πολέμου τοῦ τρωικοῦ ξως 
τῆς κτίσεως τῆς Ῥώμης καὶ τῆς διηγήσεως τῶν εἰδώ- 
λων τούτων. καὶ τότε μέλλομεν στήσειν τὸν λόγον 
ο΄. περὶ τῆφάρπα- τὸν περὶ τούτων. ὃ ᾿Αλέξανδρος ὃ Πάρις ὃ 
μὴ ym υἱὸς τοῦ Πριάμου ἀπῆλθεν εἰς τὴν Πελο- 
τοῦ Πάριδος. πόνησον καὶ ἐδέξατο αὐτὸν ὁ Μενέλαος εἰς 
21 τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἐφιλοξένισεν αὐτὸν ὥσπερ ϑεόν. 
αὐτὸς δὲ ἠγάπησε τὴν Ἑλένην τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ 
ἥρπασε αὐτὴν καὶ ἔφυγεν. οἱ Ἕλληνες γοῦν μὴ ὑπο- 
μένοντες τὴν ἐντροπὴν αὐτῶν ταύτην ἐστράτευσαν 
ὅλοι καὶ ἀπῆλθον καὶ ἐπολέμουν τὴν Τρωάδα χρόνους 
δέκα καὶ οὐδὲν ἠδυνήϑησαν μετὰ πολέμου ἵνα λά- 
^. περὶ τῆς βωδσιν αὐτήν. καὶ τέλος κατασκευάξουσιν 
ἀσχευῆς τοῦ ἕψῃ, ξύλινον ἵππον καὶ βάλλουσιν ἐν αὐτῷ 


17 πότε μέλομεν Vat. ^ ante ο΄. habet V in marg.: περὲ 
τῆς ἀρχῆς τοῦ τρωικοῦ πολέμου ἕως τῆς κτίσεως τῆς Ῥώμης. 
ο΄. ἑλλένης Vat. 26 ὅλλοι codd. 
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ἀνθρώπους ἑπτακοσίους καὶ μετ᾽ αὐτῶν τὸν ξυλίνου ἵππου δε 
Μενέλαον τὸν ἄνδρα τῆς Ἑλένης. αὐτοὶ δὲ gern Nu 
oí Ἕλληνες εἰσῆλθον εἰς τὰ πλοῖα αὐτῶν Ἕλληνες. 
καὶ ἔδειξαν ὅτι φεύγουσιν καὶ ἀπέρχονται εἰς τὸν 
τόπον αὐτῶν' ἐκεῖνοι δὲ ἀπῆλθον καὶ ἔστησαν εἰς τὴν 
Τένεδον τὴν νῆσον. καὶ oí Τρῶες ἐχάρησαν ἐξῆλ- 
$ov γοῦν καὶ εἶδον τὸν ἵππον τὸν ξύλινον καὶ ἐθαύ- 
μασαν καὶ ἐφοβοῦντο, μήποτε ἕνι τίποτες ἐπιβουλή. 
ὅμως ἐνίκησεν ἡ βουλὴ τοῦ ϑεοῦ, ἥτις σαλεύει τὸν 
λογισμὸν τῶν ἀνθρώπων, ὅταν ϑέλῃ ἵνα ἀφανίσῃ 10 
αὐτούς, καὶ ἐκλέγονται τὴν χείρονα βουλὴν ἥτις ἔδοξεν 
αὐτοῖς τότε ὅτι ἐστὶν ἀρίστη καὶ βελτίστη βουλή, ἵνα 
βάλλωσιν τὸν ἵππον ἐκεῖνον ἐντὸς τῆς πόλεως εἰς 
καύχημα καὶ εἰς μνήμην ὅτι ἦλθόν ποτε οἵ “Ἕλληνες 
εἰς τὴν Τρωάδα καὶ ἐπολέμησαν αὐτὴν δέκα χρόνους 
καὶ ἀνέστρεψαν ἄπρακτοι καὶ ἀφῆκαν καὶ τὸν ἵππον 
τὸν ξύλινον ἐκεῖνον ὥσπερ δῶρον τῇ ᾿Αϑηνᾷ, ἥτις 
ἐῤῥύσατο αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ϑανάτου, καὶ ὑπέστρεψαν 
εἰς τὸν oixov αὐτῶν. ἐπεὶ γοῦν ὃ ἵππος διὰ τὸ μέγε- 
ὃος οὐδὲν ἐχώρει εἰσελϑεῖν διὰ τῆς πύλης τῆς πόλεως, 20 
χαλῶσιν τὸ τεῖχος καὶ εἰσάγουσιν αὐτὸν ἔνδον τῆς 
πόλεως. εἶτα ἐποίησαν ϑυσίαν εἰς τοὺς ϑεοὺς καὶ 
ἤρξαντο ἐσϑίειν καὶ πίνειν μέχρι πολλοῦ. καὶ μετὰ 
ταῦτα ἔπεσον εἰς ὕπνον βαϑὺν ὑπὸ τῆς ἀμεριμνίας 
καὶ τῆς χαρᾶς καὶ τῆς μέϑης καὶ τῶν κόπων τῶν 
πολυχρονίων ἐκείνων. οἱ δὲ ἑπτακόσιοι ἄνδρες καὶ ὃ 
Μενέλαος ἐξελϑόντες κρυπτῶς ἀνέβησαν εἰς τοὺς πύρ- 
γους καὶ εὗρον αὐτοὺς ἀφυλάχτους καὶ ἐποίησαν 
φρυκτωρίας καὶ πυρσοὺς ἤγουν φανοὺς εἰς τὸν στόλον 


15. 16 αὐτὴν — ἀνέστρεψαν om. in textu, adacr. in marg. Vat. 


— 48 — 
οἶδα δὲ πῶς ὠνόμασαν ταῦτα οὕτως oí Τοῦρκοι, 
στοχάξομαι δὲ ὅτι τὰ ξῶα ταῦτά εἰσιν εἰς πλῆϑος εἰς 
τοὺς βουνοὺς τούτους ἄγρια καὶ κατοικοῦσιν ἐκεῖ. οἵ 
γὰρ Τοῦρκοι ἀπό τινος συμβάματος ὀνομάξουσι τὰ 
πράγματα πάντοτε. οὗτος ὃ ᾽Ιδαῖος κατοικήσας εἰς τὰ 
ὄρη ταῦτα ἔκτιδε ναὸν τῆς μητρὸς τῶν ϑεῶν τῶν 


1 ἑλληνικῶν καὶ ἀνυποστάτων. μήτηρ δὲ τῶν ϑεῶν 
ξα΄. περὶ τῆς τούτων κατὰ τοὺς “Ἑλληνάς ἐστιν ἡ 'Péa. 
μητρὸς τῶν ἔλλη. μυϑεύονται γὰρ οἱ Ἕλληνες ὅτι πρῶτος ϑεὸς 
γικῶν ϑεῶν τῆς 9 . ει 

*Plag καὶ περὶ τοῦ καὶ ἀρχαιότατός ἐστιν ὃ Κρόνος, ὃν εἴπομεν 
Κρόνου τοῦ ἀν- ὅτι λέγουσιν οἵ Δατῖνοι Σατοῦρνον. οὗτος 
δρὸς αὐτῆς καὶ » " e , 

τῶν υἱῶν αὐτῶν ἔλαβε γυναῖκα τὴν Ῥέαν, ἥντινα λέγουδιν 
καὶ τῶν ϑυγα- οὗ Λατῖνοι Ὄπιν. ἐγέννησε ὃδὲ ἐξ αὐτῆς 


20 


τέρων. τρεῖς υἱοὺς καὶ τρεῖς ϑυγατέρας. τὸν (a, 


ὅστις λατινικῶς λέγεται Γγιούπιτερ, τὸν Ποσειδῶνα, 
ὅντινα λέγουσιν οἵ “ατῖνονι Νεμπτούνουμ, καὶ τὸν 
“Διδην ὅστις καὶ Πλούτων λέγεται --- τοῦτον καλοῦσιν 
οἱ Δατῖνοι Ντίτεμ xol Πλουτόνεμ — καὶ τὴν Ἥραν 
ἥντινα καλοῦσιν ὡς εἴπομεν οἵ “ατῖνοι Γγιουνόνεμ 
καὶ Ἑστίαν ἥντινα καλοῦσιν οἱ Δατῖνοι Βέστεμ καὶ 
τὴν Ζήμητραν ἥντινα οἱ Δατῖνοι ὀνομάξουσι Σερέρεμ, 
ἧς καὶ ἐπεθύμησε τὴν μῖξιν ὁ Ἴαδος καὶ διὰ τοῦτο 
ἐκεραυνώϑη ὡς προείρηται εἰς τὴν Σαμοθϑράκην καὶ 
ἀπέϑανε. ὁ οὖν Ζεὺς ἔτι βασιλεύοντος τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Κρόνου ἠγάπα ἐρωτικῶς τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ 
τὴν Ἥραν χρόνους τριακοσίους καὶ τέλος ἐμίγετο μετ᾽ 
αὐτῆς κρυφίως καὶ ἐγέννησεν υἱὸν κυλλὸν ἤγουν τὸν 
ἰδιωτικῶς ὀνομαξόμενον κουτξὸν “Ἤφαιστον λεγόμενον. 


à ξα΄. κρώνου Vat. 21 ὠνομάξουσι V. 28 Ἤφεστον 
codd. 
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οὗτος δέ ἐστι ϑεὸς τοῦ πυρός. ὕστερον δὲ ἀφ’ ξβ΄. οὗτος ὑ 
οὗ ἐξέβαλεν ὃ Ζεὺς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα τὸν d; έγιναν. 
Κρόνον ἀπὸ τῆς ἀρχῆς καὶ ἐδέσμηδσεν αὐτὸν ΒΒουλικάνος. 
καὶ ἔῤῥιψεν εἰς τὸν Τάρταρον, διεμερίδατο τὴν ἐκείνου 
βασιλείαν μετὰ τῶν ἀδελφῶν. καὶ αὐτὸς ty. μερισμὸς τῆς 
μὲν ὡς πρωτότοκος ἔλαβε τὸν οὐρανὸν καὶ δἶόνον bab τῶν 
τὸν αἰϑέρα ἥγουν τὸν τόπον τῶν ἀστέρων υἱῶν αὐτοῦ. 
καὶ τὸν ἀέρα μέχρι τῆς ὄψεως τῆς γῆς. ὁ δὲ ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ ὃ δεύτερος ὁ Ποσειδῶν ἔλαβε τὸ πρόσωπον 9 
τῆς γῆς καὶ πᾶσαν τὴν ϑάλασσαν. ὃ δὲ oves 
“Ἅιδης ὅστις ὀνομάξεται καὶ Χάρων καὶ Πλού- Πλούτων ὁ 
τῶν διότι ἀεὶ λαμβάνει καὶ οὐδέποτε δίδωσι us. 
— τοῦτο γάρ ἐστι τὸ πλουτεῖν τὸ πάντοτε λαμβάνειν 
καὶ μηδέποτε διδόναι --- ἔλαβεν εἰς βασιλείαν τὰ 
ὑποκάτω τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάσσης, ἃ καὶ ὑποχϑόνια 
καὶ καταχϑόνια λέγονται. τὴν δὲ Ἥραν τὴν ἐρωμένην 
καὶ ἠγαπημένην αὐτοῦ ὁ Ζεὺς ἔλαβε καϑαρῶς καὶ φα- 
ψερῶς εἰς γυναῖκα, ἐπειδὴ πλέον οὐκ ἐφοβεῖτο τὸν 
πατέρα αὐτοῦ. ἡ δὲ Ἑστία καὶ ἡ Ζημήτηρ αἱ δύο 
ἀδελφαὶ κατελείφϑησαν ἀκληρονόμητοι xal ἀπόκληροι 20 
τῆς βασιλείας τοῦ πατρὸς αὐτῶν. ὅμως ὑπάρχουδι 
καὶ αὗται ϑεαί, ἐπειδή εἰσιν ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ 
ϑεϊκοῦ καὶ ἔχουσι δυνάμεις καὶ ἐνεργείας μεγάλας. 
ἡ μὲν Ἑστία ἔχει δύναμιν φυλάττειν καὶ ws τίς ἐστιν ἡ 
σκέπειν τὰς πόλεις καὶ τοὺς οἴκους τῶν ἀν- ϑύναμις τῆς ϑεᾶς 
τῆς Ἑστίας καὶ 
ϑρώπων. διὰ τοῦτο oí παλαιοὶ ὅταν ἔκτιξον τῆς ϑεᾶς τῆς 
πόλιν, τὸν πρῶτον ναὸν παρὸ τῶν ἄλλων “4 Ἴμπερος. 
ϑεῶν ἔκτιξον τῆς Ἑστίας εἰς φυλακὴν καὶ σκέπην 
τῆς πόλεως καὶ ἐφύλαττον ἐν αὐτῷ πῦρ ἄσβεστον δι’ 


ξβ΄. Ἥφεστος codd. — 15 ὑπὸ κάτω V. 21 ὅμως deest V. 
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ὅλου τοῦ χρόνου ἁπτόμενον καὶ φυλαττόμενον ἵνα 
μὴ σβέδσῃ ὑπὸ παρϑένων γυναικῶν. οὐ μόνον δὲ 
τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ παντὸς οἴκου ἀνθρώπου ἐν ᾧ 
ἅπτεται πῦρ, ὁ τόπος ἐκεῖνος ἑστία καλεῖται καὶ τὸ 
ἐφ. ὅτι av 700 ἐκεῖνο τῆς “Εστίας λέγεται. ἡ γὰρ λεγο- 
ροστία πῦρ τῆς μένη βαρβαρικῶς παραστία, παρὰ δέ τινῶν 
Ἐστίας λέγεται. πρροστία αὐτὸ τοῦτο σημαίνει ὕπερ εἶπον 
ἄνωθεν. πῦρ γὰρ Ἑστίας ὀφεῖλον λέγεσϑαι βαρβα- 
ρωϑὲν πυροστία λέγεται, ὥστε Ó τόπος ἐν ᾧ ἅπτεται 
10 εἰς ἕκαστον οἷκον τὸ πῦρ ὥσπερ ναός ἐστι τῆς Ἑστίας 
καὶ τὸ ἐν αὐτῷ πῦρ πῦρ τῆς Ἑστίας λέγεται. ἡ δὲ 
Δημήτηρ, δι’ ἣν ἐκάη ὃ Ἴασος, ϑεά ἐστι τῆς γεωργέας 
καὶ τῶν καρπῶν ἁπάντων τῆς γῆς καὶ ταύτην τιμῶσιν 
οἵ γεωργοὶ καὶ οἱ ἀπὸ τῆς γῆς βουλόμενοι τρέφεσϑαι 
καὶ πλουτεῖν. ἀπὸ τοῦ Διὸς γοῦν καὶ ἀπὸ τῶν ἄλλων 
ϑεῶν ὧν εἴπομεν ἀῤῥενικῶν καὶ ϑηλειῶν ἐγένετο πλῆϑος 
ϑεῶν καὶ ἡμιϑέων, ὧν ἁπάντων ἐστὶ μήτηρ καὶ προμήτωρ 
ἡ Ῥέα ἡ γυνὴ τοῦ Κρόνου, ὥσπερ ἐστὶ ἡμῶν τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἡ Εὔα. ταύτης οὖν τῆς Péag τῆς μητρὸς τῶν 
20 ϑεῶν ἔκτισεν ναὸν ὁ ᾽Ιδαῖος εἰς τὰ ὄρη τὰ ᾿Ιδαῖα εἰς ἃ 
κατῴκησεν, καὶ κατέστησε καὶ ἐνομοϑέτησε ϑυσίας καὶ 
ἑορτὰς καὶ τιμὰς τῆς ϑεᾶς ταύτης, αἵτινες καϑὼς λέγει 
ὁ ἱστορικὸς οὗτος διέμενον καὶ ἐγίνοντο καὶ ἕως τῆς 
ἡμέρας αὐτοῦ καϑὼς ἐνομοθέτησε ταύτας ὁ ᾿1δαῖος. 
καὶ ὃ μὲν ᾽Ιδαῖος οὕτως ἐποίησε καὶ εἰς τοὺς τόπους 
δ᾽ περὶ τοῦ Δα τούτους κατῴκησε. ὃ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ὁ Ζ]άρ- 
κησεν εἷς τὸν δανος κατῴκησεν ἐντὸς τοῦ στενοῦ εἰς τὸν 
Ἑλλήσποντον καὶ χὐγιαλὸν πλησίον τῆς γῆς τῆς ὕστερον ὀνο- 


ἔχτισε καὶ πόλιν 


Δάρδανο. μασϑείδσης Τρωάδος καὶ ἔχτιδσε πόλιν ἐν τῷ 
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τόπῳ τούτῳ xol ὠνόμασεν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ ΖΙάρδανον. τὸν τόπον γοῦν τοῦτον ἔνϑα κατῴ- 
κησεν καὶ εἰς ὅντινα ἔκτισε τὴν πόλιν, ἐχαρίσατο αὐτῷ 
ἵνα κατοικήσῃ ὁ βασιλεὺς τῆς χώρας ἐκείνης ὁ Τεῦ- 
κρος. οὗτος γὰρ ὑπῆρχε τότε βασιλεὺς τοῦ τόπου 
ἐκείνου καὶ ὠνομάξετο καὶ ἡ χώρα ἀπὸ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ Τευκρίς. τοῦτον τὸν Τεῦκρον τὸν βασιλέα 
λέγουσι καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἱστορικοὶ καὶ μάλιστα ὁ 
Φανίδημος, ὅστις ἔγραψε τὴν παλαιὰν ἱστορίαν τῶν 
᾿4ϑηναίων καὶ τοῦ τόπου τῶν ᾿ἀϑηνῶν,. ὅτι ὑπῆρχεν 
ἄρχων ᾿4ϑηναῖος, ὅστις ἦρχε δήμου ἑνὸς ὀνομαξομένου 
ἐξυποταιέως. οἱ yàg ᾿4ϑηναῖοι ἦσαν μεμερισμένοι εἰς 
δήμους ὥσπερ νῦν οἱ Γεννουῖται εἰς τὰ καλούμενα 
παρ᾽ αὐτῶν ἀρμπέργα. πᾶς γοῦν δῆμος εἶχεν ὄνομα 
ἴδιον ὥσπερ καὶ πᾶν ἀρμπέργον ἔχει ὄνομα ἴδιον, 
ὥσπερ Σπίνουλοι καὶ Ντόριοι καὶ καϑεξῆς. ὑπῆρχον 
γοῦν καὶ εἰς τοὺς δήμους πάντας ἄρχοντες αὐτῶν, εἰς 
ἕκαστον δῆμον εἷς ἄρχων. δῆμος δὲ λέγεται πλῆϑος 
λαοῦ καὶ συναγωγή. τοῦ γοῦν δήμου τοῦ ὀνομα- 
ξομένου ἐξυποταιέως ὑπῆρχεν ἄρχων ó Τεῦκρος οὗτος 
καὶ ἔλαβε τὸν δῆμον αὐτοῦ εἴτε μετὰ θελήματος τῶν 

ἄλλων ᾿Αϑηναίων ἢ χωρὶς τοῦ ϑελήματος αὐτῶν — 
τοῦτο γὰρ οὐκ ἔστι φανερόν — καὶ ἐξῆλθεν ἀπὸ τῶν 
᾿Αϑηνῶν πρὸ χρόνων πολλῶν καὶ ἐπέρασεν εἰς τὴν 
ἀνατολὴν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς Τρωάδος πρὸ τοῦ 
ὀνομασϑῆναι Τρωάδα καὶ πρὸ τοῦ κτισϑῆναι πόλιν ἔν 
αὐτῇ. καὶ εὗρε γῆν πολλὴν καὶ ἀγαϑὴν καὶ λιπαρὰν 
καὶ εὔκαρπον, ἥτις εἶχε καὶ ἐντόπιον γένος βαρβαρικὸν 


9 Φανόδημος Dionys. Hal. 12. 20 ἐξύποταιέως δαὶ. "i 
cod. A. Dionysii (cf. Dion. Hal. ed. Jacoby. Lips. 1885); ] 
Hvneroivog vel Ξυπεταιέος. 
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ὀλίγον. ἐκράτησε γοῦν καὶ ἐκυρίευσε τῆς χώρας ὅσην 
ἠπυδήϑη καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πρώτης προσβολῆς. καὶ μετὰ 
ταῦτα εἶχε πολέμους xaO ἑκάστην μετὰ τῶν ἐντοπίων 
βαρβάρων καὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν τῶν πλησίων τῆς 
χώρας αὐτοῦ, εἴτε διὰ τὸ λαβεῖν καὶ τὴν ἐπίλοιπον 
χώραν τῶν βαρβάρων εἴτε διὰ τὸ ἴστασϑαι ἰσχυρῶς 
καὶ μὴ σαλεύεσϑαι ἀπὸ τῆς χώρας ἣν ἔλαβε. ὡς οὖν 
εἶδεν ὃ Τεῦκρος οὗτος τὸν Ζάρδανον καὶ τοὺς "EAA«- 
. ψᾶς τοὺς μετ αὐτοῦ ὅτι ἐπέρασαν ἀπὸ τῆς Σαμο- 
10 ϑράκης καὶ ἤλθοσαν εἰς τὰ μέρη ἐκεῖνα τῆς χώρας 
αὐτοῦ, ἐχάρη σφόδρα καὶ ἐδέξατο αὐτοὺς ἀσπασίως, 
τὸ μὲν ὡς Ἕλληνας καὶ ἀπὸ τοῦ γένους αὐτοῦ, τὸ δὲ 
ἵνα ἔχῃ αὐτοὺς βοηϑοὺρ καὶ συμμάχους εἰς τὸν πόλε- 
μον ὃν εἶχε καϑ' ἑκάστην ἡμέραν μετὰ τῶν βαρβάρων, 

τὸ δὲ τρίτον, ἵνα οἰκισϑῇ ἡ χώρα αὐτοῦ. ἡ περισσο- 
τέρα γὰρ ὑπῆρχεν ἔρημος διὰ ὀλιγότητα καὶ σπάνιν 
ἀνθρώπων. διὰ τὰς αἰτίας γοῦν ταύτας ἐδέξατο περι- 
χαρῶς τὸν “Ζάρδανον καὶ τοὺς Ἕλληνας ὃ Τεῦχρος 
καὶ ἔδωκε πρὸς αὐτοὺς τὴν χώραν, ἵνα κατοικήσωσδι 
20 καὶ κτίσωδσι καὶ πόλεις καϑὼς καὶ ἔκτισεν ὡς προ- 
&izouev ὃ Ζάρδανος τὴν πόλιν ἥντινα καὶ ὠνόμασεν 
ξη΄. ὅτι καὶ ἀπὺ ΤΠ άρδανον τὸ ὄνομα αὐτοῦ. καὶ ταῦτα μὲν 
ον agis λέγει δ Διονύσιος καὶ διηγεῖται περὶ τῆς 
κρου ἧ χώρα Σαμοϑράκης εἰς ἀπόδειξιν καϑὼς προεῖπον, 
τον Τρώων οι ἐκ ὅτι καὶ τῶν Τρώων τὸ γένος ὑπῆρχεν ἕλλη- 
τοὺς Τρῶας καὶ νικόν, τὸ μὲν ἀπὸ τοὺ Τεύκρου τοῦ βασιλέως, 
o rar ὅστις ὑπῆρχεν ᾿4ϑηναῖος καὶ ἦλϑε xal κατῴ- 
εἶναι. κηδεν εἰς τὰ μέρη ταῦτα μετὰ τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ, τὸ ὃδὲ ἀπὸ τοῦ Ζαρδάνον καὶ τῶν Ἑλλήνων 


£m. οἰκισϑῆσα. ἀπόγωνα codd. 
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τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, οἵτινες ἐξῆλθον ἀπὸ τῆς oxaü(og 
καὶ κατῴκησαν πρῶτον εἰς τὴν Σαμοθράκην καὶ μετὰ 
ταῦτα ἐξῆλθον καὶ κατῴκησαν μετὰ τοῦ Τεύκρου εἰς 
τοὺς τόπους ἐκείνους, ἵνα φανῇ διὰ πάντων, ὅτι καὶ 
οἱ Τρῶες καὶ τὰ ἀπόγονα αὐτῶν ἐκ γένους ἦσαν ἑλλη- 
νικοῦ καὶ τέλος γένηται συμπέρασμα ὅτι καὶ οἱ Ῥω- 
μᾶνοι ἀπόγονα ὄντες τοῦ «Αἰνείου καὶ τῶν ἄλλων 
Τρώων οἵτινες ἦσαν μετ᾽ ἐκείνου ὅταν ἦλθεν εἰς τὴν 
Ἰταλίαν, οὔκ εἰσι βάρβαροι καὶ ἐϑνικοὶ ἄνϑρωποι καὶ 
ἀπαίδευτοι, ἀλλὰ Ἕλληνες καὶ “Ελλήνων ἀπόγονα καὶ 10 
διὰ τοῦτο ἔντιμοι καὶ χρήσιμοι ἄνϑρωποι. καὶ αὕτη 
ἐστὶν ἡ αἰτία Óv ἣν μνημονεύει τῆς Σαμοθράκης ὡς 
εἴπομεν. ἡ δὲ ἑτέρα αἰτία δι’ ἣν μνημονεύει ξ9’. ἑτέρα alia 
πάλιν τῆς Σαμοθϑράκης ἐν ἑτέρῳ τόπῳ τοῦ 9" 3 μνημο- 
γεῦδι τῆς Σαμο- 
αὐτοῦ βιβλίου καὶ λόγου ἐστὶ διὰ εἴδωλα ϑρῴκης ὃ Διο- 
ϑεῶν τινῶν ἑλληνικῶν τρωικῶν ἅτινα μετε-  ὕσιος. 
κόμισεν ὃ Αἰνείας ἀπὸ τῆς Τρωάδος εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν 
καὶ ἔϑηκεν εἰς τὸ Δαιούνιον. καὶ ἀπὸ τοῦ “Δαιουνίον 
οὗ ἀπόγονοι αὐτοῦ μετεκόμισαν πάλιν εἰς τὴν " AADav 
ἥντινα ἔκτισαν πόλιν μεγάλην᾽ καὶ αὐτὰ τὰ εἴδωλα 30 
διὰ νυχτὸς ἔφυγον ἀπὸ τῆς MABec καὶ εὑρέϑησαν εἰς 
τὸ Δαιούνιον. καὶ μετὰ πολλοὺς χρόνους εὑρέϑησαν 
εἰς τὴν Ῥώμην, καϑὼς λέγει οὕτως ὁ Διονύσιος. καὶ 
εἶδεν καὶ οὗτος ἐκεῖ εἰς τὴν Ῥώμην εἰς πολλοὺς ναοὺς 
οὐ τὰ καϑολικὰ ἐκεῖνα καὶ πρῶτα εἴδωλα. ἀλλὰ τὰ 
ὁμοιώματα αὐτῶν ἥγουν τὰ εἴδωλα τῶν εἰδώλων τῶν 
πρώτων ἅτινα ἤγαγεν ὁ Αἰνείας ἀπὸ τῆς Τρωάδος ὡς 
εἴπομεν. βούλεται γοῦν ἵνα δείξῃ, ὅτι καὶ οἵ ϑεοὶ 
οὕτοι οἵ τρωικοὶ τοῦ Αἰνείου ἦσαν ἑλληνικοί, οἵτινες 
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ἤλθασιν ἀπὸ τῆς ᾿“ρκαδίας μετὰ τοῦ “Ιαρδάνου εἰς 
τὴν Σαμοθράκην καὶ μετὰ ταῦτα ἀπὸ τῆς Σαμοθράκης 
ἀπῆλϑον μετὰ τοῦ ΖΙαρδάνου εἰς τὰ μέρη τῆς Τρωάδος 
καὶ ἐτέϑησαν εἰς τὴν Δάρδανον τὴν πόλιν ἣν ἔκτισεν 
ó Ζάρδανος καὶ ὕστερον εἰς τὸ Ἴλιον ὅπερ λέγομεν 
Τρωάδα, καὶ ἀπὸ τῆς Τρωάδος εἰς τὸ Δαιούνιον καὶ 
ἀπὸ τοῦ ΜΔαιουνίου εἰς τὴν Ῥώμην, ἵνα παντελῶς 
δείξῃ ὅτι καὶ τὸ γένος τῶν Ῥωμάνων καὶ ἡ πίστις καὶ 
oí ϑεοὶ καὶ αἱ ϑυσίαι τῶν ϑεῶν καὶ αἷ συνήϑειαι 
10 ὅλαι τῆς πολιτείας ἦσαν ἀρχαῖα καὶ ἑλληνικὰ καὶ ἀπο- 
τελέσῃ τοὺς ωμάνους τελείους καὶ καϑολικοὺς Ἔλλη- 
νας διὰ πάντων. τοῦτο γάρ ἐστιν Ó τέλειος καὶ πρῶ- 
τος καὶ καϑολικὸς αὐτοῦ σκοπὸς ὡσὰν εἴπομεν ἄνωϑεν. 
ἵνα οὖν εἴπημεν καὶ περὶ τούτου εἰς πλάτος, ἀρχό- 
μεϑα ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ πολέμου τοῦ τρωικοῦ ἕως 
τῆς κτίσεως τῆς Ῥώμης καὶ τῆς διηγήσεως τῶν εἰδώ- 
λων τούτων. καὶ τότε μέλλομεν στήσειν͵ τὸν λόγον 
ο΄. περὶ τῆράρπα- τὸν περὶ τούτων. ὃ ᾿4λέξανδρος ὃ Πάρις ὃ 
μὴ κλλοξάνδρον υἱὸς τοῦ Πριάμου ἀπῆλθεν εἰς τὴν Πελο- 
τοῦ ΤΙάριδο. πόνησον καὶ ἐδέξατο αὐτὸν ὃ Μενέλαος εἰς 
41 τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἐφιλοξένισεν αὐτὸν ὥσπερ ϑεόν. 
αὐτὸς δὲ ἠγάπησε τὴν Ἑλένην τὴν γυναῖχα αὐτοῦ καὶ 
ἥρπαδε αὐτὴν καὶ ἔφυγεν. οἵ Ἕλληνες γοῦν μὴ ὑπο- 
μένοντες τὴν ἐντροπὴν αὐτῶν ταύτην ἐστράτευσαν 
ὅλοι καὶ ἀπῆλϑον καὶ ἐπολέμουν τὴν Τρωάδα χρόνους 
δέκα καὶ οὐδὲν ἠδυνήϑησαν μετὰ πολέμου ἵνα Ad- 
οα΄. περὶ ej; βωσιν αὐτήν. καὶ τέλος κατασδκευάξουσιν 
᾿ατασχευῖς τοῦ Ey ξύλινον ἵππον καὶ βάλλουσιν ἐν αὐτῷ 


17 πότε μέλομεν Vat. ^ ante ο΄. habet V in marg.: περὲ 
τῆς ἀργῆς τοῦ τρωικοῦ πολέμου ἕως τῆς κτίσεως τῆς Ῥώμης. 
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ἀνθρώπους ἑπτακοσίους καὶ μετ᾽ αὐτῶν τὸν ξυλίνου ἕππου de 
, ? , -« € 9 οὐ ἔλαβον τὴν 
Μενέλαον τὸν ἄνδρα τῆς Ἑλένης. αὐτοὶ δὲ Τρωάδα οἱ 


οἱ Ἕλληνες εἰσῆλθον εἰς τὰ πλοῖα αὐτῶν Ἕλληνες. 
καὶ ἔδειξαν ὅτι φεύγουσιν καὶ ἀπέρχονται εἰς τὸν 
τόπον αὐτῶν᾽ ἐκεῖνοι δὲ ἀπῆλθον καὶ ἔστησαν εἰς τὴν 
Τένεδον τὴν νῆσον. καὶ oí Τρῶες ἐχάρησαν᾽ ἐξῆλ- 
9ov γοῦν καὶ εἶδον τὸν ἵππον τὸν ξύλινον καὶ ἐθαύ- 
μασαν καὶ ἐφοβοῦντο, μήποτε ἔνι τίποτες ἐπιβουλή. 
ὅμως ἐνίκησεν ἡ βουλὴ τοῦ ϑεοῦ, ἥτις σαλεύει τὸν 
λογισμὸν τῶν ἀνθρώπων, ὅταν ϑέλῃ ἵνα ἀφανίδῃ 
αὐτούς, καὶ ἐχκλέγονται τὴν χείρονα βουλὴν ἥτις ἔδοξεν 
αὐτοῖς τότε ὅτι ἐστὶν ἀρίστη καὶ βελτίστη βουλή, ἵνα 
βάλλωσιν τὸν ἵππον ἐκεῖνον ἐντὸς τῆς πόλεως εἰς 
καύχημα καὶ εἰς μνήμην ὅτι ἦλθόν ποτε οἵ Ἕλληνες 


εἰς τὴν Τρωάδα καὶ ἐπολέμησαν αὐτὴν δέκα χρόνους 


καὶ ἀνέστρεψαν ἄπρακτοι καὶ ἀφῆκαν καὶ τὸν ἵππον 
τὸν ξύλινον ἐκεῖνον ὥσπερ δῶρον τῇ ᾿4ϑηνᾷ, ἥτις 
ἐῤῥύσατο αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ϑανάτου, καὶ ὑπέστρεψαν 
εἰς τὸν οἶκον αὐτῶν. ἐπεὶ γοῦν Ó ἵππος διὰ τὸ μέγε- 
ὃος οὐδὲν ἐχώρει εἰσελθεῖν διὰ τῆς πύλης τῆς πόλεως, 
χαλῶσιν τὸ τεῖχος καὶ εἰσάγουσιν αὐτὸν ἔνδον τῆς 
πόλεως. εἶτα ἐποίησαν ϑυσίαν εἰς τοὺς ϑεοὺς καὶ 
ἤρξαντο ἐσϑίειν καὶ πίνειν μέχρι πολλοῦ. καὶ μετὰ 
ταῦτα ἔπεσον εἰς ὕπνον βαϑὺν ὑπὸ τῆς ἀμεριμνίας 
χαὶ τῆς χαρᾶς καὶ τῆς μέϑης καὶ τῶν κόπων τῶν 
πολυχρονίων ἐχείνων. οἱ δὲ ἑπτακόσιοι ἄνδρες καὶ ὃ 
Μενέλαος ἐξελθόντες κρυπτῶς ἀνέβησαν εἰς τοὺς πύρ- 
γους καὶ εὗρον αὐτοὺς ἀφυλάχτους καὶ ἐποίησαν 
φρυκτωρίας καὶ πυρσοὺς ἤγουν φανοὺς εἰς τὸν στόλον 


15. 16 αὐτὴν — ἀνέστρεψαν om. in textu, adacr. in marg. Vat. 
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ὅστις ὑπῆρχεν εἰς τὴν Τένεδον, καϑὼς ἦσαν μετ᾽ 
ἀλλήλων περὶ τούτου συμφωνηϑέντες. οὔστινας τοὺς 
φανοὺς ἰδὼν ὁ στόλος ἦλθεν παραυτίκα καὶ οἷ περὶ 
τὸν Μενέλαον ἤνοιξαν τὰς πύλας καὶ ἐδέξαντο αὐτούς, 
οἵτινες εἰσελθόντες ἔβαλλον πῦρ εἰς μέρος ἕν τῆς πό- 
λεως ἵνα ϑροήσωσι τὸν λαόν. εἶτα ἐποίουν εἴτι κακὸν 
εἰς τὴν πόλιν, ὥσπερ ἔμελλον ποιεῖν ἄνθρωποι ἐχϑροὶ 
καὶ τεταλωπημένοι δέκα χρόνους εἰς τὸν πόλεμον τοῦ- 
τον. ἔσφαττον εἰς τοὺς ὕπνους. εἰς τὰς ὁδούς, εἰς 
10 τὰς οἰκίας τοὺς ταλαιπώρους Τρῶας καὶ τὰς γυναῖκας 
καὶ τὰ παιδία αὐτῶν καὶ διήρπαξον καὶ τὴν οὐσίαν 
αὐτῶν. ἐχειρώσαντο οὖν καὶ τὸν Πρίαμον καὶ τὸν 
οἶκον αὐτοῦ ὅλον καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ τὰς 
ϑυγατέρας αὐτοῦ καὶ πλὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὅλον τὸ 
. . ψένος αὐτοῦ καὶ ὅλους τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ. 
οβ΄. περὶ τοῦ πα- » x 
ερὸς τοῦ Πρι- ὃ γὰρ πατὴρ αὐτοῦ ὁ Δαομέδων πρὸ τοῦ 
μον τοῦ po πολέμου ἐπέρασεν εἰς τὴν Μιτυλήνην καὶ 
ἐπέρασεν εἰ ἔκτισε τὰ κτίσματα τὰ παλαιὰ ὅσα ὑπάρ- 
Μιτυλήνην. χῳσιν ἐκεῖ καὶ ἀπέϑανεν καὶ ἐτάφη ἐκεῖ. 
20 ἐβασίλευε γὰρ ἡ Τρωὰς ἀπὸ τῆς Σμύρνης καὶ αὐτῆς 
τῆς Σμύρνης τοῦ αἰγιαλοῦ ὅλου ἕως αὐτῆς τῆς Τρωάδος 
καὶ τῶν νήσων τῆς Χίου τῆς Μιτυλήνης καὶ τῆς 
ογ΄. περὶ τοῦ Τενέδου. εἰς τὴν συμφορὰν ταύτης τῆς πό- 
-Aivelovu ὅπως 
ἀνέβη εἰς τὴν λεὼς οὐδὲν ἐνόησεν ἄλλος ἐκ τῶν ἀρχόντων 
ἀκρόπολιν τῆς εὐ μὴ μόνος Ó Αἰνείας, ὡς δὲ λέγουσί τινες, 
Τρωάδος, ὡς e 
ἐνόησεν ὅτι ὅτι ἐνοεῖτο μετὰ τῶν ' Ελλήνων καὶ ἐγίνωσκε 
εἰσήλθοσαν οἱ wol τὴν ἐπιβουλήν. ὅμως καϑὼς λέγουσιν 


Ἕλληνες εἰς τὴν , 
Τροίαν. Οἱ πλείονες ἐνόησε καὶ ἔλαβε τὸν οἶκον 


8 τεταλαιπωρημένοι οβ΄. ἀπέϑανεν pro ἐπέρασεν V; 
ἐπέρασεν corr. ex ἀπέϑανεν Vat. 20 τῆς μύρνης. V. 98 ταῦ- 
τας Vat. 924 ἐννόησεν codd. 
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αὐτοῦ καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ τοὺς φίλους xal 
τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ vovg γνωρίμους καὶ ἀν- 
ἔβη εἰς τὴν ἀκρόπολιν τῆς Τρωάδος. ἀκρόπολις δέ 
ἐστιν ὄντινα καλοῦμεν ἡμεῖς λατινικῶς κουλάν. εἶχε 
γοῦν καὶ ἡ ἀκρόπολις ἐκλεκτοὺς καὶ ἀνδρείους στρα- 
τιώτας, καϑώς ἐστιν ἡ τάξις. ἐκεῖ γὰρ ἦσαν τὰ χρή- 
ματα τῆς βασιλείας καὶ τὰ χρήματα τῶν ἀνθρώπων 
τῆς πόλεως καὶ εἴτι καλὸν καὶ τίμιον ὑπῆρχεν εἰς τὴν 
πόλιν, ἄργυρος καὶ χρυσὸς καὶ ἱματισμὸς καὶ οἱ ϑεοὶ 
αὐτῶν καὶ τὰ ἱερὰ ὅλα τῶν ϑεῶν καὶ τῶν εἰδώλων 
αὐτῶν. ἐλθὼν γοῦν ὃ Αἰνείας ὡπλίσϑη καὶ αὐτὸς καὶ 
of μετ᾽ αὐτοῦ εἰς πόλεμον. οἵ γὰρ Ἕλληνες ἀφ᾽ οὗ 
ἐχορτάσθησαν τῶν αἱμάτων καὶ τῶν σφαγῶν ἀνέβησαν 
ἵνα πολεμήσωσι καὶ τὴν ἀκρόπολιν, ἵνα λάβωσι καὶ 
τὸν πλοῦτον καὶ τοὺς ϑησαυροὺς τοὺς ὄντας εἰς ταύ- 
την. ἐπολέμησαν γοῦν ἰσχυρῶς καὶ οἱ ἐντὸς τῆς 
ἀκροπόλεως Τρῶες μετὰ τοῦ Δἰνείου καὶ οἱ ἔξω "EAAq- 


vec μετὰ τοῦ Νεοπτολέμου τοῦ υἱοῦ τοῦ ᾿4χιλλέως. 18 


ὁ γοῦν Αἰνείας ὡς εἶδε ὅτι ὃ Νεοπτόλεμος 


οὗ΄. φυγὴ τοῦ 


ὁρμᾷ ἰσχυρῶς μετὰ νέων ἀνθρώπων ἵνα «Αἰνείου ἀπὸ τῆς 


ἀναβῇ εἰς τὸ τεῖχος, ἐφοβήϑη σφόδρα καὶ 


ἀκροπόλεως μετὰ 
ἀσφαλείας ἐπὶ 


εἰσέρχεται εἰς τὸν ναὸν τῶν εἰδώλων ὅστις τὰ ὅρη τὰ ὑψηλὰ 


ὑπῆρχεν εἰς τὴν ἀκρόπολιν ἐντὸς καὶ λαμβάνει 
τοὺς ϑεοὺς ὅσοι ἦσαν ἐκεῖ καὶ τὰ ἱερὰ τῶν ϑεῶν καὶ 
τὰ σκεύη τοῦ ναοῦ καὶ χρήματα καὶ πράγματα πολλὰ 
καὶ ἀνοίγει πύλας μικρὰς καὶ κεκρυμμένας εἰς τόπον 
ἄδηλον καὶ ἐκβάλλει πρῶτον τὸν πατέρα αὐτοῦ γέροντα 


τῆς Τρωάδος. 


ὄντα ἐπὶ ἁμάξης καὶ τοὺς γέροντας καὶ τὰς γυναῖκας 


.. 17. 18 Αἰνείου --- μετὰ τοῦ desunt V. ubi unus versus 
videtur excidisse. 18 ἀχιλέως codd. 25 τὰ ante πράγματα 
Vat. 26 ἀνοίγη codd. 
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καὶ và παιδία ὅλους ἔμπροσϑεν, αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν 
στρατιωτῶν καὶ τῶν νέων ἀνθρώπων ἐξοπίσω διὰ 
ἀσφάλειαν. οἵ “Ἕλληνες γοῦν μὴ εἰδότες τὸ γεγονὸς 
διὰ ὀλίγου χρόνου ἀναβαίνουσιν εἰς τὸ τεῖχος καὶ 
εὑρίσκουσι τὴν ἀχρόπολιν ἔρημον ἀνθρώπων, πλὴν 
ηὕρασιν χρήματα πολλὰ καὶ ἔπεσον εἰς διαρπαγήν. καὶ 
τοῦτο ἐποίησεν ἄδειαν μεγάλην τοῖς οὖσι μετὰ τοῦ 
Aivs(ov καὶ ἔφυγον εἰς τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ καὶ ἐκάϑηντο 
μετὰ μεγάλης προσοχῆς καὶ ἐσυνήχϑησαν καὶ ἀπὸ τοὺς 
10 κύκλῳ τόπους ἐκεῖ zoAAol ἄνθρωποι καὶ ἐγένοντο 
os. συμβίβασις φοδσδσάτον ἱκανόν. ὕστερον γοῦν ἔστειλαν 
Ἔλλήνων καὶ «οὔ ἀποκριδιαρίους εἰς τοὺς Ἕλληνας καὶ ἤλϑοσαν 
χρησμὸς δνλαρε εἰς συμφωνίαν, ἵνα λάβῃ ὃ Αἰνείας τοὺς 
παρὰ τῶν ϑεῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἀνθρώπους καὶ τὰ πράγματα καὶ 
ó «Αϊνείας περὶ 
τῆς ἀποδημίας ποιήσῃ πλοῖα ἤγουν καράβια καὶ ἀπέλϑῃ 
αὐτοῦ. ὅπου ϑέλει ἄφοβος καὶ ἀξήμιος παρὰ τῶν 
“Ἑλλήνων. ἀπέστειλεν δὲ καὶ εἰς τὸ μαντεῖον καὶ 
ἔλαβε χρησμὸν περὶ τούτου. καὶ ἔλεγεν αὐτῷ ὁ χρη- 
σμός, ὅτι ἔνϑα ἐξέβη ἀπὸ τῶν πλοίων καὶ ἴδῃ ὅτι ὁ 
40 λαὸς αὐτοῦ ἔφαγον τὰς τραπέξας αὐτῶν, εἰς τὸν τό- 
πον ἐκεῖνον συμφέρει αὐτῷ ἵνα κτίσῃ πόλιν καὶ κατοι- 
ος΄. ἄφιξις κοῦ Κήσῃ ἐκεῖ αὐτὸς καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ. ἐποίησε 
Αἰνείου εἰς 4α- νοῦν οὕτως καὶ ἐποίησε στόλον καὶ ἐπέ- 
ρεντὸν τῆς τα- , 
λίας ἔνϑα ἔφαγεν QUdEV εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν καὶ καταντᾷ εἰς 
ὃ στρατὸς τὰς αἰγιαλὸν ὀνόματι “αρεντὸν οὐ πολλῷ μακρὰν 
τραπέζας αὐτῶν " - d - 
ἤγουν τὰ ὑπ. ἀπὸ τῶν ἐχβολῶν τοῦ Τιβέριος ποταμοῦ 
στρωμένα σέληνα. ἥγρυν ἔνϑα ἐκβαίνει ὃ Τίβερις ποταμὸς εἰς 
τὴν θάλασσαν, ὅστις ῥέει σήμερον εἰς τὸ μέσον τῆς 
Ῥώμης. ἐκεῖ γοῦν εἰς τὸ “Μαρεντὸν ἐξελθόντες οἱ 


os. ἤως Vat, ἤγουν T. 26 Μωρεντόν Dionys. 27 ἐκ- 
βαίνη codd. 
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ἄνϑρωποι ἔϑηκαν sig τὴν γῆν πρασίξουσαν ἀπὸ τῆς 
χλόης βρώματα ἵνα φάγωσιν. ὑπῆρχον δὲ εἰς τὴν 
χλόην ἐκείνην καὶ σέληνα. ἀφ᾽ οὗ οὖν ἔφαγον, ἐστο- 
χάσατο εἷς ἐξ ἐκείνων ἐκεῖ, ἔνϑα ἐκάϑητο καὶ ἔφαγε, 
σέληνον καὶ ἀνασπάσας ἔφαγε. καὶ ἰδὼν τοῦτον ἄλλος 
πλησίον αὐτοῦ καϑήμενος ἐποίησεν ὁμοίως καὶ μετ᾽ 
ἐκεῖνον ἄλλος καὶ καϑεξῆς ἅπαντες ἕως οὗ ἔφαγον 
ἅπαντα τὰ σέληνα τὰ ὑποκάτω τῶν βρωμάτων αὐτῶν͵ 
ὡς οὖν εἶδεν ὁ Αἰνείας τὸ πρᾶγμα τοῦτο, ἐνόησεν 
τὸν νοῦν καὶ τὴν διάνοιαν τοῦ χρησμοῦ, ὅτι οὗτός 10 
ἐστιν ὃ τόπος ἔνϑα ἐστὶν δρισμὸς τῶν ϑεῶν ἵνα 
κατοικήσω. καὶ ἐπειδὴ ἔλεγεν ὃ χρησμός, οζ΄. περὶ τῆς 
ὅτι ὅταν μέλλῃ κτίσαι τὴν πόλιν ἵνα ἔχῃ χοίρου ἥτις ἔσενε 
ὁδηγὸν τοῦ τόπου τετράποδον., ἠπόρει πῶς  νόπον ὃν ὁ 
μέλλει ποιῆσαι. ὅμως λαμβάνει χοῖρον ἕνα ves ἔμελλε 
κτίσαι τὴν πόλιν 
ἵνα ποιήσῃ ϑυσίαν τοῖς θεοῖς. ἔτυχε δὲ ὅτι voces τὸν χρη- 
ὑπῆρχε ϑήλεια καὶ ἔγκυος τὸ ξῶον ἐκεῖνο. σμόν. 
ὡς γοῦν ἐδέσμησαν αὐτὸ ἵνα ϑυσιάσωσι, κατὰ τύχην 
τινὰ διαφεύγει ἐκ τῶν χειρῶν τῶν ἀνθρώπων καὶ 
φεύγει ἄνω ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ. ὁ δὲ Αἰνείας ἐνόησεν 20 
καὶ ἐνταῦϑα τοῦ χρησμοῦ τὸ πέρας καὶ ὥρισεν ἵνα 
μὴ διώξῃ τις τὸ ξῶον, ἵνα μὴ ἀναγκασθῇ ἀπὸ τῆς 
διώξεως καὶ ἀπέλθῃ ἀλλαχοῦ παρὰ τὴν γνώμην αὐτοῦ. 
αὐτὸς δὲ ἠκολούϑει καὶ ὡς ἀπῆλϑε τρία μίλια ἄνω τοῦ 
αἰγιαλοῦ τὸ ξῶον, ἐταλαιπωρήϑη ἀπὸ τοῦ κόπου καὶ 
ἐχάϑησε καὶ ἐκεῖ γεννᾷ τριάκοντα παιδία χοίρους. . 
τότε κατέλαβε κυρίως δ Αἰνείας ὅτε ἔλαβε τέλος Ó 
χρησμός. ἔλεγε γὰρ καὶ τοῦτο ὁ χρησμὸς ὅτι τὸ τετρά- 


2 στρώματα V. — of. ὁ Αἰνείας post πόλιν V. χρισμὸν 
Vat. 13 ὅτε pro ὅταν V. 15 λαμβάνη codd. 24 ἦκο- 
λούϑη codd. 25 ἐταλαιπορήϑη Vat. 
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ποδον, ὅπερ μέλλει γενέσϑαι αὐτῷ ὁδηγὸς ποῦ μέλλει 
κτίσαι τὴν πόλιν, μέλλει γεννῆσαι εἰς τὸν τόπον ἐκεῖνον 
καὶ μετὰ τοσούτους χρόνους ὅσα παιδία γεννήσῃ τὸ 
τετράποδον, μέλλωσιν οἱ ἀπόγονοι αὐτοῦ κτίσαι ἄλλην 
πόλιν μεγάλην καὶ πολυάνθρωπον καὶ εὐδαίμονα. 
ἔλεγε δὲ τοῦτο διὰ τὴν "AABav. ὃ γοῦν Αἰνείας ἤρξατο 
1 κτίξειν τὴν πόλιν εἰς τὸν τόπον ἐκεῖνον ἔνϑα ἐγέν- 
oy. πρὶ Δατίνου P108. τὸ ξῶον. ὃ δὲ βασιλεὺς τῆς χώρας 
τοῦ βασιλέως τῆς ἐκείνης ὀνόματι Ματῖνος μαϑὼν τὸ γένος 
χώρας «Δατίνων, 35e xol ἐπολέμει μετὰ τοῦ Αἰνείου καὶ τῶν 
Ἑλλήνων, ἵνα ἐκβάλλῃ αὐτὸν ἀπὸ τῆς χώρας αὐτοῦ. 
οἱ δὲ ϑεοὶ διὰ νυκτὸς λέγουσι τῷ Δατίνῳ, ἵνα δέξεται 
τὸν ἄνδρα τοῦτον καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ 
φιλίαν καὶ ἀγάπην μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τοῦτο ἔσται εἰς 
o9'. συμβίβασις μέγα ὄφελος αὐτοῦ. ἤλθοσαν γοῦν ὃ Ao- 
4arvov καὶ χῖμρς χαὶ ὃ Δἰνείας εἰς συμβιβάσεις καὶ 
«Αἰνείου καὶ κτί- 
σις τοῦ Δαιου ἔδωκεν ὃ Δατῖνος τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 4c- 
viov, βίναν εἰς γυναῖκα πρὸς τὸν Αἰνείαν καὶ τὴν 


κύκλῳ χώραν τοῦ τόπου ἐκείνου καὶ τοῦ αἰγιαλοῦ. 


20 ὁ δὲ «Αἰνείας ἔκτισε τὴν πόλιν καὶ ὠνόμασεν τὸ ὄνομα 
αὐτῆς “αβίναν τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅπερ 
ἡμεῖς ἑλληνικῶς λέγομεν “Μαιούνιον. εἰς τοῦτο τὸ 
“Δαιούνιον ἔϑηκεν ὁ Αἰνείας τοὺς ϑεοὺς τοὺς τρωικοὺς 
καὶ τὰ ἱερὰ αὐτῶν καὶ τὰ παλλάδια καὶ κατέστησεν 
ἑορτὰς καὶ ϑυσίας καὶ πανηγύρεις κατὰ τὸν τύπον 

m. κείσις μετὰ ὅντινα ἐποίουν αὐτὰ εἰς τὴν Τρωάδα. μετὰ 

Msg o , δὲ τριάκοντα χρόνους ηὐξήϑησαν οἵ üv- 
“Δούγκα. ϑρῶποι τοῦ Μαιουνίου καὶ ἐστενοχωροῦντο 
καὶ ἀποστέλλουσι καὶ κτίζουσιν εἰς τόπον καλὸν καὶ 


19 δέξαται Vat. 
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ἀγαϑὸν évégav πόλιν μεγάλην ἥντινα ὠνόμασαν "4λβα 
Δούγκα, ἥτις λέγεται ἑλληνικῇ διαλέκτῳ “ευκὴ Μακρά. 
ἐνόμασαν δὲ ταύτην Μούγκαν, ἵνα χωρίξηται ἀπὸ 
ἄλλης πόλεως λατινικῆς "AABag λεγομένης᾽ ἐποίησαν 
γὰρ καὶ τὸ σχῆμα αὐτῆς μακρόν. εἰς ταύτην τὴν 
πόλιν τὴν νεόχτιστον τὴν "Aiov μετήγαγον καὶ τοὺς 
ϑεοὺς τοὺς τρωικοὺς καὶ τὰ ἱερὰ ὅλα καὶ ἔστησαν 
αὐτοὺς μετὰ τιμῆς μεγάλης εἰς ναὸν ὅνπερ ἐποίησαν 
αὐτοῖς. διὰ τῆς νυχτὸς γοῦν εὑρέϑησαν εἰς τὸ “Μαιού- 
νιον. καὶ πάλιν ἀπῆλθον καὶ ἤγαγον αὐτοὺς μετὰ 
μεγαλωτέρας τιμῆς εἰς τὴν "AAfav: καὶ πάλιν διὰ τῆς 
νυχτὸς εὑρέϑησαν εἰς τὸ Μαιούνιον . εἰς τὸν τόπον 
ἔνϑα ἔστησεν αὐτοὺς Ó Αἰνείας κατ᾽ ἀρχάς. οἱ δὲ 
᾿Δλβανοὶ ἐνόησαν ὅτι οἵ ϑεοὶ ἀναπαύονται μᾶλλον εἰς 
τὸ Δαιούνιον παρὸ εἰς τὴν "4ABav. ἐξελέξαντο γοῦν 
τοὺς ἐντιμοτάτους τῆς ΄4λβας ἄνδρας ἑξακοσίους καὶ 
ἔστειλαν αὐτοὺς εἰς τὸ Λαιούνιον, ἵνα ἔχωσι μόνην 
φροντίδα καὶ μέριμναν τὴν τιμὴν καὶ τὰς ϑυσίας καὶ 
τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ϑεῶν τούτων καὶ τὰς ἐξόδους 
λαμβάνωσιν ἀπὸ τῶν χρημάτων τῆς βασιλείας. τού- 
τους τοὺς ϑεοὺς λέγει ὃ Διονύσιος, ὅτι ὕστερον ὅτε 
ἐκτίσϑη ἡ Ῥώμη μετὰ τετρακοσίους χρόνους ἀφ᾽ οὗ 
ἐκτίσϑη ἡ MABo, μετήγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν Ῥώμην. 
οὐ μὴν οἷδε, πῶς καὶ τίνες ἀπήγαγον αὐτούς, ἀλλὰ 
οὐδὲ τοὺς πρώτους ἐκείνους ϑεοὺς εἶδέν τις εἰς τὸ 
φανερὸν εἰ μὴ τὰς εἰκόνας καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν, ἀλλὰ 
ἦσαν κεκρυμμένα εἰς τὸν ναὸν τῆς Ἑστίας, ἔνϑα 
ἐφυλάττετο καὶ τὸ ἄσβεστον πῦρ ὑπὸ τῶν παρϑένων. 
λέγει γοῦν ὅτι πολλὰ εἴδωλα τῶν ϑεῶν τούτων τῶν 


2 λόγγα Dionys. 17 ἔστηλαν codd. 
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τρωικῶν τῶν κεκρυμμένων εἶδον καὶ ἐγὼ καὶ ἄλλοι 
πολλοὶ εἰς τοὺς παλαιοὺς καὶ ἀρχαίους ναοὺς τῆς 
“Ῥώμης. καὶ εἰς ὅλους εἰσὶν εἰς σχῆμα δύο νεανίσκων 
ἥγουν τῶν ἰδιωτικῶς λεγομένων παλικαρίων écynua- 
τισμένοι ὥσπερ στρατιῶται. καὶ ἅπερ μὲν εἴδομεν 
εἰσὶ ταῦτα᾽ τὸ δὲ γράφειν ὑπὲρ αὐτῶν ἴστο- 
πα΄. ot. ὃ ἧστο- 
ρικὸς Καλλίσερα- θίαν ἢ ἀκούειν ἄλλου λέγοντος περὶ αὐτῶν 
τὸς ἔγραψν οὐδὲν δυνάμεθα, ἀλλὰ ὀφείλομεν ἀκούειν 
κεχωρισμένην , εν - - , 
ἱστορίαν περὶ e; καὶ γράφειν ὑπὲρ τῶν ϑεῶν τούτων τῶν 
Σαμοϑράκης χρῳικῶν ἅτινα γράφει ὁ Καλλίστρατος ὁ ἴστο- 
Mn ρικός, ὅστις ἔγραψεν ἰδίαν xol κεχωρισμένην 
12 ἱστορίαν περὶ τῆς νήσου τῆς Σαμοθράκης μόνης, ἔνϑα 
διηγεῖται καὶ περὶ τῶν ϑεῶν τούτων. ἀπὸ ταύτης 
γὰρ τῆς νήσου ἐξήλθοσαν καὶ ἀπῆλθον εἰς τὴν Τρωάδα 
καὶ εἰς ταύτην τὴν νῆσον ἦλθον ἀπὸ τῆς ᾿Δρκαδίας. 
ὁμοίως καὶ ὅσα λέγει ὁ Σάτυρος, ὅστις συνήγαγε καὶ 
συνέϑηκε καὶ ἔγραψεν εἰς βιβλίον ἕν ὅλους τοὺς πα- 
λαιοὺς μύϑους τῶν Ἑλλήνων οἵτινες ἦσαν διεσκορ- 
πισμένοι καὶ ἄτακτοι. λέγει γὰρ καὶ ἐκεῖνος εἰς τοὺς 
20 μύϑους ἐκείνους περὶ τῶν ϑεῶν τούτων, καὶ ὅσα 
εἶπον, ἄλλοι πολλοὶ ἱστορικοὶ καὶ χρονογράφοι περὶ 
αὐτῶν καὶ μάλιστα Ó παλαιότατος πάντων τῶν ποιητῶν 
ὅσους γινώσκω ἐγὼ ὃ ᾿Αρκτῖνος. λέγουσι γοῦν οἵ 
ἄλλοι πλὴν τοῦ 4oxrívov, ὅτι ὃ Δάρδανος ὁ υἱὸς 
τοῦ Διός, ὅντινα ἐγέννησεν ἀπὸ τῆς ᾿Ηλέκτρας τῆς 
ϑυγατρὸς τοῦ ᾿ἄτλαντος ὡς προείπομεν, ἔλαβε τὴν 
πβ΄. περὶ c» Χρύσην τὴν ϑυγατέρα τοῦ Πάλλαντος. ἡ 
ϑεῶν καὶ vóv οὖν ϑυγάτηρ τοῦ ΖΙιὸς ἡ ᾿4ϑηνᾶ ἡ λατινικῶς 


παλλαδίων ἃ 


ἔδωκεν ἡ 4ϑηνα λεγομένη Μινέρβη ἐδωρήσατο ὥσπερ προῖχά 


6 ἴδομεν codd. 10 et πα΄. καλλίστατος codd. 16 σά- 
τηρος V. 21 πάλαντος codd. 


bj 
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τινα τῇ νύμφῃ αὐτῆς Χρύσῃ -- καὶ γὰρ καὶ mo); Χοὶσχν 
αὐτὴ ἡ ᾿4ϑηνᾶ ϑυγάτηρ ἐστὶ τοῦ Ζιὸς ἥτις "9 ““ἀρόάνου 


ἐγεννήθη ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἔνοπλος 
ἤγουν μετὰ ἀρμάτων" ἔστι δὲ ϑεὰ τῆς φρονήσεως. 
ἐπειδὴ ἐγεννήϑη ἀπὸ τῆς κεφαλής τοῦ Διός" ὁμοέως 
καὶ ὃ Δάρδανος υἱὸς τοῦ 4Ζιὸς --- ἐχάρισεν γοῦν τῇ 
νύμφῃ αὐτῆς εἴδωλα τῶν μεγίστων ϑεῶν. τίνων ὃὲ 
ϑεῶν oUx ἔστι φανερόν, ἀλλὰ εἴ τινές εἰσιν ἀπὸ τῶν 
ϑεῶν εἰς σχῆμα νεανίσχων στρατιωτῶν ἦσαν καϑὼς 
προείρηται. ἐχάρισε δὲ καὶ ἄλλα δύο εἴδωλα ἑαυτῆς 
ἡ 49qvà πρὸς τὴν εἰρημένην νύμφην αὐτῆς τὴν 
Χρύσην, ἅτινα καλοῦνται παλλάδια ἀπὸ τοῦ ὀνόματος 
αὐτῆς. ἡ γὰρ ᾿4ϑηνᾶ λέγεται καὶ Παλλάς. παλλάδια 
γοῦν εἰσι τὰ εἴδωλα τῆς Παλλάδος, ὅμως καὶ ἐκεῖνα 
τὰ εἴδωλα τῶν ϑεῶν καὶ τὰ δύο παλλάδια ἧσαν ἀχειρο- 
ποίητα. οὐ γὰρ ἐγένοντο παρὰ ἀνθρώπων ἀλλὰ ὑπὸ 
τῶν ϑεῶν καὶ αὐτῆς τῆς ᾿4ϑηνᾶς. εἰς τιμὴν γοῦν καὶ 
δόξαν τῆς νύμφης αὐτῆς ἔδωχε ταῦτα πρὸς αὐτὴν ἡ 
᾿ϑηνᾶ καὶ ἐδίδαξεν "αὐτήν, πῶς ὀφείλει τιμᾶν καὶ 
ἑορτάξειν αὐτὰ καὶ τὰς ϑυσίας καὶ τὰς πανηγύρεις 
αὐτῶν. ὡς ϑεόπεμπτα γὰρ καὶ ἀχειροποίητα ἐδέδαξεν 
αὐτὴν καὶ ἄλλας τιμὰς καὶ ϑυσίας ἀποῤῥήτους καὶ 
μυστικὰς καὶ ἀποχρύφους παρὸ ἐκείνας ἅστινας ἐποίουν 


ξεῖν γιταῖχα. 


10 


40 


εἰς τὰ ἄλλα τὰ χειροποίητα εἴδωλα. αὕτη my. περὶ τῶν 


γοῦν ἡ ϑεὰ ἡ ᾿4ϑηνᾶὰ ἐτιμᾶτο ὑπὸ τῶν ναῶν τῆς ᾿49η- 


Ἑλλήνων εἰς ὑπερβολήν. καὶ τοὺς ναοὺς μέρος, ποῦ ΩΝ 


αὐτῆς καὶ τὰς ϑυσίας καὶ τὰς πανηγύρεις ζοντο παρὰ τῶν 


ἐποίουν ἐντὸς τῆς πόλεως, ὥσπερ ἐποίουν ὸ ren 


ἐναντίον εἰς τὸν ϑεὸν τὸν "4gqv, ὅστις λέγεται λατι- 


4 ἁρμάτων codd. 9 καϑῶς Val. 
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ψικῶς Μάρς. τούτου γὰρ τοῦ '"4osog τοὺς βωμοὺς 
ἀεί ποτε ἐποίουν ἔξω τῆς πόλεως. ὁ γὰρ ϑεὸς οὗτός 
ἐστιν ϑεὸς τοῦ πολέμου καὶ κακοποιὸς ἀστὴρ ἐν τῷ 
οὐρανῷ. ἐσήμαινον γοῦν καὶ ἐδήλουν διὰ τούτου, 
ὅτι τὴν μὲν φρόνησιν ἥτις νοεῖται ἡ ᾿4ϑηνᾶ, ὀφεί- 
λουσιν ἔχειν οὗ ἄνϑρωποι ἐντὸς τῆς πόλεως --- ἡ φρό- 
νησις γάρ ἐστιν ἡ κοσμοῦσα καὶ ὡραϊξουσα καὶ ποιοῦσα 
χρησιμωτάτην καὶ τὴν πόλιν καὶ τὴν πολιτείαν --- τὸν 
δὲ πόλεμον καὶ τὰς μάχας, αἵτινες δηλοῦνται διὰ τοῦ 


Agree, ἔχειν ἔξω τῆς πόλεως καὶ οὐκ ἔνδον. ὁ γὰρ 


πόλεμος συμφέρει πρὸς τοὺς ἔξω τῆς πόλεως καὶ τοὺς 
ἐχϑρούς, ἐντὸς δὲ τῆς πόλεως ὁ πόλεμός ἐστι φϑορὰ 
καὶ κατάλυσις καὶ ἀνατροπὴ ἀπὸ ϑεμελίων αὐτῆς. καὶ 
τί γὰρ ἄλλο ποιεῖ ὁ ἐντὸς τῆς πόλεως καὶ ἐμφύλιος 
πόλεμος εἰ μὴ τοῦτο; ἐπειδὴ δὲ ἔδωκεν ἡ ᾿4ϑηνᾶ πρὸς 
τὴν Χρύσην τοὺς ϑεοὺς ἐκείνους καὶ τὰ παλλάδια 
καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τὰς ϑυσίας καὶ τὰς τιμὰς αὐτῶν, 
παρήγγειλεν αὐτῇ ἵνα ἔχῃ ταῦτα μυστικὰ καὶ ἀπό- 
κρυφὰ καὶ μὴ εἴπῃ ἢ ἐξαγγείλῃ ταῦτα εἰς πολλούς. 
ἐποίησε δὲ τοῦτο ἵνα ὑπάρχωσι τίμια καὶ ἀγαπητὰ 
καὶ oí ϑεοὶ ἐκεῖνον καὶ αἵ ϑυσίαι αὐτῶν. τὸ γὰρ 
κεκρυμμένον καὶ ἄδηλον καὶ ἀπόρρητον ἀγαπῶσι καὶ 
ξητῶσι καὶ ἐπιϑυμοῦσι καὶ ϑαυμάξωσι καὶ τιμῶσι 
πάντες οἵ ἄνϑρωποι, τὸ δὲ φανερὸν xal εὔκολον καὶ 
ἕτοιμον οὔτε ἐπιϑυμοῦσιν οὔτε ϑαυμάξουσιν οὔτε τι- 
μῶσιν, ἀλλὰ μᾶλλον καταφρονοῦσιν αὐτοῦ. εἶχον γοῦν 
ταῦτα ἥ τε Χρύση καὶ ὁ Δάρδανος εἰς τὴν "4oxaÓ(av 
καὶ ἐποίουν καϑὼς παρήγγειλεν αὐτοῖς ἡ ᾿4ϑηνᾶ. 
ἐπειδὴ δὲ ἐγένετο ὃ κατακλυσμὸς εἰς τὴν ᾿Αρκαδίαν 


4 διατούτου codd. 5 νοῆται codd. 16 γρησῆν Vat. 
25 ἕτοιμων Vat. 
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ὡς προείπομεν καὶ ἐξῆλθον ἀπ᾿ ἐκεῖδε ὁ Δάρδανος 
καὶ οἵ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἦλθον εἰς τὴν νῆσον ,, κει ς 4άς- 
τῆς Θράκης ἥγουν εἰς τὴν Σαμοϑράκην καὶ  Savos ἔκτισε 
κατῴκησεν ἐκεῖ χρόνον ὀλίγον, ἐκεῖ ἔκτισε δ | 
ναὸν καὶ «xs τοὺς ϑεοὺς τούτους xol τὰ ἴϑηκε τοὺς ϑεοὺς 
παλλάδια καὶ ἐθυσίαξε καὶ ἐτίμα αὐτοὺς "δ τὰ ταλλάδια. 
μυστικῶς κατὰ τὴν παραγγελίαν τῆς ᾿4ϑηνᾶς. πε. ὅπως ἐξῆλ- 
, - - . - Sev ἀπὸ τῆς Za- 
ὕστερον γοῦν ὡς ἐξῆλθεν ἀπὸ τῆς νήσου μοθρῴκης ὁ 4ág- 
διὰ στέρησιν τῆς τροφῆς xal τῆς ἄλλης &va- bed "i ] p 
παύσεως ὡς προείπομεν, κατέλιπεν ἐκεῖ τὸν xisova μετ᾽ δλί. 
Σάμωνα μετὰ καὶ ἄλλου ὀλίγου λαοῦ, ἀφ᾽ οὖ γῶν ἀνϑρώπων. 
τοῦ Σάμωνος ὠνομάσϑη ἡ νῆσος Σαμοϑράκη ὧς προ- 12 
είρηται. ἐμέρισε δὲ καὶ τὰ ἱερὰ εἰς δύο" καὶ τοὺς μὲν 
ϑεοὺς κατέλιπεν εἰς τὴν νῆδον εἰς παραμυϑίαν τοῦ 
Σάμωνος καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ ἔλαβε τὰ 
παλλάδια, πλὴν ἐποίησεν εἰκόνας ξυλίνας ἢ λιϑίνας 
τῶν θεῶν ἐκείνων οὔστινας ἀφῆκεν εἰς τὸ νησίον καὶ 
ἔλαβε καὶ αὐτὰς μετ’ αὐτοῦ. τὰς δὲ ϑυσίας τὰς 
μυστικὰς καὶ ἄλλο εἴτι ἐγίνωδκε ἀπόχρυφον εἰς τιμὴν 
τῶν ϑεῶν ἐδίδαξε τὸν Σάμωνα καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, 20 
ἵνα τιμῶσι διὰ τούτων τοὺς ϑεοὺς οὕστινας ἀφῆκεν 
αὐτοῖς. ἀπὸ γοῦν τοῦ Σάμωνος καὶ τῶν πρώτων 
ἐκείνων ἀνθρώπων ἔμαϑον ταύτας καὶ oí ὕστερον ἄν- 
ϑροωποι τῆς Σαμοϑράκης καὶ ἐποίουν αὐτὰς οὕτως 
καϑὼς ἐδιδάχθησαν ὑπὸ τοῦ Ζαρδάνου oí Σαμοϑρᾳ- 
κῖται ἕως τῆς ἡμέρας τοῦ Διονυσίου τούτου τοῦ 
συγγραφέως ἥγουν ἕως τοῦ καιροῦ τοῦ Καίσαρος. 
καὶ εἶχον τοῦτο καύχημα oí Σαμοϑρακῖται "S. ὅπως οἱ Ze 


- μοϑρᾳκῖται 
καὶ πρὸς ἄλλους τινὰς τῶν Ἑλλήνων οὐδὲν qt, καύχημα 


4 et πό΄. ἔκτισεν V. 
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καὶ τιμὴν εἰς ἔλεγον οὔτε τὰ ὀνόματα τῶν. ϑεῶν οὔτε τὰς 
Elias coe τιμὰς καὶ τὰς ϑυσίας αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἶχον ταῦτα 
ϑεοὺς τούτους ἐξαίρετα αὐτοὶ παρὸ τοὺς ἄλλους Ἕλληνας 
καὶ τὰς ἑορτὰς ὡς ϑεόπεμπτα καὶ ϑεοδίδακτα καὶ εἶχον τὴν 
μυστήρια, ἅπερ τιμὴν ταύτην ἕως οὗ ἔπαυσεν ὃ ἑλληνισμὸς 
me iiv. διὰ τῆς χάριτος τοῦ ἀληϑινοῦ καὶ πρώτου 
σκον. καὶ μόνον ϑεοῦ τῆς ἁγίας τριάδος. καὶ 
περὶ μὲν τῶν ϑεῶν οὕστινας κατέλιπεν ὃ Ζάρδανος 
εἰς τὴν Σαμοϑράκην οὕτως. ὁὃ δὲ Ζάρδανος λαβὼν 
10 τὰς εἰκόνας τῶν ϑεῶν οὕστινας κατέλιπεν “εἰς τὴν 
νῆσον κἀὶ τὰ παλλάδια τὰ πρωτότυπα διεπέρασεν εἰς 
τὴν ἀνατολὴν καὶ ὑπεδέχϑη παρὰ τοῦ βασιλέως τῆς 
χώρας Τεύκρου καὶ ἔκτισε καὶ πόλιν ἐν αὐτῇ ἥντινα 
ἐχάλεσε καὶ Δάρδανον ὡς προείπομεν. μέλλων δὲ 
κτίξειν τὴν πόλυν ἀπέστειλεν εἰς τὸ μαντεῖον ἵνα λάβῃ 
χρησμὸν περὶ τῆς οἰκήσεως αὐτοῦ εἰς τὰ μέρη ἐκεῖνα 
καὶ περὶ τῆς πόλεως ἣν ἔμελλε κτίξειν. δ δὲ χρησμὸς 
18 ἐκέλευσεν αὐτῷ οὕτως περὶ τῆς τιμῆς τῶν εἰκόνων 
πξ΄. χρησμὸς ὃν τῶν ϑεῶν καὶ τῶν παλλαδίων᾽ “]΄άρδανε, 
reo nit εἰς τὴν πόλιν ἥντινα κτίζξεις νομοϑέτηδον 
λέως ἣν ἔκτισε πίστιν καὶ σέβας εἰς τοὺς ϑεοὺς οὺς ἔχεις 
xmi περὶ τῆς τι μετὰ σοῦ καὶ τιμὰς καὶ ἑορτὰς καὶ πανη- 
μῆς τῶν ϑεῶν 
xai τῶν παλλα. γζύρεις κατὰ τὴν διδαχὴν ἣν ἔχεις παρὰ τῆς 
δίων. ᾿4ϑηνᾶς, ἵνα γένωνται ἄπαυστοι καὶ ἀϑάνατοι 
εἰς τοὺς ἐρχομένους καιρούς. γίνωσκε y&g' ἐὰν τὰ 
δῶρα ταῦτα τὰ ϑαυμαστὰ καὶ τίμια, ἅτινα ἐχάρισεν ἡ 
᾿ϑηνᾶ πρὸς τὴν γυναῖκά δου τὴν Χρύδην διὰ τὴν 
ἀγάπην τὴν σήν, ὑπάρχωσι ἔντιμα καὶ σεβάσμια καὶ 
τιμῶνται καὶ ἑορτάξωνται καϑὼς ὀφείλει, ἡ πόλις 


18 αὐτῇ bis, et in textu et margini adscriptum legitur 
in Vat. 16 μαντίο T. 17 ἣ pro ἣν V. 
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ἐκείνη ἐν qj ὑπάρχωσι ταῦτα οὐ μὴ κρατηϑῇ ποτε ὑπὸ 
πολέμου οὐδὲ μὴ μεταπέδσῃ εἰς ἐχϑρῶν χεῖρας, ἀλλὰ 
εἰς τὸν ἐρχόμενον πάντα χρόνον καὶ εἰς τὰς ἐρχομένας 
πάσας ἡμέρας ἔσται ἀπόρϑητος καὶ ἀνάλωτος καὶ 
ἀχείρωτος παρὰ πάντων ἀνθρώπων. ó οὖν 4άρδα- 
νος ἐχάρη ἀκούδας ταῦτα καὶ ἐποίησεν καϑὼς ἐκέλευσεν 
αὐτῷ ὁ χρησμός. μετὰ δὲ τὸν ϑάνατον τοῦ Ζαρδάνου 
ὁ ᾿Ιδαῖος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔλαβε τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ καὶ 
τὴν νεόχτιστον πόλιν τὴν Δάρδανον. ὁ δὲ ᾽Ιδαῖος 
ἐγέννησεν υἱὸν ὀνόματι Ἰρῶα, ὅστις ὁ Τρὼς ἀπο- 10 
ϑανόντος τοῦ ᾿Ιδαίου ἔλαβε τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ καὶ τὴν 
ἀρχὴν τοῦ Τεύκρου τοῦ βασιλέως τῆς χώραρ᾽ καὶ γὰρ 
προαπέϑανε καὶ οὗτος. καὶ ἐγένετο ὃ Τρὼς μεγαλώ- 
τερος βασιλεὺς παρὸ τοὺς προγόνους αὐτοῦ καὶ ὠνό- 
μαδεν ἀπὸ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τὴν χώραν ὅλην Τρωάδα, 
ἥτις ἐκαλεῖτο πρῶτον Τευκρὶς ὡς εἴρηται ἀπὸ τοῦ 
Τεύχρουι ὁ Τρὼς πάλιν ἐγέννησεν υἱὸν "IAov, ὃς 
μετὰ τὸν ϑάνατον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ Τρωὸς ἔκτιδε 
τὴν μεγάλην πόλιν καὶ πολυάνϑρωπον ἥντινα ἐπολέ- 
μουν δέκα χρόνους οἱ Ἕλληνες ὡς προείρηται, ἥτις 20 
ἐλέγετο καὶ Τροία καὶ Ἴλιον. οὗτος ó Ἶλος πη΄. ζει ᾧ δος 
ἐποίησε τὴν ἀκρόπολιν τῆς Ἰλίου ἥντινα ὁ υἱὸς τοῦ Τρωὸς 
εἴπομεν κουλάν, καὶ εἰς αὐτὴν ἐποίησεν ναὸν ἔτισε οὐ Ἴλιον 
καὶ εἰς τὸν ναὸν τοῦτον ἄβατον καὶ ἄδηλον αὐτῇ ἀκρόπολιν 
καὶ κρυπτὸν τόπον μετήγαγεν γοῦν τοὺς προ- αν δμεσιν n" 
γονικοὺς αὐτοῦ ϑεοὺς καὶ τὰ παλλάδια ἀπὸ τῆς Δαρδάνου 
τῆς πόλεως τῆς Δαρδάνου καὶ ἔϑηκεν αὐτοὺς 775 Das καὶ 


εἰς τὸ ἐνδότερον καὶ ἄβατον τοῦ ναοῦ τού- κατέθηκεν εἰς τὸ 
του. ἐνομοθέτησε δὲ καὶ αὐτὰς τὰς τιμς D" 


17. 21. πη. ἴλλον. ἴλλος codd. 28 εἴπωμεν codd 
δῈ 
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τὰς μυστικὰς καὶ ἀποκρύφους καὶ τὰς ϑυσίας αὐτῶν 
κατὰ τὴν τάξιν καὶ παράδοσιν τῶν προγόνων αὐτοῦ 
εἰς τὸ Ἴλιον. καὶ ἐτίμων καὶ ἐφύλαττον αὐτοὺς οἵ 
Τρῶες μετὰ μεγάλης φυλακῆς καὶ προσοχῆς ὡς πράγ- 
ματα ϑεόπεμπτα καὶ ἀχειροποίητα καὶ μάλιστα τὰ 
παλλάδια καὶ ὡς σύστασιν καὶ διαμονὴν καὶ σωτηρίαν 
τῆς πόλδως αὐτῶν κατὰ τὸν χρησμὸν ὅντινα ἔλαβεν ὃ 
Δάρδανος περὶ αὐτῶν ὥσπερ προείρηται. ἦσαν γοῦν 
ταῦτα ξως τοῦ καιροῦ τοῦ Πριάμου τοῦ βασιλέως τῆς 
10 Τροίας, x«9' ὃν καιρὸν ἦλθον ob Ἕλληνες διὰ τὴν 
προῤῥηθεῖσαν αἰτίαν τῆς Ἑλένης τοῦ Μενελάου καὶ 
πϑ'. περὶ τῆς ἐπολέμουν μετὰ τῶν Τρώων. τῷ δὲ καιρῷ 
"μονῆς ἀχὸ τῆς ἐκείνῳ ὡς ἠγανάχτουν οἵ Ἕλληνες καὶ ἐδυσ- 
ἀκροπόλεως τοῦ χέραινον, ὅτι τοιοῦτοι ἄνδρες ἥρωες καὶ 
gp? im (a^ τοσαύτη δύναμις ὡσὰν τὴν ἑλληνικὴν κάϑ- 
Ὀδυσσέως. ται χρόνους δέκα καὶ οὐδὲν δύνανται πορ- 
ϑῆσαι τὴν πόλιν ταύτην τῆς Τρωάδος καὶ συλλογι- 
ξόμενοι τὴν αἰτίαν μετ᾽ ἀλλήλων --- ἢ αὐτοὶ ἐνεθυμή- 
ϑησαν ἥ τις ἀπὸ τῶν Τρώων — εἶχον γὰρ φέλους 
20 ἐντὸς τῆς Τροίας οἱ Ἕλληνες --- εἶπε πρὸς αὐτοὺς 
τὸν χρησμὸν τοῦ Ζαρδάνου καὶ τὴν ὑπόθεσιν τῶν 
ϑεῶν καὶ τῶν παλλαδίων καὶ ὅτε ἕως ἂν ὑπάρχωσι 
ταῦτα εἰς τὴν Τρωάδα, ἡ πόλις μέλλει εἶναι ἀκράτητος 
καὶ ἀπόρϑητος κατὰ τὸν χρησμόν --- καὶ συμβου- 
λεύονται μετ᾽ ἀλλήλων καὶ ἀποστέλλουσι διὰ τῆς νυκτὸς 
τὸν Ζιομήδην καὶ τὸν Ὀδυσσέα. οὗτοι γὰρ ἐτόλμησαν 
ποιῆσαι τὸ ἔργον τοῦτο, ἵνα κλέψωσι τὰ παλλάδια 
ἀπὸ τῆς ἀκροπόλεως τῆς Τροίας. οἵτινες διά τινος 
μηχανῆς καὶ τόπου ἀποκρύφου ἀναβαίνουσι κατὰ τὴν 


22 ὑπάρχωσιν Υ͂. 28 τρώας codd. 


— 69 — 


νύχτα εἰς τὴν ἀκρόπολιν καὶ εἰσέρχονται εἰς τῆς ἀκρο- 
πόλεως τὸν ἐνδότερον τόπον καὶ τοῦ ναοῦ. καὶ ἢ 
ἀπὸ τοῦ φόβον καὶ τῆς συντομίαρ ἢ καὶ οὐχ εὗρον 
τὸ ἕτερον παλλάδιον, ὅμως λαμβάνουσι τὸ ὃν καὶ 
ἀπέρχονται εἰς τὸν στρατὸν τῶν Ἑλλήνων πάλιν διὰ 
τῆς νυκτός. ὕστερον δὲ διεφήμισαν τοῦτο síg τοὺς 
Τρῶας καὶ ἐτάραξαν αὐτούς. οἵ οὖν ἄλλοι ἱστορικοὶ 
καὶ ὃ Καλλίστρατος ὅστις ἔγραψε τὴν ἱστορίαν τῆς 
Σαμοθράκης καὶ ὃ Σάτυρος ὅστις συνήγαγεν τοὺς 
μύϑους τῶν Ἑλλήνων καϑὼς εἴπομεν γράφουσιν οὕτως 10 
περὶ τῶν ϑεῶν τούτων καὶ τῶν παλλαδίων. , τί vodqu i 
ὁ δὲ παλαιότατος ποιητὴς Aoxvivog ὃν sixo- mores geri 
μὲν γράφει διαφόρως πρὸς τοὺς ἄλλους ταύ- a e τοῦ 
τὴν τὴν περὶ τούτων ἱστορίαν. λέγει γὰρ λαδίου ὑπὸ διο- 
ὅτι ὁ Ζεὺς ἔδωκεν πρὸς τὸν Ζάρδανον παλ- popogbeien 
λάδιον ἕν ἀχειροποίητον ἥγουν εἴδωλον τῆς σκευαστὸν καὶ 
᾿'4ϑηνᾶς sió φυλακὴν καὶ σύστασιν τῆς πό- οὔ τὸ oque 
λεως τῆς Ζαρδάνου ἣν ἔχτιδεν, ὅπερ παλ- ᾿ 
λάδιον ὕστερον μετετέθη εἰς τὸ Ἴλιον εἰς τὴν πόλιν 
τῶν Τρώων καὶ ὑπῆρχε κεκρυμμένον εἰς τόπον ἄδηλον 20 
καὶ ἄβατον ὅντινα οὔτε ἐγίνωσκέ τις ἀπὸ τῶν Τρώων 
οὔτε εἰσήρχετο ἐκεῖ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ παλλάδιον τοῦτο 
ἐφαίνετο ὅτι φυλάττει τὴν πόλιν ἀπὸ τοῦ πολέμου τῶν 
Ἑλλήνων καὶ εἶχε φήμην μεγάλην εἰς τὸν κόσμον ὡς ϑεό- 
πεμπτον καὶ ἀχειροποίητον, φοβούμενοι οἱ Τρῶες τὴν 
κλοπὴν καὶ τὴν ἐπιβουλήν, κατεσκεύασαν κεκρυμμένως 
μετὰ τέχνης μεγάλης ἕτερον παλλάδιον ὅμοιον καὶ ἀπαρ- 
ἄλλακτον κατὰ πάντα τῷ ἀρχετύπῳ. καὶ οὐκ ἐγίνωσκον 
τοῦτο εἰ μὴ μόνοι ἐκεῖνοι οἵτινες κατεσκεύασαν αὐτὸ ol 


ὅ τὸν post στρατόν add. V. 6 διεφήμησαν Vat. 
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τεχνῖται. ἐκεῖνοι γὰρ μόνον ἐγίνωσκον ὅτι τοῦτό ἐστι τὸ 
πρωτότυπον καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ὑστερογενές. εἰς δὲ τὴν 
ὄψιν καὶ τὴν μορφὴν καὶ τὸ σχῆμα οὐκ εἶχον οὐδε- 
μίαν διαφοράν. τὸ οὖν πρωτότυπον ὑπῆρχε κεκρυμ- 
μένον εἰς ἄδηλον τόπον καὶ ἄβατον, ὅντινα οὐδεὶς 
ἐγίνωσκεν τῶν Ἰρώων οὐδὲ oí ἱερεῖρ αὐτοί, τὸ δὲ 
ὑστερογενὲρ καὶ σκευαστὸν ἔϑηκαν ἐν τῷ ναῷ εἰς τὸ 
φανερὸν καὶ ἐτίμων μετὰ μεγάλης προδοχῆς καὶ εὐ- 
λαβείας. καὶ τοῦτο ὑπῆρχε καϑὼς λέγει ὃ ᾿Δρκτῖνος 
ὅπερ ἔκλεψαν ὃ Ὀδυσσεὺς xol ὃ “Ππομήδης ἀπὸ τῆς 
ἀκροπόλεως. ὅμως sits ὡς λέγουσιν οἱ ἄλλοι εἴτε ὡς 
λέγει ὃ ᾿Αρκτῖνος φανερόν ἐστιν, ὅτι τὸ ἕν παλλάδιον 
κατελείφϑη εἰς τὴν ἀκρόπολιν τῶν Τρώων, ὅπερ οὐκ 
ἠδυνήθη φυλάξαι τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἐψεύσθη ὁ χρησμὸς 
τοῦ Δαρδάνου. ἀπὸ γὰρ ψευδῶν ϑεῶν πῶς ἐστι δυ- 
νατὸν ἐξελϑεῖν τὴν ἀλήϑειαν, τοῦτο οὖν τὸ παλλάδιον, 
φησὶν ὁ Διονύσιος. καὶ τὰς εἰκόνας τῶν μεγάλων 
ϑεῶν ἐκόμιδεν ὃ Αἰνείας ἀπὸ τῆς Τρωάδος εἰς τὴν 
2a οἱ χα. ἰταλίαν, οὕστινας τοὺς ϑεοὺς τιμῶσι καὶ 


μοϑρᾷκες τιμῶσι ἑορτάξουσι πάντων τῶν Ἑλλήνων περισσό- 
τοὺς ϑεοὺς τού- 


TOU; περισσότε- τερον of Σαμοϑρᾶκες ἤτοι οἵ τῆς Σαμο- 
ρον τῶν ἄλλων ϑράκης ἄνθρωποι. καὶ τοῦτο λέγω, φησὶν 


Ἑλλήνων. ὃ Διονύσιος, πιστεύων τοῖς ἱστορικοῖς ἀν- 


δράσιν οὗς προείπομεν. ἀλλὰ αἵ μὲν πρωτότυποι 
εἰκόνες καὶ τὰ εἴδωλα τῶν ϑεῶν, ἅπερ ἐκόμισεν ὃ 
Αἰνείας εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν, οὐ γινώσκω ποῦ εὑρίδσκωνται. 
εἴδωλα δὲ καὶ εἰκόνας ἐκείνων εἰς σχῆμα στρατιωτικὸν 
καϑὼς προείπομεν εἴδομεν εἰς πολλοὺς ναοὺς παλαιοὺς 
τῆς Ῥώμης. τὸ δὲ παλλάδιον ἐκεῖνο τὸ πρωτότυπον 


1 μόνοι Υ͂. αα΄ et 21 σαμοϑράκες codd. 26 οἵ pro 
ó V. 21 oíixóvog Vat. 


λέγουσί τινες ὅτι κεῖται εἰς τὸν ναὸν τῆς Ἑστίας εἰς 
τὴν Ῥώμην καὶ φυλάττεται καὶ τιμᾶται ὑπὸ. τῶν 
ἱερωμένων παρϑένων γυναιχῶν, ἔνϑα ἤτοι εἰς τὸν 
ναὸν τῆς Ἑστίας φυλάττεται ἄσβεστον καὶ ἀϑάνατον 
πῦρ, ὑπὲρ ὧν λέγει ὅτι μέλλει εἰπεῖν ἐν ὑστέρῳ λόγῳ, 
ἤγουν περὶ τοῦ ναοῦ τῆς Ἑστίας καὶ τοῦ ἀϑανάτου 
πυρὸς καὶ τῶν φυλασσόντων τὸ πῦρ ἱερῶν παρϑένων. 


ὅπερ γοῦν παρέλειψεν ἐκεῖνος κατὰ τὸ παρόν, μέλλω 8 


λέγειν ἐγὼ πάλιν ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ. 
ἐπειδὴ καϑὼς προείπομεν ὅτι οἱ παλαιοὶ 
εἶχον συνήϑειαν, ὅταν ἔκτιξον πόλιν, τὸν 
πρῶτον ναὸν ὅνπερ ἐποίουν, ἐποίουν τῆς ϑεᾶς 
τῆς Ἑστίας διὰ φυλακὴν τῆς πόλεως καὶ ἦν 
ἀνάγκη ἅπτεσθαι ἐν αὐτῷ ἀϑάνατον πῦρ 
ἥγουν ἄσβεστον ὑπὸ παρϑένων γυναικῶν vs6- 
σάρων, ὃ Ῥωμύλος κτίσας τὴν Ῥώμην οὐκ 
ἐποίησε ναὸν τῆς Ἑστίας. ἡ δὲ αἰτία ἦν 
αὕτη. εἰς τὴν "4Apav εἰς τὸν ναὸν τῆς 
Ἐστίας, ἔνϑα ἐφύλαττον αἱ παρϑένοι τὸ πῦρ, 


qf. περὶ τοῦ 
ναοῦ τῆ: Ἑστίας 
ὅστις ἦν εἰς τὴν 
Ῥώμην, ὅτι οὐκ 
ἔχτισεν αὐτὸν ὃ 
Ῥωμύλος διὰ τὴν 
αἰτίαν τῆς μη- 
τρὸς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
ἔχεισεν αὐτὸν ὁ 
Νομᾶς lloumi- 
λιος. καὶ ἱστορία 
περὶ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ καὶ τοῦ 
πάππου καὶ τοῦ 
ϑείου αὐτοῦ. 


ὑπῆρχεν ἱέρεια μία τῶν τεσσάρων παρθένων ἡ μήτηρ 20 


τοῦ Ῥωμύλου ἡ Ἰλία: οὕτω γὰρ ὠνομάξετο. ἦν δὲ 
τοῦ τότε βασιλέως τῆς "Apoc ᾿Δμολίου ἀνεψιά, εἶχε 
γὰρ ἀδελφὸν Νεμέτορα ὁ ᾿Αμόλιος καὶ ἦν ἐκεῖνος 
πρῶτος ὁ Νεμέτωρ καὶ ἦν βασιλεὺς κατὰ νόμον. ὃ 
δὲ ᾿Δμόλιος ἐβιάσατο καὶ ἔλαβε ἐκεῖνος τὴν ἀρχὴν 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. εἶχε γοῦν ϑυγατέρα τὴν ἸΙλίαν 
οὗτος ó Νεμέτωρ. ὃ γοῦν ᾿Δμόλιος φοβηϑεὶς μήποτε 
δώσῃ τὴν μονογενῆ αὐτοῦ τὴν ϑυγατέρα ὃ Νεμέτωρ 
πρὸς ἄνδρα καὶ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς βοηϑήσῃ τῷ Νεμέτορι 


11 74ov:Vat. ὅτε V. αβ΄. πομπήλιος codd, 22 τοῦτό 
τε codd. 20 ἐουλίαν V. 
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καὶ ἐκβάλλει αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἢ ποιήσῃ παῖδας 
καὶ ποιήσωσιν αὐτὸ τοῦτο ἐκεῖνον ὅταν ἀνδρωϑῶσιν, 
ἔταξε τὴν ἀνεψιὰν αὐτοῦ τὴν "iav εἰς τὸν ναὸν τῆς 
Ἑστίας, ἵνα δουλεύῃ ὡς ἱέρεια καὶ παρϑενεύῃ τριάκοντα 
χρόνους καϑὼς siyov συνήϑειαν. ἡ Ἰλία γοῦν αὕτη 
μυϑεύονται ὅτι ἀπῆλθϑέ ποτε εἰς μίαν φάραγγα ἤγουν 
τὴν κοινῶς λεγομένην λαγκάδα ἥτις ὑπῆρχε πλησίον 
τοῦ ναοῦ, ἵνα λάβῃ ὕδωρ ἀπὸ τῆς πηγῆς διὰ χρείαν 
τοῦ ναοῦ. ἐκεῖ γένεται ἐκ τοῦ αἰφνιδίου σκότος μέγα 


10 καὶ ταραχὴ καὶ βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ βλέπει ἄν- 


20 


«γ΄. 
ἔϑαλπε τὸν ἹῬῶ- 
μον xal τὸν 'Po- 


ϑρωπον ἕνα ὡπλισμένον ἤγουν ἀρματωμένον ἀπὸ κε- 
φαλῆς ἕως ποδῶν καὶ βιάξεται αὐτὴν καὶ φϑείρει τὴν 
παρϑενίαν αὐτῆς. τοῦτον λέγουσιν ὅτι ὑπῆρχεν ὁ 
ϑεὸς ὁ "Ἄρης" καὶ παραυτίκα συλλαμβάνει. εἶχεν γὰρ 
αὐτὸ χεχρυμμένον μέχρι καιροῦ. εἶτα ἐφανερώϑη καὶ 
εἰς τὸν βασιλέα τὸ πρᾶγμα τὸν ᾿Δμόλιον. ἠϑέλησεν 
ἐκεῖνος ἵνα σφάξῃ αὐτὴν κατὰ τὸν νόμον ὧς πορνεύ- 
όασαν μετὰ ἀνθρώπου τινός" οὐ γὰρ ἐπέστευδεν ἐχεῖνος 
τὴν φαντασίαν ἥντινα ἔλεγεν ἐκείνη. ὅμως ἡ ϑυγάτηρ 
αὐτοῦ τοῦ ᾿Δμολίου [ἡ ἸἸουλία] ἡ καὶ ἐξαδελφὴ τῆς 
Ἰλίας ἐζήτησεν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ ϑανάτου καὶ ἐλευϑέ- 
ρωδεν αὐτήν. ἐγέννησεν γοῦν ἡ Ἰλία δύο ἄῤῥενα 
παιδία, τὸν Ρῶμον καὶ τὸν Ῥωμύλον, ἅτινα ὁ ᾿Αμόλιος 
ὥρισεν καὶ ἐρίψασεν αὐτὰ πλησίον τοῦ Τιβέριος πο- 
ὅπως περ ταμοῦ ἵνα ἀποθάνωσιν. εὑρέϑη γοῦν κατὰ 
τύχην ξῶον λύκαινα καὶ ἐπλησίασεν εἰς τὰ 


μὐλον ἡ λύκαια παιδία καὶ ἔβαλεν εἰς τὸ στόμα αὐτῶν τοὺς 
βρέφη ὄντα. μασϑοὺς αὐτῆς ἤγουν τὰ βυξία" καὶ γὰρ καὶ 


ἡ λύκαινα τότε ἐγέννηδεν ἔγγιστα. τοῦτο τὸ πρᾶγμα 


2 ἀνδρωϑῶσι V. 20 / Ἰουλία deest V. nec legitur 
nomen apud Dionysium. 24 ἐρέψασιν codd. 
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εἶδέν vig ποιμὴν ἀπὸ τοῦ ὄρους καὶ κατῆλθε καὶ 
ἔλαβε τὰ παιδία. καὶ ἔτυχεν ὅτι ἡ γυνὴ αὐτοῦ τότε 
ἔκτρωσεν ἥγουν ἀπεβάλθη ὅπερ ὑπῆρχεν ἐγκυμονού- 
μένον εἰς τὴν κοιλίαν αὐτῆς παιδίον καὶ ἐλυπεῖτο εἰς 
ὑπερβολήν. ὡς γοῦν εἶδεν τὰ παιδία ταῦτα, ἐχάρη καὶ 
ἀνέϑρεψεν αὐτά. καὶ ἐγένοντο ἄνδρες καὶ εἶχον τὸν 
ποιμένα πατέρα καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ μητέρα καὶ 
πλέον οὐδὲν ἐγίνωσκον. οὗτος οὖν ὁ ποιμὴν ὑπῆρχε 
ποιμὴν τῶν προβάτων τοῦ ᾿Αμολίου τοῦ βασιλέως. 
καὶ τὰ παιδία ὡς ἠνδρώϑησαν, ἔβλεπον καὶ ἐφύλαττον 10 
τὰ πρόβατα τοῦ βασιλέως, ἅτινα εἶχεν ὁ πατὴρ αὐτῶν͵ 
εἶχες δὲ xal ὁ Νεμέτωρ ὁ ἀληϑὴς πάππος αὐτῶν τῶν 
παιδίων ποιμένα καὶ πρόβατα ἐκεῖ πλησίον τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ τοῦ ᾿Ζ“μολίουιὶ͵ ὡσὰν γοῦν ὁ ϑεὸς ϑέλει ἵνα 
ποιήσῃ ὅπερ βούλεται, ἀφορμαὶ οὐδὲν “λείπουσιν. 
τὰ παιδία ἔρχονται εἰς ὄὕχλησιν διὰ τὰ πρό- δ΄, μάχη «οῦ 
βατα μετὰ τῶν ποιμένων τοῦ πάππου. αὐτῶν ώμου καὶ τοῦ 
τοῦ Νεμέτορος. οὗτοι γὰρ ὁ ᾿Ρῶμος καὶ ὃ pa ps μετὰ 
ὧν ποιμένων 
Ῥωμύλος — οὕτως γὰρ ὠνόμασεν αὐτοὺς ὁ τοῦ πάππου 
ϑετὸς πατὴρ αὐτῶν --- ἀπὸ ἀλαξονείας ἔτυψαν αὐτῶν. 
τοὺς ποιμένας τοῦ Νεμέτορος καὶ ὕβρισαν. οἵ δὲ 51 
ἀνέφερον τοῦτο πρὸς τὸν Νεμέτορα, καὶ ὁ Νεμέτωρ 
ἀνέφερεν αὐτὸ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν βασιλέα 
τὸν uóAwv. καὶ ὃ ᾿Δμόλιος, ἵνα μηδὲν παροξυνϑῇ 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὡς καταφρονούμενος καὶ ἀναγκασϑῇ 
χαὶ ποιήσῃ ἀπόστασιν, παρέδωκεν καὶ τὸν ποιμένα 
καὶ τὰ παιδία ταῦτα εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἵνα ποιήσῃ 
εἰς αὐτοὺς ὥσπερ ϑέλῃ μέχρι ϑανάτου. οὗτοι γοῦν 
ἐπειδὴ ἐγένοντο δέσμιοι ἔμπροσϑεν τοῦ Νεμέτορος, 
ἀπὸ λόγους εἰς λόγους ἐντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἀν- 80 
ἐγνωρίσϑησαν ὡς ἔγγονοι αὐτοῦ. διηγήθη" γὰρ ὃ 
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«΄. ἀναγνώρισις τουμὴν ἐκεῖνος ἐξ ἀρχῆς περὶ τῶν παιδίων. 
“Ῥώμου xal Ῥω- καὶ τότε ὃ Νεμέτωρ ἐφίλησεν καὶ ἔκλαυσεν 
μύρον τίρυς j ὧ " εἰς αὐτοὺς καὶ συνεβουλεύϑη μετ᾽ αὐτῶν 
καὶ ἐν ὀλίγῳ καιρῷ καταδκευάξουσιν μετὰ 

τρόπου φρονίμου καὶ ἐχβάλλουδι τὸν ᾿Δμόλιον ἀπὸ 
τῆς βασιλείας καὶ παραδιδόασιν αὐτὴν τῷ πάππῳ 
αὐτῶν τῷ Νεμέτορι. οὗτοι ὃὲ ἔλαβον χρήματα καὶ 
ἀνθρώπους καὶ εἴ τι ὑπῆρχε χρήσιμον καὶ ἐξῆλϑον ἐκ 
φῆς ᾿Αλβας καὶ ἔκτιδαν τὴν Ῥώμην. εἰς τὴν κτίσιν 
10 γοῦν τῆς Ῥώμης ὀχλήϑησαν οἵ ἀδελφοὶ καὶ πολεμοῦ- 
σιν καὶ ἀποχτείνει ὁ Ῥωμύλος τὸν “Ῥῶμον καὶ γί- 
νεται μόνος κτήτωρ καὶ οἰκιστὴς τῆς Ῥώμης καὶ 
καλεῖ ταύτην ἀπὸ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ Ρώμην. οὗτος 
γοῦν ὁ Ῥωμύλος οὐκ ἔκτισε ναὸν τῆς “Ἑστίας οὐδὲ 
ἔστησε πὰρϑένους ἵνα φυλάττωσι τὸ ἄσβεστον πῦρ, 
ἵνα μὴ ἐνθυμίξῃ εἰς τοὺς ἀνθρώπους τὸ πάϑος ὅπερ 
ἔπαϑεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἐπόρνευσε μέα οὖσα τῶν 
we. ὅτι δ Νομᾶς παρϑένων τῶν τῆς Ἑστίας. ὃ δὲ δεύτερος 
ἔκτισε τὸν ναὸν βαδιλεὺς τῆς Ῥώμης ὃ Νομᾶς Πομπίλιος 
τ Το Pium οὗτος ἔκτιδε τὸν ναὸν τῆς Ἑστίας εἰς τὴν 
Ῥώμην καὶ ἐποίησε πᾶσαν τὴν συνήϑειαν 

29 αὐτὴν τὴν παλαιὰν εἰς τὸν ναὸν τοῦτον μετὰ τῶν 
παρϑένων καὶ τοῦ ἀσβέστου πυρός. ἦν γὰρ ἀνάγκη 
ὅτι εἰς τὸν ναὸν τοῦτον τῆς Ἑστίας εἶναι τὸ πῦρ 
ἄσβεστον δι’ ὅλου τοῦ χρόνου ἡμέρα καὶ νύκτα εἰς 
ὅλους τοὺς χρόνους --- διὰ τοῦτο καὶ ἀϑάνατον λέ- 
γεται. ἀπὸ τῆς αἰτίας ταύτης ἡμεῖς λέγομεν τὸ πῦρ 
βαρβαρίξοντες ἱστίαν, διότι εἰς τὸν ναὸν τῆς “Ἑστίας 
ὑπῆρχεν ἀεί ποτὲ τὸ πῦρ ἄσβεστον. εἰς τοῦτον τὸν 


1 ἐξαρχῆς Vat, 12 μόνως Vat. 
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vubv τῆς Ῥώμης λέγει ὃ Διονύσιος ὅτι ἐφυλάττετο 
ὑπὸ τῶν παρϑένων καὶ ἐτιμᾶτο καὶ τὸ παλλάδιον 
ἐκεῖνο ὅπερ ἐκόμισεν καὶ ἤγαγεν ὃ Αἰνείας ἀπὸ τῆς 
Τρωάδος καὶ ἔϑηκεν εἰς τὸ Δαιούνιον, ἔνϑα φυλάτ- 
τουσιν αἴ ἱεραὶ παρϑένοι καὶ τὸ πῦρ ἄσβεστον. διὰ 
δὲ ταπεινοφροσύνην πεπαιδευμένῳ ἀνθρώπῳ πρέπου- 
σαν λέγει ὅτι ἐγὼ μὲν οὕτως στοχάξομαι ἀπὸ τῆς 
γραφῆς τῶν ἱστορικῶν, ὅμως ἐνδέχεται εἶναι ἐν τῷ 
ναῷ τούτῳ τῆς Ἑστίας ἕτερα πράγματα παρὰ ταῦτα, 
ἅπερ ἡμεῖς οἵ ἀνάξιοι καὶ μεμιασμένοι καὶ ἁμαρτωλοὶ 
οὐ γινώσχομεν. καὶ ἐνταῦϑα καταλήγει ὃ λόγος ὃ 
περὶ τῶν τρωικῶν ϑεῶν δι’ oUg ἐμνημόνευσε πάλιν 
τῆς Σαμοϑράκης [ὃ Διονύσιος, ὡς τῶν ϑεῶν τούτων 
καὶ τῶν παλλαδίων πρῶτον ἀπὸ τῆς ᾿Δρκαδίας κατ- 
αντησάντων ἐκεῖ καὶ τιμηϑέντων καὶ τιμωμένων καὶ 
ἑορταξομένων μέχρι τῶν ἡμερῶν αὐτοῦ παρὸ εἰς τοὺς 
ἄλλους “Ἕλληνας. καὶ οὕτως παύομεν καὶ ἡμεῖς τὸν 
περὶ τούτων λόγον καὶ τὴν ἄμετρον καὶ παρακαίριον 
πολυλογίαν. ἡ γὰρ ἐπυϑυμία τοῦ ποιῆσαί τι πρᾶγμα 
εἰς ἀνάπαυδιν τῆς αὐθεντίας Gov καὶ αἵ συμπεπλεγ- 
μέναι τοῖς λόγοις τοῦ Διονυσίου ἱστορίαι καὶ τὰ 
ὀνόματα τῶν τόπων καὶ oí μῦϑοι τῶν Ἑλλήνων καὶ 
ἡ αἰτία τῆς συγγραφῆς τῆς ἱστορίας ταύτης τοῦ 4,ιο- 
νυσίου ἠνάγκασάν us εἰς τοσαύτην πολυλογίαν ἐλϑεῖν, 
ὑψηλότατε καὶ μεγαλοπρεπέστατέ μοι αὐϑέντα, ἥτις εἰ 
μὲν ἔχει d) ἕξει τι χρήσιμόν ποτε τῶν καιρῶν, ἐξέβη 
ὅπερ ἠβουλήϑημεν καὶ οὗ στοχασάμενοι γράψαι ταῦτα 
διενοήϑημεν. εἰ δὲ τὸ ἐναντίον ἅπαν ἐστέν, οὐδενὸς 
βλαπτομένου ἡ μέμψις καὶ ἡ κατηγορία, μᾶλλον δὲ ἡ 


20 αὐθεντία Vat. 


ματαιότης καὶ τῆς πολυλογίας τὸ ἄχρηστον εἰς ἐμὲ 
τὸν ταῦτα καὶ οὕτως λέγειν προειρημένον ἐπανελεύ- 
ὅεται. εἰς τοῦτο γὰρ μόνον παρ᾽ οὐδενὸς μεμφϑήσομαι, 
καϑ'᾽ ὅσον προϑύμως ὁρισμόν τινα τῆς ὑψηλοτάτης 
αὐθεντίας. Gov. ἐχπεπλήρωκα. 
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ρος τῆς τραμουντάνας. 

V. περὶ rijg καταγραφῆς τῶν 
παραϑαλασσίων τόπων καὶ 
ἀκρωτηρίων καὶ λιμένων. 

ια΄. περὶ τῆς μαγνήτιδος λέθου 
καὶ ὅπως c αὐτῆς ποιοῦσιν οἵ 
ναῦται τὰ λεγόμενα βελόνια. 


Fontes seu testimonia. 


γ΄. Epistologr. gr. ed. Hercher p. 69 Didot. 
B. V. 
' perita cf. Fabric., bibl. Gr. ed. I. vol. XII, p. 769. 768. 
(0. Dionys. I, 4. 


I,65. Plut. Lyc. 5. Suid. 


Dionys. I, 7, 


LB. ὅτι of χειροτέχναι và μὲν 
ἔργα τῶν τεχνῶν ποιοῦσι, 
τὰς δὲ αἰτίας καὶ τὰς ἀρχὰς 
τῶν τεχνῶν οὐ γινώσκουσι. 

ιγ΄. περὶ τῆς ἱερᾶς καὶ μυστι- 
κῆς τέχνης τῆς χυμίας, ἣν 
λέγουσιν βαρβαρίξοντες ἀρ- 
κύμιαν. 

ιδ΄. περὶ Κλεοπάτρας τῆς βασι- 
λίσσης Αἰγύπτου καὶ Ἰουστι- 
ψιανοῦ τοῦ βασιλέως. 

ιε΄. ὅτι οὐδὲν τῶν πραγμάτων 
ἄχρηστον. 

LG . ὅτι κατὰ τὴν γραφὴν πάντα 
ὅσα ἐποίησεν ὁ ϑεός εἶσι 
καλὰ λίαν, καὶ τὰ δοκοῦντα 
κακὰ καὶ ἄχρηστα ὡς οἵ ὄφεις. 

ιξ΄. περὶ τῆς πατρίδος τοῦ Ζιο- 
ψυσίου καὶ περὶ τῆς Ἰωνίας. 

ιη΄. πότε ἀπῆλϑεν ὁ Διονύσιος 
εἰς τὴν Ῥώμην καὶ τί ἐποίη- 
σεν ἐκεῖ διατρίβων. 

νϑ΄. τίνα ἔλεγον οἵ “Ἕλληνες 
περὶ τῆς Ῥώμης καὶ τῶν 
οἰκιστῶν αὐτῆς καὶ πάντων 
τῶν Ῥωμάνων. 


δ΄. Herod. 
ιδ΄. de Cleopatra chemiae 


i£. τη΄. 


ou ὁ Διονύσιος ἐναντία 

εὕρισκε τὰ τῶν Ῥωμάνων 

πράγματα παρὸ ἔλεγον οἵ 

Ἕλληνες. 

κα΄. διὰ ποίας αἰτίας ἦλθεν Ó 
Διονύσιος εἰς τὸ γράψαι τὴν 
ἱστορίαν τῆς Ῥώμης. 

κβ΄. ὅτι βούλεται ἕνα δείξῃ ὁ 
Διονύσιος, ὅτι οἵ ἹῬωμᾶνοι 
οὐκ ἦσαν βάρβαροι, ἀλλὰ γέ- 
vog λληνικόν. 

κγ΄. ὅτι καϑὼς λέγει ὁ Διονύ- 
σιος οἵ ϑεοὶ αὐτοῦ δικαίως 
ἐτίμησαν τὴν Ῥώμην διὰ τὴν 
ἄρετην καὶ τὴν δικαιοσύνην 
τῶν Ῥωμάνων. 

κδ΄. ὅτι ϑερμὸς ἦν ὃ Διονύσιος 
εἰς τὴν πίστιν αὐτοῦ τὴν 
ἑλληνικήν. 

κε΄. ὅπως οὐχ οἵ ϑεοὶ τοῦ Διο- 
νυσίου καὶ τῶν Ἑλλήνων 
ἐτίμησαν καὶ ηὔξησαν τὴν 
Ῥώμην, ἀλλ᾽ ὁ τρισυπόστα- 
τος ϑεός, ἐπειδὴ ἔμελλεν 
πρώτη δέξασϑαι το μυστή- 
ρον τοῦ χριστιανισμοῦ διὰ 
τῆς διδαχῆς Πέτρου καὶ Παύ- 
λου καὶ γενέσϑαι κεφαλὴ τῆς 
ἐκκλησίας Χριστοῦ. 

κε΄. ὅτι διὰ τὴν τριστοκτονίαν 
ὠργισμένης οὔσης ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀντ᾽ 
ἐκείνης ὃ ϑεὸς τὴν “Ῥώμην 
ἀνύψωσε, δι᾽ ἧς καὶ , ἠφάνισε 
καὶ διέφϑειρεν αὐτὴν διὰ 
τῶν χειρῶν Τίτου καὶ Οὐαι- 
σπασιανοῦ βασιλέων καὶ στρα- 
τηγῶν τῆς Ῥώμης. 

κξ΄. ὅτι ἡ Ῥώμη μέχρι τῆς σή- 
μερον κεφαλὴ τοῦ κόσμου 


, 
*. 


x'—*y'. Dionys. I, 5. 6. 
Dionys. I, 11. 
λγ΄---λς΄. ' Dionys. I, 84. 
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λα΄. Dionys. I, 17. 


ἐστὶν διὰ τὴν ἐκκλησίαν καὶ 
τὸ τοῦ πάπα ἀξίωμα. 
κη΄. δευτέρα αἰτέα δι᾽ ἣν 
ἦλθεν εἰς τὴν ἱστορίαν τῆς 
Ῥώμης ὁ Διονύσιος. 
κϑ΄. τρέτη αἰτία δι᾽ ἥντινα 
ἦλθεν ὃ Διονύσιος εἰς τὴν 
ἱστορίαν τῆς Ῥώμης. 
À'. πρῶτος στόλος Ἑλλήνων εἰς 
Ἰταλίαν, ὃ 0v ἤγαγεν Οἴνωτρος. 
λα΄. δεύτερος στόλος ἑλληνικὸς 
εἰς Ἰταλίαν τῶν καλουμένων 
Πελασγῶν.. 
τρίτος στύλος ἑλληνικὸς εἰς 
Ἰταλίαν, ὃ ον ἤγαγεν Εὔανδρος. 
τέταρτος στόλος ἑλληνικὸς 
εἰς Ἰταλίαν, ὃν ἤγαγεν Hoa- 


λβ΄. 
Ay. 


κλῆς. 
λδ΄. "διὰ τίνα αἰτίαν ἀπῆλϑεν 
ὁ Ἡρακλῆς μέχρι τοῦ ἄκρου 
τῆς γῆς. 
λε΄. πῶς ἐτιμήϑη ὃ Ἡρακλῆς 
ὡς ϑεός. 
ὅτι οἵ λαταλειφϑέντες εἰς 
Ἰταλίαν ὑπὸ Ἡρακλέους "FA- 
ληνες εἰς τὸν λεγόμενον Σα- 
τόρνιον, ὕστερον δὲ Καπιτο- 
λῖνον κατῴκησαν λόφον. 
λζ΄. ὅτι ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἥτις 
εὑὐρέϑη ἐν τῷ λόφῳ τούτῳ 
κτιξομένου τοῦ ναοῦ ὑπὸ τὸν 
ἔγγονα τοῦ Ταρκυνίου ὁ 10- 
φος ἐκλήϑη Καπιτωλῖνος. 
An. ἀπόφασις τοῦ μάντεως 
σεδρὶ τῆς εὑρεϑείσης κεφαλῆς 
ἐν τῷ Σατορνίῳ λόφῳ 
τοῖς ϑεμελίοις τοῦ κτιξομέ- 
vov ναοῦ. 
A9". ὅτι ὃ λόφος οὗτος al 
ἀπὸ γυναικὸς Ταρπηίας ἥτις 


As. 


κη΄. eh . Dionys. I, 6€. 1. 
-G Dionys. E 81. 
A£'. Dionys. ὗ . Dionys. 


IV, 60. 61. de nummo nihil ibi YS OTBNF. 
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muügédous τὸ ἐν αὐτῷ φρού- 
ριον τοῖς Σαβίνοις Ταρπήιος 
ὠνομάσϑη. 

"2 ὅτι τὸ φανερὸν καὶ ὁμοῖο- 
γούμενον ἧ Ῥώμη ἀπὸ τῶν 
ἀπογόνων τῶν Τρώων ἐκτί- 
σϑ καὶ οἰκίσθη. 

μα΄. ὅτι ὃ βαρβαρισμὸς διὰ τὸ 
γένος καὶ τὴν γλῶσσαν λέγε- 
ται, οὐ διὰ τὴν πίστιν. 

μβ΄. ἀπόδειξις ὅτι καὶ τῶν 
Τρώων τὸ γένος ἑλληνικὸν 1| ῃν. 

μγ΄. περὶ Ἄτλαντος τοῦ βασι- 
λέως τῆς ᾿Δρκαδίας καὶ τῶν 
θυ ατέρων αὐτοῦ. 

μδ΄. ὅπως ὁ Ζεὺς ἐποίησεν τὰς 
ϑυγατέραρ τοῦ "Ἄτλαντος 
ἀστέρας. 

με΄. ὅτι τὸ λεγόμενον ἑξάστε- 
ρον ἣ καὶ πουλία λέγεται 
αἴ θυγατέρες τοῦ ᾿Ατλαντός 
εἶσι κατὰ τὸν μῦϑον. 

μς΄. γενεαλογία. τοῦ Δαρδάνου 
καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 

μξ΄. περὶ τοῦ μεγάλου κατα- 
κλυσ οὔ ὅστις ἐγένετο εἷς 
τὴν ᾿Αρκαδίαν καὶ ὅπως ἔφυ- 
γον ἐκεῖθεν of ᾿ἀρκάδες διὰ 
στέρευσιν τῆς τροφῆς. 

μη΄. περὶ τῆς διαιρέσεως τῆς 

| ὅλης γῆς εἰς "Acíav καὶ Λι- 
βύην καὶ Εὐρώπην. 

μϑ΄. περὶ τῆς Θράκης τίς ἐστιν. 

ν΄, ὅτι ὃ Δάρδανος ἐξελθὼν 
ἀπὸ τῆς Ἀρκαδίας κατήντη- 
σεν μετὰ τοῦ στόλου αὐτοῦ 


μ΄. Dionys. I, 60; 8. 


uf'— μξ΄. Dionys. I, 61. 


εἰς τὴν Σαμοϑράκην καὶ 
ὅπως ὠνομάσϑη τὸ νησίον 
τοῦτο Σαμοϑράκη. 

να΄. περὶ νυμφῶν τίνες εἰσὶν 
καὶ πόσα γένη τούτων εἰσὶν 
καὶ ὅτι γένη δαιμόνων εἰσίν͵ 
ἃ καλοῦσιν oL κοινοὶ βαρβα- 
ρέξοντες νεραγίέδας. 

vB. τίνα συνήϑειαν εἶχον οἵ 
Ἕλληνες καὶ Oxo? τοὺς προ- 
τερημένους ἀνθρώπους ἐκά- 
λουν ἥρωας, τὰς δὲ προτερη- 
μένας γυναῖκας νύμφας. 

νγ΄. τί ἐποίησαν οἵ ᾿Αϑηναῖοι 
παρὰ ἐνομένου τοῦ καίσαρος 
εἰς τὰς ᾿Αϑηνας. 

νδ΄. ὅτι οἵ Ἕλληνες καὶ à ὃ do- 
δανος ὀλίγον χρόνον ποιή- 
σαντες εἰς τὴν Σαμοϑρῴκην 
ot πλείονες πάλιν ἐπέρασαν 
εἰς τὴν ἀνατολήν. 

ψε΄. περὶ τοῦ ϑανάτου Ἰάσου 
τοῦ ἀδελφοῦ Δαρδάνου ὑπὸ 
κεραυνοῦ εἰς τὴν Σαμοθρά- 
κην. 

vs. περὶ τοῦ Ἑλλησπόντου τίς 
ἔστι καὶ ἱστορία ὅπως ἐκλήϑη 
Ἑλλήσποντος. 

νζ΄. ὅπως ἐμερέσϑησαν ὃ ὁ 4άςρ- 
δανος καὶ ο υἱὸς αὐτοῦ 
Ἰδαῖος. 

νη΄. τίς ἐστιν ἡ Φρυγία καλου- 
μένη. 

»9'. ὅτι ὃ Ἰδαῖος κατῴκησεν 
els τὰ ὑψηλὰ ὄρη τῆς Φρυ- 
γίας, ἅτινα ὠνόμασεν Ἰδαῖα. 


μγ΄. Νο- 


mina Pleiadum et quae sequuntur non leguntur apud Diony- 


sium. cf. Eudocia p. 566. ed. Flach. 


να΄. Eudoc. p. 507 ed. Flach. 
p. 860 ed. Flach. νδ΄. νε΄. 


Dionys. I, 61. 
νβ΄. Eustath. Il. p. 17. Eudoc. 
Dionys. I, 61. vs'. Philo- 


stephanus ap. Schol Il. H 86. 46, 22 "40 qvoiot pro Θηβαῖοι 


per lapsum calami scriptum est. 


Dionys. I, 61. 


νζ΄. Dionys. I, 61. — »9'. 
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ξ΄. πῶς ὀνομάξουσι σήμερον οὗ μου τοῦ “Λαομέδοντος ὕπως 
Τοῦρκοι τὰ Ἰδαῖα ὄρη. ἐπέρασεν εἰς Μιτυλήνην. 
ξα΄. περὶ τῆς μητρὸς τῶν ἐλλη- ', περὶ τοῦ Αἰνείου ὅπως 
νιμῶν ϑεῶν τῆς Ῥέας καὶ ἀνέβη εἰς τὴν ἀκρόπολιν τῆς 
περὶ τοῦ Κρόνου τοῦ ἀνδρὸς Τρωάδος, ὡς «ἐνόησεν ὅτι 
αὐτῆς καὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν εἰσήλθοσαν οὗ "Eliqvsg εἰς 
καὶ τῶν θυγατέρων. τὴν Τροίαν. 
ξβ΄. οὗτος ὃ Ἥφαιστος λατινι- οδ΄. φυγὴ τοῦ Αἰνείου ἀπὸ τῆς 
κῶς λέγεται Βουλικάνος. ἀκροπόλεως μετὰ ἀσφαλείας 
ξγ΄. μερισμὸς τῆς βασιλείας τοῦ ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ τῆς 
Κρόνου ὑπὸ τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Τρωάδος. 
ξδ΄. διὰ τί λέγεται Πλούτων οε΄. συμβίβασις Ελλήνων καὶ 
ὁ “Αιδης. τοῦ Aiveíov καὶ χρησμὸς ὃν 
ξε΄. τίς ἐστιν 3 δύναμις τῆς ἔλαβε παρὰ τῶν ϑεῶν ὃ 
ϑεᾶς τῆς Ἑστίας καὶ τῆς Αἰνείας «περὶ τῆς ἀποδημίας 
ϑεᾶς τῆς Δήμητρος. αὐτοῦ. 
s . ὅτι ἡ πυροστία πῦρ τῆς oc. ἄφιξις τοῦ Αἰνείου εἰς 
“Ἑστίας λέγεται. Δαρεντὸν τῆς Ἰταλέας ἔνϑα 
Et. περὶ τοῦ Δαρδάνου ὅπως ἔφαγεν ὁ στρατὸς τὰς τρα- 
κατῴκησεν εἰς τὸν ᾿Ἑλλήσ- πέξας αὐτῶν ἤγουν τὰ ὑπε- 
ποντον καὶ ἔκτισε καὶ πόλιν στρωμένα σέληνα. 
Δάρδανον. οζ΄. περὶ τῆς χοίρου 1j ἥτις ἔτεκε 
ξη΄. ὅτι καὶ ἀπὸ τοῦ 4αρδά- τριάκοντα εἰς τὸν τόπον ὃν 
νοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ Τεύκρου ἡ ὁ Αἰνείας ἔμελλε κτίσαι τὴν 
χάρα τῶν Τρώων οἰκισϑεῖσα πόλιν κατὰ τὸν χρησμόν. 
ποιεῖ τοὺς Τρῶας καὶ τὰ οη΄. περὶ Ματίνου τοῦ βασιλέως 
ἀπόγονα αὐτῶν Ἕλληνας τῆς χώρας Λατίνων. 
εἶναι. οϑ΄. συμβίβασις Λατένου καὶ 
£9". ἑτέρα αἰτία δι᾽ ἣν μνη- Αἰνείου καὶ κτίσις τοῦ Λαι- 
μονεύει τῆς Σαμοϑρᾷάκης ὃ ,ovvíov. 
, 4tovtotog. π΄. κτίσις μετὰ τριάκοντα χρό- 
ο΄. περὶ «τῆς ἁρπαγῆς τῆς "EAS- vovg τῆς Ἄλλβας Λούγπας. 
νῆς ὑπὸ ᾿λεξάνδοου τοῦ πα΄. ὅτι ὃ ἵστορικὸς Καλλί- 
Πάριδος. στρατὸς ἔγραψεν κεχωρισμέ- 
οα΄. περὶ τῆς κατασκευῆς τοῦ γὴν ἱστορίαν περὶ τῆς Σα- 
ξυλίνου ἵππου δι᾽ οὗ ἔλαβον μοϑράκης νήσου. 
τὴν Τρωάδα οἵ “Ἕλληνες. np. περὶ τῶν θεῶν καὶ τῶν 
οβ΄. περὶ τοῦ πατρὸς τοῦ Πριά- παλλαδίων ἃ ἔδωκεν ἡ AO qve 


ξα΄. de Iunone et Vulcano Schol. Il. 4 609. ξδ΄. Cor- 
nutus 5. Eudoc. p. 21, ed. Flach. E£'. Dionys. I, 61. £9". 
Dionys.I, 67. ο΄. οα΄. Eudoc. p. 678 sqq. ed. Flach. numerum 
700 nusquam inveni. ογ΄ --- οε΄. Dionys. I, 46. 47. — os '—os'. 
Dionys. I, 66. ob. Dionys. I, 56. οη΄. o9'. Dionys. I, 
517—859. π΄--- πβ΄. Dionys. I, 66—68. 
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πρὸς Χρύσην τοῦ Δαρδάνου 
τὴν γυναῖκα. 

πγ΄. περὶ τῶν ναῶν τῆς 4ὃη- 
νᾶς καὶ τοῦ Ἄρεως, ποῦ ἐκτί- 
ξοντο παρὰ τῶν Ἑλλήνων. 

πδ΄. ὅτι ὃ 4άρδανος ἔκτισε 
ναὸν εἰς τὴν ᾿Σαμοϑράκην 
καὶ ἔϑηκε τοὺς ϑεοὺς καὶ 
τὰ παλλάδια. 

πε΄. ὅπως ἐξῆλθεν ἀπὸ τῆς 
Σαμοϑράκης ὃ “άρδανος καὶ 
κατέλιπεν ἐκεῖ τὸν Σάμωνα 
μετ᾽ ὀλίγων. ἀνθρώπων. 

πε΄. ὅπως οἵ Σαμοϑρᾳκῖται 
εἶχον καύχημα καὶ τιμὴν εἰς 
τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας τοὺς 
ϑεοὺς τούτους καὶ τὰς ἕορ- 
τὰς αὐτῶν καὶ τὰ μυστήρια, 
ἅπερ oL λοιποὶ “Ἕλληνες οὐκ 
ἐγίνωσκον. 

σεξ΄. χρησμὸς ὃν ἔλαβεν ὃ ὃ Zag- 

ανος περὶ τῆς πόλεως ἣν 

ἔκτισε καὶ περὶ τῆς τιμῆς 
τῶν θεῶν καὶ τῶν παλλα- 
δίων. 

πη΄. ὅτι ὁ Ἶλος ὁ υἱὸς τοῦ 
Τρωὸς ἔκτισε. τὸ Ἴλιον καὶ 
ἔκτισεν ἐν αὐτῇ ἀκρύπολιν 
καὶ ναὸν καὶ μετεκόμισεν 
ἀπὸ τῆς Δαρδάνου τοὺς 
“Θεοὺς καὶ τὰ παλλάδια καὶ 
κατέϑηπεν εἰς τὸ Ἴλιον. 

πϑ'΄. περὶ τῆς κλοπῆς τοῦ παλ- 


πγ΄. Dionys. VI, 18, 4. 
Dionys. I, 69. 


πδ΄ --- πε΄. 
πξ΄. Dionys. I, 68 s. f. 
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λαδίου ἀπὸ τῆς ἀκροπόλεως 
τοῦ Ἰλίου ὑπὸ Διομήδους 
καὶ Ὀδυσσέας. 

ᾳ΄. τὶ γράφει ὃ ποιητὴς Apxti- 

. vog περὶ τοῦ κλαπέντος παλ- 
λαϑδίου ὑπὸ Διομήδους καὶ 
Ὀδυσσέως, ὅτι ὑπῆρχε σκευ- 
αστὸν καὶ οὔ τὸ πρωτότυπον. 

αα΄. ὅτι οἵ Σαμοθρᾷκες τιμῶσι’ 
τοὺς ϑεοὺς τούτους περισσό- 
τερον τῶν ἄλλων Ἑλλήνων. 

αβ΄. περὶ τοῦ ναοῦ πῆς Ἑστίας 
ὅστις ἦν εἰς τὴν Ῥώμην, ὅτι 
οὐκ ἔκτισεν αὐτὸν O Ῥωμύ- 
Aog διὰ UY αἰτίαν τῆς μη- 
τρὸς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔκτισεν 
αὐτὸν ὁ Νομᾶς Πομπίλιος. 
καὶ ἱστορέα περὶ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ καὶ τοῦ πάππου καὶ 
τοῦ ϑείου αὐτοῦ. 

αγ΄. ὅπως περιέϑαλπε τὸν Ῥῶ- 
μον καὶ τὸν Ῥωμύλον ἡ λ0- 
καινὰ βρέφη ὄντα. 

δ΄. μάχη τοῦ Ῥώμον καὶ τοῦ 
Ῥωμύλου μετὰ τῶν ποιμένων 
τοῦ πάππου αὐτῶν. 

qs. ἀναγνώρισις Ῥώμου καὶ. 
Ῥωμύλου πρὸς τὸν πάππον 
αὐτῶν. 

qs. ὅτε ὁ Νομὰς ἔκτισε τὸν 
"«üv τῆς Ἑστίας εἰς τὴν 
Ῥώμην. 


Dionys. I, 68. πε΄. 
πη΄. Dionys. I, 69. 


de Troe et llo alfunde sumpsit cf. Eudoc. p. 670 ed. Flach. 


G'. Dionys. I, 68. 
64—866. ag" -- αε΄. 


:Io. KANABUTZES, ed. Lehnerdt. 


ᾳα΄. Dionys. 1, 69 s. f. 
Dionys. I, 16 8qq. 


αβ΄. Dionys. II, 
qs Dionys. II, 64—66. 


INDEX NOMINVM ET RERVM. 


Ἄβυδος. ot σήμερον λέγουσι 
Γενησάρη τουρκιπῇ διαλέκτῳ 
ὃ σημαίνει νέον κάστρον 
47, 6. (turc, 1671 schehr τα 
nova urbs)  - 

A9pas rex Thebarum 45. 46. 

᾿Αϑηνᾶ. λατινικῶς λεγομένη 
Μινέρβη 62, 28. λέγεται καὶ 
Παλλὰς 68, 18. παλλάδια 
εἴδωλα αὐτῆς 63, 14. 69, 16. 
ϑεὰ τῆς φρονήσεως 68, 4. 
e Iovis capite nata 68, 2. 
equus ligneus dono ei datus 
55, 11. 

᾿Αϑῆναι 48, 18. 15. 61, 10.24. 

᾿ϑηναῖοι 48, 12. 465, 99. ubi 

'" legendum videtur ᾿Θηβαῖοι 

b1, 10 8qq. 

"4181 ης. τοῦτον καλοῦσιν οἵ 
Δατῖνοι Ντίτεμ καὶ Πλουτό- 


ysp 48,11. ὅστις ὀνομάξεται 


καὶ Χάρων καὶ Πλούτων 
διότι ἀεὶ λαμβάνει καὶ οὐδέ- 
ποτε δίδωσι 49, 11. 

Αἰνείας Troia capta fugit et 
in Italiam venit 34. 53 sqq. 
10. 78. 

Aivog. Aeni princeps 1, 2. 4. 
— 41, Db. 

AA Bo Λούγκα. ἑλληνικῇ δια- 
λέκτῳ Λευκὴ Mowxoc 61, 1. 
— B8, 19.21. 71,18.22. 74,9. 

᾿Αλβανοί. Albae incolae 61, 14. 

Αλβανῖτοι τς Albanesen 365, 


᾿Δ4λεξάνδρεια. θάλασσα τῆς 
^l. 89, 13. 15. 
Ἀλέξανδρος rex Maced. δὰ 
Aristotelem litteras dat 5. 
᾿Δλέξανδρος. ὁ Πάρις, Priumi 
fllius, Helenam rapit 54, 18. 
Ἁλικαρνασός vastata aucto- 
ris aetate et relicta, regio 
ἃ Turcis vocatur τοῦ Ma»- 
ταχία 15, 19. 29 sqq. 

᾿Δλκυόνη Pleias, filia Atlantis 
86, 16. 

᾿Δμόλιορτοχ ΑἸΌΒΘΤΙ. 12.18.14. 

Δπόλλων T, 4. cf. δαιμόνιον. 

"Aeyog. tunc in potestate Ve- 
netianorum 80, 10. 31, 20. 

Ἄρης. λατινικῶς Mog 64, 1. 
arae exira urbem 64, 1. 10. 
Stella malefica 64, 3. lliam 
stuprat 72, 14. 

᾿Αριστοτέλης vid. ᾿4Δλέξανδρος. 

᾿Αρκαδίέα 39, 10. 25. 86, 8. 9. 
11. 37, 21. 42, 4. 53, 1. 62, 
15. 27. 29. 15, 14. 

"Aoxvivogc 62, 98. 24, 69, 12. 
70, 9. 12. 

Ἀσία 89, 8. 14. 24. 40, 9. 

σός Asiae urbs, ἣν λέγομεν 
of σήμερον "Μαχράμην. 41, 8.4. 
(Scribendum Μπαχράμην ms 
Beiram-K 0i.) 

Ἄτλας τοχ Arcadiae 36, 10. 87, 
20. 29. 62, 26. 

Αὔγουστος, ὁ καῖσαρ 22, 36. 
cf. Σεβαστός. 


Ago, 89, 7. 19. 
ΑΙ χιλλεὺῦς pater Neoptolemi 
57, 18. 


B evetía. τὸν Ἰόνιον κόλπον, 
ὃν καλοῦσι νῦν κόλπον τῆς 
Βενετέας 99, 20. 

Βενέτικοι 80, 11. cf. "4oyog. 

Βλάχοι 85, 20. 

Βούλγαροι 35, 20. 
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Γγιούμπιτερ 82,9. Γγιού- 


σιτερ 48, 15. 
Γενησάρη cf. Ἄβυδος. 
Γεννουῖται Genuenses. eo- 
rum arberga 51, 18. 


Δάρφδανος Iovis et Electrae f. 
81 sqq. 50. Chrysen uxorem 
ducit 62. 64. urbem Darda- 
num condit 52. deorum si- 
mulacra relinquit in Samo- 
thrace 65 sqq. 

Δάρδανος urbs 518qq. 66sqq. 

Δεέμας Dardani f. 87 aqq. 

4 ημήτηρ. ἥντινα οἵ Λατῖνοι 
ὑνομάξουδι Σερέρεμ 48, 21. 
eius cupidus lasus 44, 23. 
50, 12. 

Διομήδης palladium rapit 
18, 26. 10, 10. 

Διονύσιος ὃ “ἡλικαρνασεύς 
1, 8. 2, 6. 8. saepius. 


Ἑλένη. ἡ Μενελάου 81, "7. 
68, 11. rapta a Paride 54, 21. 
δῦ, 2. 

EA (x4. ὃ ἀστὴρ τῆς ἑλίκης 
ὃς καὶ βόρειος πόλος λέγεται, 
λατινικῶς δὲ τραμουντάνα 
8, 21. 

“Ἔλλη. Hellesponto nomen dat 
45. 46. 

Ἕλλην Deuecalionis f. 47, 21. 

Ἕλληνες ubique veteres 
Graeci. 


Ἕρμος ποταμός. 


“Ἑστία. 


Ἑλληνικός 48, T. ἑλληνικῶς 
60, 22. ἑλληνικῇ διαλέκτῳ 
61, 2. 

Ἑλληνισμός 65, b. 

Ἑλλήσποντος 4b. 46. 

᾿Ἐξυποταιέως iam legitur 
apud Dionysium pro AEeze- 
ταιέως (haec forma in in- 
scriptionibus non invenitur) 
vel Ξυπεταιῶνος. Demi A«v- 
πέτης &rchon er&t Teucer 
51, 12. 20. 

Equus ligneus Troianus. Sep- 
ülingenti viri in eo abditi 
δῦ, 1. 26. 

Ἑρμῆς. ὄντινα οἵ Λατῖνοι 1έ- 
γουσι Μερκούριον 41, 26. 27. 
ἔστι δὲ καὶ ἀστὴρ ᾿ἐν τῷ 
οὐρανῷ 41, 28. 

ὄντινα λέ- 

γομὲν ἡμεῖς ποταμὸν τοῦ 

Ταρχανειώτου 15, 28. 47, 10. 

Regio illa dicitur Saroukhazi. 

ἥντινα καλοῦσιν οἵ 
“Λατῖνοι Βέστεμ 48,20. custos 
urbium 49. templum et ignis 
50. 71. in eius templo Pe- 
nates abditi 61, 27. templum 
non & Romulo, sed à Numa 
conditum 71. 74. 776. 

Εὔα mater generis humani 
DO, 19. 

Εὔανδρος Pallantio Arcadiae 
in Italiam migrat 80, 1. 

Εὐρώπη 88,928. 89, 6. 93. 24. 
21. , 

Ζεύς, τῷ Διὶ ὅστις καὶ Ζεὺς 
λέγεται 82, 8. λατινικῶς λέ- 
γεται Γγιούπιτερ vel Γγιούμ- 
πιτὲρ 58,15. 82, 9. eiecto 
Saturno ' dispertit mundum 
49, 29. 4. Iunonem uxorem 
ducit 49, 17. Dardano Palla- ἡ 
dium donat 69, 16. ἔστι δὲ 
καὶ ἀστὴρ ἐν τῷ οὐρανῷ 41,28, 


ΘῈ 


Ζοάνες — Ἰωάννης. ὃ μαγί- 
στερ᾽ Ζ., medicus principis 
Lesbi 2. 1. 14, 20. 


Ἠλέκτρα Pleias, Atlantis f., 
a Iove amata 86. 81. 62, 35. 
"Hee. ἥντινα ol Λατῖνοι Zov- 
νόνεμ καλοῦσι 45,10 (I'ytov- 
γνόνειμν 48, 19). amata 8 Iove 
. CCC annos 48, 26. uxor Iovis 
. 49, 16. mater Vulcani 48, 28. 
Ἡ ρακλῆς. ὄντινα λέγουσιν of 
Ao vivot "Egxovio 80, 18. in 


Italiam venit 80. 81. στῆλαι. 


τοῦ "He., of Λατῖνοι κολῶναι 
Ἑροκούλεε 81, 4. 

Ἤφαιστο ς filius Iunonis, clau- 
dus, ignis deus 48, 28. λατι- 
vin Og λέγεται Βουλικάνος 49. 


Θεσσαλονίκη 29, 19. 

Θετταλία 29, 17. 19. 40, 18. 
Θῆβαι 45, 8. 46, 18. 
Θρᾷάκη 88, 26. 89, 1. saepius. 


Ἶασος lovis et Electrae f: 


87 Βαᾳ. fulmine interficitur 


44, 17. 48, 22. 50, 12. 

Ἰδαῖος Dardani f. 37 8qq. 50. 
67. 

Ἰ δαῖζα ὄρη. ἄτινα καλοῦσιν 
σήμερον οἵ Τοῦρκοι κὰς τὰγ 
ἤτοι βουνὸς τῶν χηνῶν 47, 
18. 24. (turc. kaz-tág. — 
50, 20. 

Ἱερουσαλήμ 22, 4. 12. 16. 23, 
28. 

Ἰλία filia& Numitoris,. mater 
Romuli 11, 21. 26. 72,8. 5.21. 

Ἴλιον. ὅπερ λέγομεν Τρωάδα 
δ4, b. ἥτις ἐλέγετο καὶ Τροία 
καὶ Ἴλιον 67,21. — 68, 8. 
69, 19. 

"IÀog Cos codd.) Trois f. 67, 

17. 


84 — 


Ἰνώ uxor Athamantis 46. 


Ἰόνιος κόλπος, ὃν καλοῦσι 
νῦν κόλπον τῆς Βενετίας 
29, 20. 

Ἰουλέα filia Amulii 72, 90, 

— ubi cf. adn. crit. 

Ἰουστινιανὸς ὃ μέγας, che- 
miae peritus 12, 1. 


Ἰταλία 17. 84. 53. 88epius. 


Ἰωάννης cf. Ζοάνες. 
Ἰωνία. eius eitus 15. 


Καῖσαρ. Caesar aliquis Athe- 
nas venit 48, 18 Βαα. 0 Kai- 
σαρ ὁ Σεβαστός 16, 6. -- 
65, 27. 

Καλλίστρατος θτυτα βουϊρίου 
62, 10. 69, 8. 

Καπιτωλῖνος 81, 26. 27. de 
origine nominis 88, 24. 84,8. 

Κὰς ταγ cf. Ἰδαῖα ὄρη. 

Καυκάσιον ὅρος. mons Ar- 
cadiae, ubi Atlas: habitabat 
86, 12. 

Κελαινὼ Pleias, Atlantis f. 
86, 15. 

Κλεοπάτρα Aegypti regina, 
chemiae perita 11, 27. — cf. 
11, 14. de margaritis che- 
miae vi solutis. 

Κνίδος promontorium, cf 
Koi0g. — urbs auctoris aetate 
vastata 15, 26. 

Κριθέα Sesti promontorium 
& Graecis rec. vocatur 41, 2. 

Κριός. ἀκρωτήριον. λέγουσι 
οἵ ναῦται Κριόν, λογικῶς ὃὲ 
λέγεται Κνίδος 15, 24. 

Κρόνος. latine Σατοῦρνος 81, 
24. Rheae uxor 50,18. alove' 
expulsus 49, 3. 

Kv4 A59 v1 mons Arcadiae 42, 4; 

Κωνσταντῖνος ὁ μέγας 32,19. 


Λαβένα Lavinia f. Latini 60, 
18. 


ΜΛαιούνιον ubique pro Ja- 
ουΐίνιον 84, 28. 58, 18. 22. 
64, 6. 7. 60, 22. 23. 28. 61, 
9. 12. 15. 17. 775, 4. 

Δαομέδων pater Priami Troia 
capta Lesbum fugit ibique 
moritur. Condita ab eo sunt 
τὰ παλαιὰ κτίσματα, quae 
ibi inveniuntur 56, 16. 

AaQevctóv Laurentum 68, 26. 
29. 

Λατξνοι 16, 12 saepius. λατι- 
νικός 61, 4. λατινικῶς 48, 15. 
49. ξβ΄. 62,29. 

Λατῖνος rex 47, 21. foedere 
facto filiam dat Aeneae 69. 

Avg o 39, 7. 19. 25. 40, 9. 

λέϑος τῶν “φιλοσόφων. 
Λατῖνοι... λάπις φιλοσοφό- 
ρουμ τοῦτο κατονομάξουσιν. 
11, 18 8qq. 


Μαγαρίσιον οἵ. Μέλας κόλπος. 

Μαῖα -Pleias, Atlantis f. 86, 15. 

Μακεδονία 40, 18. 

Μανταχία, vov, regio dicitur 
& Turcis ubi sita erat Hali- 
carnasus (hodie Mentescheh) 
16, 2. 

Μαφωνέα urbs 41, ὅ. 

Μάφς cf. "4ong. 

Μαγχγράμην cf. 466g. 

Μέλας κόλπος 38,206. ὅντινα 
καλοῦσιν οἵ κοινοὶ κόλπον 
τοῦ ΪΜαγαρισίου 41, 4 (8 Ma- 
gara urbe). 

Μενέλαος 81, 7. 64, 19. 

Μερφκούριος ef. Ἑρμῆς. 

Μερόπη Pleias, Atlantis f. 
86, 15. 

Μέστος cf. Νέσος. 

Μιν ἐρβη cf. ᾿4ϑηνᾶ. 

Μιτυλήνη urbs Lesbi et in- 
sula ipsa. αὐϑέντης τῆς M. 
2, 1. 11. 21. vetera ibi aedi- 


ot 


8b 


fila 8 Laomedonte condita 
56, 17. 22. 
Μορέα cf. Πελοπόνησος. 


Νεῖλος ποταμός 89, 12. 14. 

Νεμέτωρ 71. 78. 74. 

Νεοπτόλεμος Achillis ἢ 
Troiaearcem expugnat57,18. 

νεραγίδες & mullribue di- 
cuntur nereides 42,20. Να- 
ραγίδας Chio in insula eas 
vocari Leo Allatius refert. 
(de Graec. opinat. p. 158 ed. 
Nihusius.) (Cf. B. Schmidt, 
Volksleben d. Neugriechen 
I p. 99 sqq. 

Νέσος ποταμός, ὄντινα καλοῦ- 
σιν οἷ ἰδιῶται Μέστον 40, 22. 
41, 6. 

Neg m ἢ uxor 
45, 11. 12. 14. 

Νηρεύς 42, 18. 

νηρηΐδες 42, 15. 19.. 

Νομᾶς Πομπίλιος aedem 

estae condit 74, 19. 

Ντόριοι. Doria gens Genuen- 
sis 51, 16. 

νύμφαι. genera earum 42. 
τὰς γυναῖκας͵ τὰς προτερη- 
μένας... ἐκάλουν νύμφας, 

. αἵτινές εἶσιν ἀϑάνατοι 
καὶ δεύτεραι ϑεαί 48, 9. 


Athamantis 


Ὀδυσσεὺς cum Diomede pal- 


ladium rupit 68, 26. 70, 10. 
Οἰνωτρία 29, 18. 
Οἴνωτροι 29, 18. 22. 80, 4. 
Οἴνωτρος 99, 10. 14. 

Ὄπις οἵ. Ῥέα. 
ὀρεστιάδες nymphae 42, 8. 


Παλάτια, vd, vocantur rui- 
nae Mileti urbis 16, 8. 

Παλλάντιον Arcadiae oppi- 
dum 29, 26. 

Πάλλας pater Chryses 37, 24. 
62, 97. 


Πάρις cf. ᾿4λέξανδρος.᾽ 

Παῦλος apostolus 21,14. 23, 
22. 24. 

Πελοπόνησος 85, 29. 40, 4. 
ἀπὸ τῆς Π. τοῦ νῦν καλου- 
μένου Μορέος 1, 16. Mog£og 
29, 9. καλεῖται σήμερον Mo- 
ρέας 86,7. — 47,28. 54,18. 

Πελασγὸς rex 39, 93. Πελα- 
σγοὶ 99, 28. 80, 4. 

πελειάς cf. πουλία. 

Πέτρος apostolus 21, 14. 38, 
21. 24. 

Πλάτων 8, 4. 17. 

Πλειάδες 86, 18. 

Πλῃόνη 86, 13. 18. 

Πλούτων cf Ans, 

Ποσειδῶν. ὄντινα λέγουσιν 
οὗ Λατῖνοι Νεμπτούνουμ 
48,16. Baturno expulso mare 
accipit 49, 9. 
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πουλία. τὸ λεγόμενον ἐξάστε-" 


ρον, ὅπερ λέγεται καὶ πελειάς, 
ὃ καὶ βαρβαρίξοντες of κοινοὶ 
λέγουσι πουλίαν 81, 18. 14. 
cf. Passow, carm. pop. graec. 
p. $70. no. 907. 
Πρέαμος 54, 18. 68, 9. 


Ῥέα mater deorum, Saturni 
uxor 48. 50,18. ἥντινα ÀAé- 
ουσιν of Λατῖνοι Ὄπιν 48,12. 

Ῥηνη nympha 42, 8. 48, 21. 

Ῥοῦσοι 85, 21. 

Ῥωμᾶνοι et Ῥωμαῖοι pro- 
miscue legitur. 

6o αἵκός 26, 18. 

Ῥώμη 1, 10. 14. saep. — ,Eoma 
caput mundi" nummo in- 
scriptum 38, 29. 

Ῥῶμος 72, 98. 18, 18. 14, 11. 

Ῥωμύλος "1. 18. 14. 


Σαμοϑρᾷκες ἤτοι oL τῆς 
Σαμοϑρῴάκης ἄνϑρωποι 10,21. 
Σαμοϑράᾷκη 1sqq. 41. 4? sqq. 


Σαμοθϑρακῖται 66, 25. 28. 

Σάμων Mercurii £., 41 sqq. 65. 

Σατόρνιος λόφος 81,22. 82, 
11, 84, 8. 18. 

Σατοῦρνος cf, Κρόνος. 

Σάτυρος rerum scriptor 62, 
16. 69, 1. 

Σεβαστός. ὁ Καῖσαρ ὃ Σεβα- 
στός 16, 6. 

Σηστός promontorium et urbs 
40, 29. 41, 1. cf. Κριϑέα. 

Σμύρνα ὅθ, 20. 21. 

Σπίνουλοι. Spinola gens Ge- 
nuensis 51, 16. 

Στερόπη Pleias, Atlantis f. 
86, 16. 

Στρέτο Ζουμπλῖτα 80, 21. 
89,18. Στρέτο vox italica — 
fretum, Ζουμπλῖτα e Gibral- 
lar ortum esse videtur. No- 
tandum est, quod in textu 
praetermisi , in codicibus 
scriptum 6586 στρέτοξουμπλι- 
τὰ. Quare Ζουμπλιτὰ utroque 
loco restitui aequum est. 


Τάνας. Τάναις ποταμός, ὃν 
oí κοινοὶ λέγουσι Τάναν 39, 
10. 20. 

Ταρκύνιος rex 82, 1. 9. 18. 

Ἰαρπηέα 84,6. Ταρπήιος λό- 
φος 84, 4. 

Τάρταρος 49, 4. 

Tavy£cvm Pleias, 
86, 15. 

Τένεδος insula 55, 5. 66,1. 38. 

Τευκρίς 51, 7. 67, 16. 

Τεῦκρος 51, 4. 7. 20. Athenis 
oriundus 58, 8. excipit Dar- 
danum 66, 18. 67, 12. 17. 

Τίβερις 30, 6. 81, 6. 58, 26. 
72, 94. 

τουρκιπός 41, T. 

Τοῦρκοι. τὸ μωρὸν τοῦτο καὲ 
ἀσεβὲς ἔϑνος τῶν Τούρκων 
17,6. — of T. ἀπό τινος 


Allantis f. 


— 8i 


συμβάματος ὀνομάξουσι τὰ 
πράγματα πάντοτε 48, 4, cf. 
Ἰ᾿δαῖα ὕρη. — 16, 2. 47, 21. 

τραμουντάνα 8, 29. 9, 12. 
10, 12. 17. 89, 20. cf. ἑλώιη. 

Τραπεζξοῦς 89, 11. 

Tooto 67, 21. 68, 10. 20. 

Τρῶες 85,2. saepiuB. tQoxOc 
58, 16. 29. 54, 14. 

Toocg regio saepius. pro 
Troia urbe 86, 1. — 7 πόλις 
τῆς Τρωάδος 87,8. saepius. 

Τρώς filius Idaei 47, 28. 67, 
10. 13. 17. 

Tvóónvía 82, 38. 


ὑδριάδες nymphae 42, 21. 24. 


Φανίδημος rerum scriptor 
Φανόδημος ap. Dionys.) 59, 1. 
dc oog 40,27. ,;in Panio super- 
cilio eminenti supra mucro- 
nem maiorem exsistit Pha- 


rus quasi Φανός, unde & 
Graecis huius aetatis appel- 


^ latur Φανάριον“, P. Gyllius, 


de Bosporo Thracio. Lugd. 
Bat. 1682 p. 248. 
Φάσις ποταμός 89, 10, 19. 
Φιλιππούπολις 40, 28. 24. 
Φρίξος 45. 46, 4. 18. 
Φρυγέα 47, 1. 2. 11. 11. 


Χάρων cf. "Ais. 

Χίος 2, 12. 56, 22. 
Χριστιανοί 17,6. 21,27. 22, 
9. 98, 15. 35, 18. 42, 19. 
Χριστός 16, 8. 21, 18. 15. 22, 
12. 95. 88, 6. | 
Χρύση Pallantis f. uxor Dar- 
dani 87, 25. 62 sqq. 66, 27. 
χυμίέα. ὅτι τὰ μέταλλα — ὡς 
ὕδωρ διακεχυμένον  moLsí, 
διὰ τοῦτο χυμία λέγεται 11,4. 
raro suo tempore exerceri 
11, 5. de eius vi 11, 7 8qq. 


III. 
INDEX GRAECITATIS. 


* Asterisco notata sunt vocabula quae in Stephani et.Sophoclis 
lexicis et in Cumanudis συναγωγῇ λέξεων ἀϑησαυρίστων desi- 
derantur. 


᾿Αγαθοσύνη 20, 8. 

ἀγνώριστος 11, 18. 

ἄδοξος 10, 97. 26, 22. 

αἷμα. Plurali utitur 57, 18 
ἀφ᾽ οὗ ἐχορτάσϑησαν τῶν 
eíudcov. 

αἰφνίδιος. ἐκ τοῦ αἰφνιδίου 
12, 9. 

αἱ μαλωτίξω. ἠχμαλωτίσϑη 
ἡ Ἱερουσαλήμ 32, 19.— 81, 6 

ἀκληρονόμητος 49, 20. 

ἄκληρος 49, 20. 


ἀκόλ ουϑος. ἀκόλουθόν ἐστιν. 


4, 21. τὰ τούτοις ὅμοια καὶ 
ἀκόλουθα 12, 3. 
ἀκράτητος 68, 28, 
ἀλίμενος 8, 25. 44, 9. 
αλλαχοῦ. ἄλλος ἀπὸ ἀλλαχοῦ 
μέρους τῆρ γῆς 11, 19.— 19,11. 
ἀλλοτρόπως 29, 6. 42, 24. 
ἄλογος rationis expers 12, 7. 
27, 11. 
ἁμαρτωλός 15, 10. 
ἀμεριμνέα 55, '94. 
& 7] 7 pro ef μὴ ᾽40, 8. 
ἀμφιβάλλω dubito 1, 1. 
ἀμφιβολέα. εἰσήγαγές με εἰς 
μεγάλην ἀμφιβολίαν 1, 7. 
ἄν pro ἐάν 14, 21. 
ἀναξωοποιέω 8, 9. 
ἀνάλωτος 67, 4. 
ἀναπαύομαι 'acquiesco in ali- 
: qua re 14,23. 61,14. (elg τι.) 
ἀνάπαυσις re uies, delecta- 
lio 76, 20. διὰ στέρησιν τῆς 


τροφῆς καὶ τῆς ἄλλης &va- 
παύσεως (res ad recreatio- 
nem necessaria) 65, 9. 

ἀνατολικός 2,13. 39, 17.46, 
24. 41, 4. 

ἀνατροπή. c. ἀπὸ ϑεμελίων 
θά, 18. 

ἀναφορά relatio, munus. τῆς 
δουλικῆς ταύτης καὶ τολμη- 
ρᾶς ἀναφορᾶς πρὸς τὴν 
αὐϑεντίαν σου 1, ὅ. 

ἀνδρορόω. ὅταν ἀνδρωϑῶσιν 
72, 2. ἠνδρώϑησαν 18, 10. 

ἀνεξέταστος 18, 15. 

ἀνθρωπότης 1, 93. 

ἀνοίγω 57, 36. aor. ἤνοιξα 
56, 4. 

ἀντιπάϑεια 9, 11. 10, 17. 

ἀντίπαλος. τέχνη τῶν νοση- 
μάτων ἀντέπαλος 7, 25. 

ἀνυπόστατος. πράγματα 20, 
18. ϑεοί 41, 29. 48, 7. 

ἀξιαφήγητος 24, 19. 

ἁπανταχοῦ 28, 15. 

ἀπαράλλακτος simillimus 8, 
28. 69, 27. 

ἀπέρχομαι. aor. 
88, 15 

ἀπό. cum accus. coniunct. uno 
tantum loco 58,9. cum Gen. 
pro genetivo partitivo: ὁλέ- 
yo» τι ἀπὸ τούτου 14, 29. 
πᾶς ἀπὸ τῶν ἐγγόνων 96, 1. 
tlg ἀπο τῶν Qsov 43,5. 68, 8. 
εὶς ἀπὸ τῶν Τρώων 68, 19. 


ἀπέλϑατε 


GA m 


m «αὐὐατπαιδοαυαυεσυσσυσασπαυσυπαναινανν vea 


69,21. pro gen. compara- 
tivo: διαφορὰν ἀπὸ τῶν ἄλ- 
λων ὅ, 22. προτίμησιν ἀπὸ 
τῶν ἄλλων 6, 8. — ἀπὸ τότε 
88, 28. 

ἀποβάλλομαι τς ἀμβλέσκοω. 
aor. ἀπεβάλθη 18, 1. cf. ἐκ- 
τιτρώσκω. 

ἀπογιγνώσκω. ἀπεγνωσμένος 
93, 1. 

ἀπόξω. ἔτι γὰρ οἷ Χριστιανοὶ 
ἀπόξουσι καὶ μυρίξουσιν ἐλ- 
ληνικῆς ἀσχημοσύνης 42, 12. 

ἀπόκομμα. &. τῆς σοφίας τοῦ 
θεοῦ 4, 8. 

ἀποκρισιάριος. πρέσβεις 
ἤγουν ἀποκρισιαρίους 82, 27. 
ὅ8, 12. 

ἀπολαύω. aor. ἀπήλαυσα 97, 
16. 

ἀπολιϑόω 10, 18. 

ἀπόλλυμι. aor. med. ἀπο- 
λέσθωσαν 21, 4. 
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Ἐπ᾿ ὕξω, af, dicuntur ne-: 


raides 42, 11. cf. Bernh. 
Schmidt,  Volksleben der 
Neugriechen I, 91. Derivat 
vocem Canabutzes & verbo 
ἀπόξω. — Ducang. app. 

ἀπόῤῥοια 12, 4. 

ἀποτέλεσμα 7,12. 
11, 18. 

ἀπόφασις 18, 12. 84, 1. 

ἄπρακτος infecta re δῦ, 16. 

ἄπταιστος 8, 19. 

*donuóv. κεραυνὸς δέ ἐστιν 
ὅπερ oí ἰδιῶται λέγουσιν 
ἀρηκόν 44,19. Ducang. app. 

ἀρκύμια dici barbarice pro 
chymia, ortum esse ex ἄρτε 
κύμια voce italica 11, 2. 

ἄρματα, τά. lat. ἔνοπλος ἤγουν 
μετὰ ἀρμάτων 68, 4. 

&Q pevóo. ὡπλισμένον ἤγουν 
ἀρματωμένον 12, 11. 

"ἀρμπέργον (arberga) gens 


10, 28. 


vel familia penes Genuenses 
51, 14. 15. Ducang. app. 

Articulo utitur loco insolito: 
ὁ κόσμος ἐστὶν ἡ σοφία 6, 23. 
cf. 12, 8. ὁ Σάμων ἐστὶν ὃ 
οἰκιστὴς καὶ ὃ ὀνομάσας 
48, 2. 

ἀρχηγός 80, 1. 

ἀσελγής. πόρνους καὶ ἀσελ- 
γεῖς 36, 20. 

ἀστροϑεάμων vocatur astro- 
nomia 8, 26. 

ἀσφάλεια. μετὰ πολλῆς ἄσφα- 
λείας καὶ παρακλήσεως 2, 18. 

ἄσφαλτος. d. γεωμετρία 8, 
19. 

ἀσχημοσύνη 42,19. οὗ, ἀπόξω. 

Augmentum: duplex ἐσυνέβη 
18, 4. ἐσυνήχϑησαν 58, 9. 
neglectum κατόρϑωσε 6, 8. 
οἴκισαν 84, 29. οἴκισεν 41 94. 


ἁρματωμένος 72, 11. ὀχλή- 
ϑησαν 14, 10. 
αὐθέντης. ὑψηλότατος καὶ 


μεγαλοπρεπέστατος 1,8.7.20. 
15, 2b. περιφανέστατος 2, 1. 
πάντας τοὺς αὐϑέντας 8, 16. 
οἵ αὐϑένται 4, 18. 8, 36, "ubi 
V. αὐϑέντες. 

αὐθεντία. ἡ αὐὖϑ. σου 1, 6. 
Saepius. ἡ «v9. σου ἀκούεις 
3, 38. τῆς ὑψηλοτάτης αὐὖϑ. 
σου. 16, 4. 

αὐτάδελφος 1, 20. 

ἀφαιρέω. aor. coni. ἀφαιρήσῃ 
7, 10. 

ἀφανής 16, 27. 

ἀφανίέξω 17, b. 22, 9. 11. ὅδ, 

' 10. 

ἀφέημι. aor. coni. ἀφήσῃ 927, 
20. 81, 18. ἀφῆκεν 81, 18. 
81, 9. δῦ, 17. 21. 

ἀφορμή. ἡ αἰτία καὶ ἡ a. 
15, 9. 78, 15. 

ἀφ᾽ οὗ — cum 81,928. 57,12. 
59, 7. 61, 22. 


ἄφωνος. ἄφωνοι ὡς ἰχϑύες 
10, 15. 
ἀχείρωτος 61, ὅ. 


βάπτισμα 8ὅ, 19. 
βάπτω tingo 11, 11. 


βαρβαρέξω. ὃ 'καὶ βαρβαρί- 
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ἕξοντες oí κοινοὶ ἄνϑρωποι᾽ 


λέγουσι πουλίαν 81,15. ἡμεῖς 


βαρβαρίξοντες 14, 98. cf. 42, 


20. ἦν τινες τῶν Λατίνων 
βαρβαρίξοντες λέγουσιν ἀρ- 
κύμιαν 11, 1. 

βαρβαρικῶς de lingua neo- 
graeca 15, 24, opp. λογικῶς. 

βαρβαρότης 29, T. 

βαρβαρόωα. πῦρ Ἑστίας βαρ- 
βαρωϑὲν πυροστέα λέγεται 
ὅ0, 8. 

βαφύδιον 8, 8. 10,1. 8. cf. 
κάϑετος. 

βασίλισσα 11,21. 20,28. 28,8. 

βαστάξω sustineo. 27, 1. 46, 
14. 16. 

βεβαιόω. ἕνα πληροφορηϑῆῇς 
καὶ βεβαιωϑῆς 6,20. — 21,91. 
22, 1. 18. 27, 21. 

βελόνιον non acus magnetica 
(Ducang app.), sed ipsa py- 
xis videtur esse 9, 15. 19. 

βλασφημέω. είς τοὺς θεούς 
17, 1. 8. 24, 11 

βουνίον. εἰς ἕνα λόφον ἤ ἤγουν 
εἷς βουνίον μικρόν 831,21.99. 
εἰς ἕν ὅρος ἤως βουνίον 
86, 11. 

βουνός. 38, 18. 42,15. 47, 29. 
48, 8. 

βουτξέον dolium. 8, 11. 14. 18. 
10, 5. 

βρύση fons 42, 22. 

βρῶμα 59, 2. 8. 

βυξίον. τοὺς μασϑοὺς ἤγουν 
τὰ βυξία 12, 98. 


γέννημα 7, 21. 
Ἐγονάτιον. τὸν γνώμονα ὅπερ 


ἐκεῖνοι λέγουσιν γονάτιον 
8, 4. 9,98. 10, 2. Ducang. 
app. 
yovixóg 26, 10. 88, 2. 
γράφω. aor. ἔγραψες ὅ, 21. 
γυμνασία 11, 18. 


δαιμόνιον. τὸ ὃ. ὅπερ κατῴ- 
κει εἰς τὸ εἴδωλον τοῦ ᾿4πόλ- 
Aovog 7, 4. 

Dativus pro genetivo. τῷ 
μεγαλοπρεπεστάτῳ μοι αὖ- 
ϑέντῃ 1, 8. 7. 

δειλιάω 82, 5. 

δέσμιος. ἐγένοντο δέσμιοι 18, 
29. 


δημιουργικός procreans. τέ- 
χνη 10, 26. σοφέα 12, 4. 

διακριτικός I2. 18. 

διαμερέξω 49, 

διαμονή 68, &. 

διασαφέω 88, .ὅ. 

διασκορπί fo. διεσκορπισμένα 
18, 14. 62, 18. 

διάστημα. μιᾶς ἡμέρας ὁδοῦ 
διαστήματι 16, 8. 

διαφημέξω 69, 6. 

διάφορος. πρὸς τοὺς ἄλλους 
69, 

810] £o. 
11, 4. 

δίδωμι. aor. coni. δώσωσι 17, 9. 
δώσῃ 30, 26. 71, 28. 

διεξάγω administro 4, 13. 

διοικέω 90, 7. 

δοξάξω 18, 27. 28, 29. 94, 1. 
86, 25.. 

δυσϑεράπευτος 18, 16. 

δυσικός ubique pro vulgari 
forma óvrixóg 30, 38. 40, 26. 
28. 29. 

δυσχεραένω 17, 8. 


ὕδωρ διακεχυμένον 


ἐάν — si. ἠρώτησέ us ἐὰν διη-- 
γεῖταί τι 2, 10. 
ἐγγίέξω. ἤγγιξεν ὃ καιρός 31, d. 


ἔγγιστα fere. 
20, 14. 

ἔγγονος acc. ἔγγονα cap. Af. 

ἐθνικὸς 58, 9. 

εἰ cum coniunctivo. 
τήσῃ τις 10, 15. 16. 

εἶπον. εἴπατε 83, 16. εἴπημεν 
54, 18. 

εἰς pro ἐν saepissime utitur. 

εἷς pro articulo indefinito 
Saepius. 

εἰσέρχομαι. imperf. εἰσήρχετο 
69, 22. 

εἴτε - εἴτε utrum — &n 41, 
14. εἴτε — ἢ sive — sive 
51, 20. 21. 

εἴ τις quicunque. e τι 18, 15. 
20, 25. 56, 6. 57, 8. 65, 19. 
14, 8. εἴ τινες 63, 8. 

ἐκλεκτός 8ῦ, 9. 57, ὅ. 

ἐκτιτρώσκω. ἔκερωσεν i] ἤγουν 
ἀπεβάλθϑη 78, 8. cf. ἀποβάλ- 
Aouoct. 

*Exco», τό, radius orbis. λαμ- 
βάνουσι μετὰ τῆς σέστας τὸ 
ἕκτον. τοῦ κύκλου. . καὶ μετὰ 
τοῦ ἕπτου τούτου περιγρά- 
φουσι 8, 14. 16. - 10, 6. 

ἔκτοτε. £L ἀφ᾽ οὗ 14, 18. 

ἐλαττόω 21, 2. 

ἐλευϑερόω. ἀπό τινος 91, 4. 

ἐλπίέξω. ἤλπιξα 14,20. ἤλπιξεν 
18, 8. 

ἐνανθρώπησις 21, 9. 23, 19. 

ἐνδέχεται C. acc. c. inf. fieri 
potest ut 12, 95. 76, 8. 

ἔνδοξος 26, 22. 

ἐνέργεια 14 1. 

ἐνθυμέομαι 68, 18. 

ἐνθύμησις 31, 3. 

ἐνθυμίέξω 14, 16. 

ἔνι — εἶνε, pro ἐστὶν et εἰσίν 
9, 29. 18, 9. 26, 5. pro con- 
iunctivo 'lgo οὖντο μήποτε 
ἔνι τίποτες ἐπιβουλή 66, 8. 
εἶναι scriptum 74, 24, cf. ὅτι. 


εἰ ἐρω- 
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ἔγγ. τὸ ἥμισυ 


— 


ἐντόπιος 31, 14. d. γένος 51, 


28. βάρβαροι 52, 8. 
ἐξαδελφή — ἀνεψιά 12, 920. 
ἐξαίρετος 48, 2. 66, 8. 
ἑξάστερον cf. πουλία. 
ἐξέρχομαι. δοῖ. ἐξήλθοσαν 

62, 14. 
ἐξέτασις 18, 921. 
ἐξισάξειν 10, 8. 
ἔξοδος. plur. reditus pecuniae 

61, 19. 

ἔ ἔξω. ᾿ἔξω πάσης ἀληϑείας 16,21. 
ἐπαρχία. ἃς οὗ Λατῖνοι κα- 

λοῦσι προβίντξιας 40, 11. 15. 

18. 


ἐπιβουλεύω. τινὰ 45, 18. 
ἐπίλοιπος. τὴν ἐπίλοιπον 


χώραν 52, 5. 
ἐπιστημονικός. χωρὶς τῆς 
ἑκάστου ἐπιστημονικῆς ἄκρι- 
βείας 10, 21. 
ἐπιτηδειότηςρ. βασιλικὴ &. 
11, 99. 
ἔρχομαι. aor. ἤλϑοσαν δ2, 


10. 58, 12. 60, 15. ἤλθασιν 
54, 1. , 
ἐρωτικός. ἠγάπα ἐρωτικῶς 
, 25. 
εὐδοκέω 21, 8. 23, 20. 
εὐεργέτις 44, 24. 
εὐημερίέα 16,25. 25,0. 26, 
19. 26. 
εὐθυμία. ἐτέϑη (ὃ μῦϑος) δὲ 
διὰ εὐθυμίαν 871, 11. 
εὔκολος 64, 24. 
εὔλογος 15, b. 14. 22, 2. 
λόγως 19, 19. 
εὐμένεια 95, 11. 
εὐμορφία 6, 23. 1, 2. 
εὐπρεπής 94. 26. 
εὔρεμα 6, 26. 7, 27. 
εὑρετίς 44, 24 ut oxytonon, 
unde refeci 12, 9. 
ἔχω. περὶ πολλοῦ 14, 20. 29,5. 
ἔχειν ὡς 35,2. 12. 86, 21. 
C. acc. πατέρα 18, 6. 


3 
δυ- 


—M 


ξηλοτυπέω 45, 14. 

ξητέω. ἐξήτησεν αὐτὴν ἀπὸ 
ϑανάτου 72, 21. 

ξω ὦ δῆς. ξωὴ ξ. vita bestia- 
rum ritu acta 12, 6. 


ἥμερος 80, 21. 
μερόω 80, 28. 
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ἡμέσεια. ὁ ἐξ ἡμισείας θεός 


48, ὅ. 
jog pluribus locis cod. Vat. 
exhibet pro 7/yov» codicis V. 
ϑάνατος. ἀνδρειότερον εἰς 
τοὺς ϑανάτους 19, 24. 
ϑανατόω 45, 20. 
ϑαρσοποιέω 8, 2. 
ϑεοδίέδακτος 05, 4. 
ϑεόπεμπτος 65, 4. 
ϑεοκτόνος 22, 10. 
ϑετός. πατήρ 18, 20. 
ϑεωρητικός. τῆς ὑψηλῆς καὶ 
ϑεωρητικῆς τῆς φύσεως τῶν 
ὄντων φιλοσοφίας 10, 28. 
ϑηριακὴ ἀντίδοτος 18, 28. 


ἰδιῶται dicuntur Graeci re- 
centiores 40, 23. 44, 19. 

ἰδιωτικῶς 48, 28. 62, 4. 

fsgóo. ἱερωμέναι παρϑένοι 

—. 74, 8. 

ἱματισμός 51, 9. 

ἔνα cum coni. pro infinitivo. 
ϑέλω ἕνα 40, 21. δῦ, 10. 72, 
17. 73, 14. ϑέλω καὶ ἀγαπῶ 
ἕνα D, 20. 24. βούλομαι ἕνα 
14, 18. 44, 21. 19, 4. 17. 28, 
29. 53, 28. ἀναγκάξεται ἕνα 
35, 7T. ἦλθεν εἰς ἀνάγκην 
ἵνα ποιήσῃ 18, 18. ὑπῆρχεν 
ἀνάγκη ἕνα 32, 4. δύναται 
ἕνα 44, 14. 54, 86. συμφέρει 
ἕνα 58, 21. ἐπεϑύμησεν ἕνα 
44, 28. 28. 

cum indicativo ἕνα ἐκβαλ- 

λει 18, 91. ἕνα δέξεται (δέ- 


ξαται Vat.) 60,12. cf. μήποτε 

. -Ξ ἐκβάλλει 79, 1. 

ἕνα pro ὅτι 16, 9. ὅτι ἕνα 

ἔχῃ 59, 18. 

ἰσάξω 8, 5. 8. 10, 1. 

ἱστία. ἡμεῖς λέγομεν τὸ πῦρ 
βαρβαρίξοντες ἱστίαν, διότι 
εἰς τὸν ναὸν τῆς Ἑστίας 
ὑπῆρχεν ἀεί ποτε τὸ πῦρ 
ἄσβεστον 14, 28. ef. παρα- 
στία. 

ἔστη μι naves appello 55, 5. — 
μέλλομεν στήσειν τὸν λόγον 
54, 16. | 

ἰσχυρίξομαι affirmo. 21, 26. 


κάϑετος, ἡ ὕπερ Ó κτίστης 
λέγει βαρύϑδιον (perpendicu- 
lum) 8, 8 

καϑέστημν. , Ἑαταστήσω evé- 
σϑαι τοιούτους ἀνθρώπους 
27, 8. 

καιρός lempus, Occasio 2, 9. 
68, 9. 10. 12. μέχρι καιροῦ 
12, 15. ποτὲ τῶν καιρῶν 15, 
26. annus: παρήλθοσαν και- 
gol πολλοί 88, 9. 

κακοπαϑέω 44, 10. 

κακότροπος 17,18. 19,8. 24, 
10. 30, 265. 

καράβιον (καράβι). 
ἤγουν καράβια 58, 15. 

κάρτα vovoyo s carta n&u- 
tica (ital.) 9, 2. 

καταγραφή. X. τῶν παραϑα- 
λασσίων πόλεων καὶ τόπων 
etc. 8, 27. 

καταδικάξω gubiungo. κατ- 
εδίκασε τοσαύτας βασιλείας 
6, 9. 

καταποντίξω 406, 20. 

κατασκάπτω diruo 22, 11. 

κατάστασις 28, 1. 

κατευθὺ 9, 16. 

κατοίκησις 84, 2. 

κατοικία 84, 15. 86, 10. 


zAote 


u— 


κατορϑόω. κατόρϑωσε τοι- 
αὕτα πράγματα 6,8. 

κατόρϑωμα 24, 18. 28, 28. 

καύχημα δῦ, 14. 65, 28. 

κελεύω cum dativo 66, 18. 
61, 6. 

κεραυνόβλητος. 
αὐτὸν x. 44, 29. 

κήρυγμα 22, 8. 

*xLÀ o o. προσεγγίξουσι ταύτην 
καὶ κιλῶσιν(κιλλῶσιν V.)9,18. 
Legendum est κοιλῶσιν. κοι- 
λῶ, ἃς, ἐκοίλουν, ἐκοίλησα, 
νὰ ᾿κοιλήσω. Scorrere, andar 
già come si và in un luogo 
pendente. Somavera, tesoro 
della lingua greca volgare. 

κοινοί,. oí, dicuntur Graeci 
recentiores 17, 28. 37, 15. 
89, 9. 40, 27. 4, 1. 4. κοι- 
vog 89, 23. 

Comparativus cum articulo 
pro superlativo. τὸ κάλ- 
λιστον καὶ ἀναγκαιότερον 
8, 27. τὸ μεγαλώτερον καὶ 
ὑψηλότερον πρᾶγμα 21,283.24. 
τὸν κριὸν τὸν μεγαλώτερον 
46, 8. 

Coniunetivus pro futuro. 
οὐ μὴ κρατηθῇ ποτε οὐδὲ 
μὴ μεταπέσῃ 61,1. 2. cf. Mul- 
lach, Gramm. d. griech. Vul- 
garsprache p. 361. pro indi- 
cativo ἔχωσι 9, 91. 24. ὑπάρ- 
χωσι 13, 19. 28. 15, 1. 67, 1. 
μέλλωσι. 25, 11. 20. 26, 16. 
εὑρίσκωνται 7 0,26. viceversa 
βασιλεύσουσιν pro βασιλεύ- 
σωσιν 9, 10. 

κοπιάω enitor 28, 18. 81, 16. 

κόπος 81, 15. 55, 9b. D9, 95. 

κορυφαῖος. μαθητὴς 91, 18. 
ἀπόστολος 28, 21. 

κοσμικός 38, 1. κοσμικῶς 38,11. 

κοσμιότης 4, 21. 

Ἐχουλα. ἀκρόπολις δέ ἐστιν 


ἐποίησεν 
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ὕπερ καλοῦμεν ἡμεῖς λατινι- 
κῶς κουλᾶν DT, 4. 67, 28. 
(Ducang. app.) arab. -turc. 
kala e- arx. Lesbi' villas 
turribus similes kulé dici 
narrat Conze, Lesbos p. 24. 

κουτξός cf. κυλλός. 

κρύσταλλον. crystallus, gem- 
ma 11, 12. 

κτύήτωρ conditor 18, 8. 28. 
20, 80. 74, 12. 

κτίσμα 18, T. 56, 18. 

κτίστης conditor. τῆς Ῥώμης 
10, 22. 19, 26. 

Ἐχτίστης faber lignarius 8, 
2. 7. (χτιστάδες Ducang.) 
κύκλῳ c. gen. circum. 17, 24. 
32, 9. 41, 5. of κύκλῳ τόποι 
58, 10, ἡ ᾿κύκλῳ χώρα 60, 19. 
κυρίως καὶ καϑολικῶς 21, 18. 
xvi 10g claudus. κυλλὸν ἤ ἤγουν 
τὸν ἰδιωτικῶς ὀνομαζόμενον 

κουτζόν 48, 98. 


λαγκάς. εἰς μίαν᾽ φάραγγα 
ἤγουν τὴν κοινῶς λεγομένην 
λαγκάδα 12,1. . 

λεπτουργός͵ germ. Tischler, 
Schreiner 8, 92. 9, 927. 

λῃσταρχεῖον. λῃστήριον 7] ὡς 
ὅπερ λέγουσιν ol κοινοὶ λῃ- 
σταρχεῖον 17,28. 19, 14. 

λογικῶς dicitur de lingua 
octorum 15, 25. 


μακρὰν ἀπό 16, 9. 58, 25. u. 
παρό longius quam 89; 28. 

μακρολογέω 12, 16. 

μάργαρος 11, 18. 

poco óg cf. βυξίον. 

μεγαλεῖον - εὐαγγέλιον 38, 
b. 7. — magnitudo 26, 10. 

μεγαλειότης 34, 29. 

μεγαλοπρεπής 1, e. 27, 22. 
28, 18. '15, 25. 

μέλλω cum inf. praes. vel 
ΒΟΥ. vel fat. pro futuro. μέλ- 


λουσα δέχεσθαι καὶ πιστεῦ- 
σαι καὶ ἀποδέξασϑαι 21, 11. 
μέλλει χαλασθῆναι 87, b. μέλ- 
λεις ἀποδέξασϑαι παρὸ κατα- 
γνώσεσθαι 12, 18. μέλλομεν 
στήσειν τὸν λόγον D4, 16. 

μερέξω 89, 4. 40, 8. 10. ἐμε- 
ρέσϑη εἷς δύο 29, 98. cf 
46, 2b. “βεμερισμένοι 51, 12. 

μέρος. τὰ μέρη - regio sae- 
pissime. ἀπὸ μέρους partim 
8, 5 

μέσον c. gen. — μεταξύ. 16, 
1. 28. 

μεταποιέω 11, 15. 

μεταχειρίξομαι 28, 8. 

μεταχείρισις 28, 6. 

μικροπρεπής 25, 14. 

μέλιον. τρία μίλια ὅ9, 24, ubi 
Dionys. 1, 56. εἴκοσι ᾿καὶ τέτ- 
ταρας σταδίους. 

μονήῆτα cf. στάμπα. 

μυρίξω. ἀπόξουσι καὶ μυρέ- 
ξουσι 42, 11. 
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νεπρόω. νενεπρωμένος 9, 29. 


ψεόκτιστος. 61, 6. 67, 9. 
νοἕέομαι. μετά τινος ὅθ, 36. 


οἶδα. οἴδαμεν 10, ὅ. 

οἰκονομέω. τὴν βασιλείαν 6, ὅ. 
φκονόμησεν ἵνα 21, 15. οἶχο- 
ψομεῖν καὶ κατασκευάξειν 
22, 21. 

ὀλιγόκαρπος 88, 14. 44, I. 

ὀλίγος. ὀλίγον κατ᾽ ὀλίγον 
paulatim 16, 24. 

ὁμοίωμα imago 8, 24. 53,20. 

ὄνειδος. 0. xal ὕβρις igno- 
minia οὗ dedecus 25, 14. 

ὄρεξις 18, 9. 

δρέξω iubeo. 2, 91. 14, 17. 
ἕνα 59, 21. πρὸς ἐμὲ 14, 8. 
μοι 14, 29. 

δρισμός 14, 11. ἕνα κατοι- 
κήσω 59, 21. ὁρισμὸς ὕντινα 


ὥρισεν 2, 21. ὁρισμὸν ἐκπλη- 
ροῦν 6, 4. 

ὅταν cum indicativo 8, 19. 
8, 12. 18, 22. 26, 12. 80. 29. 
82, 8. 84, 26. 42, 29. 43, 12. 
58, 8. 

ἐπὶ σκοπῷ ὅτι... 


ὅτι. evo 
ἐκβάλῃ 80,98. ὅτι — Pivot 
14, 94. cf. ἔνι, pro dors: 


ἦλθεν εἰς τοῦτο, ὅτι 82, 8. 
οὐδὲν pro οὐ saepissime. 
οὗτος. Neutrum τοῦτον 34,16. 

cf. Mullach p. 198. Anm. 
ὀχλέω. ὀχλήϑησον 14, 10. 
ὄχλησις. ἔρχονται εἰς ὄχλησιν 

78, 16 


ὀχλικὸς 80, 25. 


παλαιός. εἰς τὸ παλαιόν an- 
tiquitus 86, 9. 

παλικάριος. εἰς σχῆμα δύο 
νεανίσκων ἤγουν τῶν ἰδιω- 
τικῶς λεγομένων ἕπαλικαρίων 
ἐσχηματισμένοι ὥσπερ στρα- 
τιῶται 62, 8. 

παρά cf. παρό. 

παράδοσις. κατὰ παράδοσιν . 
ὅ,10. 68, 2. ἀπὸ παραδόσεως 
ἑλληνικῆς 42, 11. 

παρακαέριος 15, 18. 

παρακάτειμι. μέλλωμεν εἰ- 
πεῖν παρακατιόντες 18, 18. 
81, 5. 44, 25. 

παρακινἕέω 12, 15. 

παράκλησις 31, 18. 383, 15. 

παραλείπω. BOr. παρέλειψεν 
11, 8. 

παραλογέξομαι 88, 18. 

παραλόγως 10, 21. 1 41- 24,12; 

παρασκευάξω. μετὰ δώρων 
donis corrumpo 46, 24. 

Ἐπαραστία focus ἃ quibus- 
dam πυροστία dicitur 50, 6. 
(Ducang. 8. V. στία.) 

παρέρχομαι BOr. παρήλθοσαν 
88, 9 


———À! 


παρθενεύω 72, 4. 

παρὸ vel παρά C. accus. e 1j 
8, 11. 12, 19. 19, 22. 21, 27. 
99. 28, 4. 96, 1. 88, 2. 11. 
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ἐξαίρετα παρὸ τοὺς ἄλλους. 


66, 3. ἕτερα παρὰ ταῦτα T6, 9. 
τὸν πρῶτον παρὸ τῶν ἄλλων 
49, 21. — -— πλεῖον ἢ 4, 14. 
12, 13. 25, 22. 25. 89, 8. 75, 
16. — z— &eque D, 28. 2b. 

παρορά ω. παρεωραμένη 29,22. 

παρόσον 25, 26. 

πατρικός 88, 9. 

παύω. ϑοίϊνβ, forma sensu 
mediae. ἔπαυσεν ὁ ἑλληνι- 
σμός 66, ὅ. 

παχύς cf. χυδαῖος. 

πεῖρα. ἔμαθον διὰ τῆς πείρας 
14, 27. 

πέλαγος. 
8, 95. 

πελαγόω navigo 40, 8. (haec 
notio ignota.) 

πελεκάνος 8.4. faber lgna- 
rius. 

Ἐπερίγρα cf. σέστα. 

περιγραφή 41, 4. 

περικοπή. τὰς περικοπὰς τοῦ 
Διονυσίου 14, 19. 

περιφάνεια 94, 1. 

περιφανής 2,1. 11,26. 26,28. 

περιχάρεια 2, 17. 14, 28. 

περιχαρῶς. .59, 11. 

πηγάδιον 42, 91. 

πλανάο. πεπλανημένη ὑποψία 
18, 2. 24, 8. 29, 1. 

πλάνη 18, 22. 19, 19. 42, 6. 

πλήν - praeter 62, 24 — sed 
88, 19. 58, 5. 65, 16. πλὴν οὐ 
neque tamen 14, b. 

πληροφορέω persuadeo 6, 20. 

zAncwutto 12, 26. 27. 21, 7. 
— μετά τινος 28, 4. 39, 96. 
— εἴς τινὰ 12, 26. 

πλησίος. τῶν πλησίων δῶ, 4. 

σ,λησμονή 38, 5. 10. 


τὰ μεγάλα πελάγη 


Pluralis verbi pro singulari. 
τὰ πράγματα ἔχουσι καλῶς 
8, 18. cf. 6, 26. 12, 14. sae- 
pius. At vulgarem quoque 
usum sequitur, cf. 39, 28. 24. 

ποδαπός 2b, 4. 

ποιέω. ποιοῦσιν ἑαυτοὺς εἰς 
μοίρας δύο 88,17. γρόνον 
ποιεῖν lempus "erere 44, 4. 

πολίτευμα 24, 18. 95. 

πολυάνθρωπος. πόλις 00,5. 

πολυλογέω 10, 16. 

πολυλογία 16, 19. 24. 76, 1. 

πολυχρόνιος 55, 26. 

*z0v1,6póg 46, 90. 

πόπουλος 920, 2. 

πρασέξω ὅ9, 1. 

Ἐπριαντεκαλαμίτα. τῆς μα- 
γνήτιδος λίθου ἣν of Λατῖνοι 
λέγουσι πριαντεκαλαμίτα 9,6. 
10, 14. Corruptum videtur 
ex voce italica pietra de 
calamita — lapis magnes. 

προγονικός 26, 10. 67, 26. 

πρόγονος privignus 45, 19. 

προκοπή 17, 16. 95, 2. 

προμηϑευτικός 80; 16. 

προμήτωρ 50, 11. 

προσβολή. ἀπὸ πρώτης προσ- 
βολῆς 52, 9. 

προσοχή attentio 58, 9. 68,4. 
10, 8. . 

προτέρημα 25, 7. 26, 11. 18. 
28, 20. 

προτερημένοςὔ,16. 26,5,16. 
21, 6. 43, 1. 7. 21. 

προτίμησις 6, 8. 

zoeorotoxog 49, 6. 

*zvgocvío cf. παραστία. 

πυρσός. πυρσοὺς ἤγουν φα- 
vovg δῦ, 29. 


Relativa. Plerumque 0g et 
ὅστις; Semel ὁ ὁποῖος 46, 29. 
— Adttractio rel. πᾶσιν ὅσοις 
ἔχουσιν 6,91. τῶν ἄλλων 


ϑεῶν ὧν εἴπομεν ὅ0, 16. --- 
Loco insolito positum Κλεο- 
πάτρα γυνὴ ἥτις 11, 38. 
διξόω 38, 8. 
δίπτω. &or. ἐρέψασεν 72, 34. 


σαλεύω 62, 7. δῦ, 9. 
σάρκωσις 21, 9. 15. 
σεβάσμιος 66, 28. 

σέληνον pro ᾿σέλινον scribit 
59, 8. 5. 8. 

σενάτους. ol βουλευταί, οὕς 
λέγουσιν οὗ Λατῖνοι σενάτους 
20, 1. 

Ἐσέστα vox italica (sesta) — 
circinus. μετὰ τῆς λατινικῶς 
λεγομένης σέστας, κοινῶς δὲ 
περίγρας 8, 18. 14. 10,7 
(Ducang.) 

σήμερον. οἵ σήμερον 4T, 8. 6. 
cf. 42, 10. μέχρι τῆς σήμερον 
23, 8. 10. 

. σιδήριον, τό. 
9, 15. 

σκέπη 49, 28. 

σκέπω λ9, 25. 

σκοπός. ἐπὶ σκοπῷ ἕνα 18, 21. 
ὅτι 80, 93. 

Ἐστάμπα. μονήῆταν ἤγουν τὴν 
ἰδιωτικῶς λεγομένην στάμπαν 
88,28. ital. stampa. (Ducang. 
app.) 

στενωχωρέω 38, 11. 60, 28. 

στενόν fretum. τὸ κάτω στ. 
30, 20. 45, 6. 46, 16. 50, 27. 

στέρησις. τῆς τροφῆς 65, 9. 

στέργω 18, 8. 10. 

στέφω diadema defero 3, 18. 

στόμα. ἀπὸ στόματος sig στό- 
μα ὅ, 9. 

στοχάξο αι conicio. 5, 10. 

στοχάσϑησαν 44, 14. 
15. 1 στοχασάμενοι τῦ, 21. 
συγκρατέω 4, 10. 
συκοφαντέω 16, 30. 


ferramentum 
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συλλαμυβάνω concipio (de 
femina) 72, 14. 

συλλογέξομα:ι 68, 1T. 

συμβαΐνει accidit. συμβαένει 
ὃ λόγος ἀληϑὴς εἶναι 8, 11. 
πῶς τοῦτο συμβαίνει 10, 10. 

σύμβαμα 48, 4. 

συμβίέβασις. ἤλϑοσαν sig συμ- 
βιβάσεις 60, 16. 

συμπέρασμα conclusio 68, 6. 

συμπλέκω 20,98. 41,19. 76, 
20. 

συμφωνέω. καϑὼς ἦσαν συμ- 
φωνηϑέντες 56, 2. 

συμφωνία. ἤλθοσαν. εἰς συμ- 
φωνίαν ὅ8, A8. 

σύνθετος. ὄνομα σύνθετον, 
ὅπερ οἵ Λατῖνοι λέγουσι op- 
πόσιτον 41, 20. 

συντέμνω. ᾿Ιστορίαι — συν- 
τετμημέναι καὶ σύυντομοι1δ,1. 

συντομίέα brevitas temporis 
69,3. . 

συντηρέω 4, 12. 

σύρω 9, 1. 

σύστασις 1, 29. 68, 6. 69, 17. 
σύστασις καὶ ϑεμέλιον 9, 20. 
12, 9. 

σχηματέξω 62, 4. 

σωτήριος, ov. 1, 24. 8, 26. 


ταλαιπωρέω. ἐταλαιπωρήϑη 
ἀπὸ τοῦ κόπου ὅ9, 95. 

Ἐταλωπέω. τεταλωπημένοι 56, 
8, ubi fortasse legendum 
τεταλαιπωρημένοι. 

τάχα. -— δῆϑεν 48, 8. 

ταπεινόω 37, ὃ. 

ταπεινοφροσύνη 15, 6. 

τελειόω 927, 10. 

τίποτες quicquam. μήποτε 
ἔνι τίποτες ἐπιβουλή δῦ, 8. 

τρώγω -- ἐσθίω 1, 18. 13, 25. 

τυγχάνω. ἔτυχεν ὅτι 2,0. 59, 
6. 78, 2 
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ὑπαντάω 3i, 6. 

ὕπατοι. Ovg λέγουσιν οἵ Λα- 
τῖνοι κουνσούλους 19, 28. 

ὑπεραέρω 6, 6. 

ὑπεραπκοντίξω 6, 6. 

ὑπερβολή. εἰς ὑπερβολήν 16, 
38. 68, 26. 78, 5. 

ὑπερβολικόὸς 16, 25. 

ὑπερνεφὴς vocatur astrono- 
mia 8, 26. 

ὑπὸ c. accus 32. Af. 


ὑπόϑεσις argumentum 1, 7. - 


13, 8. conditio 68, 21. 
ὑποστρέφω 31, 17. 19. 
ὑποψέα 18, 9. 24, 8. 99, 1. 
ὑστερογενής 70, 2. 7. 
$vóm. ὑψωώϑη εἰς τὸν ἀέρα 

46, 19. 


φαίνεται ὅτι 43,21. 53,4. 
69, 98. δοκεῖ ὅτι 5b, 11. 
φανός 55,29. 56,3. cf. πυρσός. 

φάραγξ of. λαγκας. 

φϑάνω. οὐκ ἔφϑασε --- καί 
πες vix — cum 82, 11. 

φιλοξενίξω 54, 20. 

φλυαρέω 86, 19. 

φοσσάτον ὅ8, 11. castra fos- 
.8i8 circugs ducta, atque adeo 
ipse exercitus Ducang. 

*govvt7g — fundus. Ducang. 

φορτέον. φ. καὶ βάρος 14, 25. 

φρυκτωρέα δῦ, 29. 

φυσικός medicus 1, 19. 


χαλάω vasto. κεχαλασμένη 


15, 27. γαλασϑῆναι 81, 5. 
55, 21. 


Io. KANABUTZES, ed. Lehnerdt. 


Ἐχάντρωσις. τὸ ἕκτον τοῦ κύ- 
κλου τοῦ βουτξίου, ὄντινα 
κύκλον ἐκεῖνοι λέγουσι χάν- 
τρῶσιν 8, 14. εἰς τὴν τοῦ 
βουτξίου περιφέρειαν ἢ ὡς 
ἐκεῖνοι λέγουσι χάντρωσιν 
8, 18. circumferentia doli, 
forte pro κέντρωσις Ducang. 

χαρέξω forma activa — dono 
63, 6. 10. 

χάρις. τὰς χάριτας ἄστινας 
εἰχεν 80, 17. 

χάρισμα 14, ὅ. 48, 3. 

χειρόομαι interficio 56, 12. 

χορτάξω salio. τῶν αἵμάτων 
57, 13. 

χρεωστέω. χρέος 21, 15. 

χράομαι c. accus. γρῶνται 
αὐτά 6, 21. 

χροιστοκτονία 22, ὅ. 23, 23. 

χρονογράφος 18, 7. 

χρόνος annus 6, 10. 18. 18, 
6. 9. 16, 9. 22, 23. saepius. 

χυδαῖος. αἷ παχεῖαι καὶ yv- 
δαῖαι τέχναι 7, 28. 12, 9. 

χώνευσις 11, 4. 

χωρίξω. κεχωρισμένως 15, 7. 


vevóo. ἐψεύσθη — mentitus 
est 70, 14. ) 


ὡραΐξω 64, T. 

ὡραῖος 15, 3. 

à σάν. ὦ. εἴποι τις 41, 25. o. 
ϑέλει 78, 14. — c. accus. 
τοσαύτη δύναμις ὡσὰν τὴν 
ἑλληνικὴν 68, 1. 


Hesychius Milesius ed. Flach. . . 
Hieronymus ed. Herding . . . .. 
Historia Apollonli ed. Riese . . . 
Historici Graec] minores ed. Din- 


Historicorum Hom. rell ed. Peter 
Homerl carm. ed. Dindorf. Mit 
Einleitung v. Sengebusch. ilias. 
kplt. 1 Band. . . . . . . ... 
——— — — ——— Odyssea, 1 Bà. 
—— — -———- Ed. V cur. Hentse. Ilias. 
2 parteS . .  . . . . .. . à 
— — ——— Odyssea. 2 partes. . 
—— ——— ed Ludwich. Il . 
Horatius ed. Mulier. Ed. maior . 
—25— Ed. minor. ... . 
Bygini Gromatici liber ed. Gemoil 
Hymni Homeriel ed. Baumeister 
Hyperldes ed. Bias Ed. I1... 
Iamblichi protrepticus ed. Pistelli 
JMiadis earmina ed. Koechly 
Incerti auctoris lib. de Constantino 
Magno ed. Heydenreich . . . . 
Josephus, Flavius, ed. Bekker. 8voll. 
ed. Naber. Vollet IL à 
ls.eus ed. Scheibe. . . . .. . . . 
lsocrates edd. Benseler et Bla/s. 


Juliani imp. op. ed. Hertiein. ὃ voll. 
Iurisprudent. antelust. reliquiae 
ed. Huschke. Editio V . . .. 
—— — — — —— — [Indices ed. Fabricius 
—— Suppl. Bruchstücke a. Schriften 
rÓm. Juristen. Von Huschke . —.15 
Iustinianl inst. ed. Zuschke . . . 1.— 
——- Novellae ed. Zachariae. 9 voll. 10.60 
Justinus ed. Jeep. Editio maior . 32.70 
——— Editio minor 
Iuvenalis ed. Hermann 
Iuvencus, libri evangelior. IIII 
ed. Carolus Maroid 
Livius ed. Weifsenborn. 6 volL.. 
Yol. I—III auch in Heften. . 
Vol. I pars I lib. I—III 
—— pars II lib. IV—VI 
Yol. II pars I lib. VII—X 
——— pars II lib. XXI—XXIII 
Vol IIl pars I lib. XXIV—XXVI 
——— pars II lib. XXVII—XXX 
VoL IV pares I lib. XXXI—XXXV 
Ferner einzeln: lib. I et II. . . —.45 
Lucian ed. Jacobits. 8 voll. . . . 6.80 
——— ——- Auch in 6 partes, à pars 1.05 
50 


Lucretius ed. Bernays . . . . .. 1l. 
Lyeophron ed. Kinkel. . . . . .. 1.80 
Lycurgus ed. Scheibe . . . . . .. —.60 
Lydus ed. Wachsmuth. . . . . .. 2.70 
Lysias ed. Scheibe ........ 1.20 
Macrobius ed. Ey/senhardt . . . . 5.40 
Manethon ed. Koehly .. . ... 1.50 
Marcellus ed. Heimreich. . . . . . 
Martiuilis ed. Scàneidewin. . . .. 1.50 
ed. Gubert. — — ....... 3.40 
Martianus Capella ed. Ey/senhardt | 4.50 
Maximus et Ammon. ed. Ludwich. 1.80 
Metrolog. seript. ed. Huitsch. 3 voll. 5.10 
Minucius Felix ed. Baehrens . . . 1.35 


— REPERI — ——————————————————————————— απ σιν αππὺπδιδυδ δον 


"WA 
WMuretnsa ed. Frey. Vol. I et II. 2.40 
Nicephori opuscula historica ed. 

de Boor. . . . . . . . . 4 . . 8.80 
Nicomachus ed. Hoche . . . . . . 1.80 
Nonnus ed. Koechiy. 2 voll... 9.— 

paraphrasis ed. Scheindier. . 4.50 
Onosander ed. Koechly . . . . .. 1.30 
Orosius ed. Zangemeister . .. $.— 
Ovidii opera ed. Merke! et Ekvad. 

8 voll... ... TP 2.90 
—— (tristia ed. Ehwald. eco n . —.45 
—— fasti ........ ων. π-π $0 
——- metamorphoseon ed. Polle. . —.60 
Panegyrici latini Xll ed. Baehrens 8.60 
Pausanias ed. ScAubart. 3. voll . 3.60 
Persius ed. Hermann. . . . .. .o—.80 
Phaedrus ed. Mulier . . .. .. . “80 
Philodemi de musica librorum ed. 

Kemke ... ΞΕ 1.50 
Philostratus ed. Kayser. 3 voll . 8.325 
Pindarus ed. Christ. . . . . . .. 1.— 
Plato ed. Hermann et WoAirab. 6 voll. 10.50 

(Auch in 15 einzelnen Heften.] 
Plautus ed. Fieckeisen. "Vol. I. lf. 3 Τὸ 
——— —— —- einselne Stücke . . ἃ —.45 
Plinl epistolae ed. Keil . . . .. 1.20 
——- nmaàtur. historia ed. Jan. 6 voll. 18.20 
Plintus et Garyilius Mart. ed. Rose 2.10 
Plotinus ed. Voikmann. ὃ vol. . 9.— 
Plutarchus ed. Síntenis. 5 voll. . 8.40 

[Auch in 14 einzelnen Heftien.] 

—— Doralia ed. Bernardakis. Vol. I 
ΝΞ $.— 
Poetae. latini min. ed. Baehrens. 

5yolL. ....... . . . . 15.90 
Poetar. roman. fragm. ed. Baehrens 4.30 
Polemon ed. Hinck. . . . . . .. 1.— 
Polyaenus ed. Melber. . . . .. . 1.50 
Polybius ed. Dindorf. 4 voll . . 12.60 
Pompouli Melae de chorographia 

libri tres reco. Frick. . . . .. 1.20 
Porphyrion ed. Meyer . . . . . . 4.20 
Porphyrii op. sel. ed. Nauck. Ed.II. 8.— 
Proclus ed. Friediein. . . . . . . 6.15 
Propertius ed. Muller ... . “-,00 
Quintilan ed. Bonneil. 3 voll. . 3.40 
—— — — lib. X ed. Haim . . . . —.90 
—— declamatlones ed. Ritter . . 4.80 
quintus Smyrnaeus ed. Koechly 1.60 

erum naturalium script. Graeci 

ed. Keller. Vol. 1...... 3.70 
Rhetores Graeci ed. gei. 8 voll. 9.— 
Buhnkenili elogium Monistorhusii 

ed. Frey ........ es —.45 
Rutilius Namatianus ed. Mulier . —.15 
Sallustius ed. Dietsch. Ed. IV. . —.45 
—— ed. Éu/ísner . . . . . . . . . —.45 
Scholia in Sophoclis tragoedias 

vetera ed. Papageorgius. . . 4.80 
Scribonil iargi conpositiones ed. 

Heliureich. ......--.. 1.80 
Seript. histor. Augustae. 2 voll 7.50 
——  metrici Graeci ed. Westphai. 

Voll.......... . . 3.10 
Seneca ed. Haase. 8 voll . . 1.80 
—— tragoediae ed. Peiper et Richter 4.5t 
Seneca rhetor ed. Kiefsiing. . . . 4. 
SNimeo Nethus ed. Langkaeel . . . 1. 
Sophocles ed. Dindorf-Mekier. Ed. VY 1. 
——— — — einselne Stücke . . . à —.i 


Soranus ed. Rose. . . . . 4.80 | Ulp ian ed. Huschke. Ed. IL. .. — 75 


Statius Vol. I Silvae ed. Baehrens 1.80 Valerius Flaccus ed. Baehrens (. 1.50 
——— Vol. II, Fasc. I. Achilleis ed. —— Maximus ed. Kempf. . . . . 4.50 
Kohimanan e|. zs zo zo 9 zl] 9 n. 15 | —— Jul. ed. Kuebler. . . . . . . 2.79 

——— Vol. II, Fasc. II. Thebais ed. Varronis rerum rustlcarum libri 
KohÀmans. . . . . . . . . . . 4.80 ed. Keil ........... 1.50 
Stobael florilegium ed. Meineke. Vegetius ed. Lang. Ed. Il. . . . 8.90 
4volL. ..... 24. s 9.60 | Velleius Paterculus ed. Haase. . —.60 
—— eclogae ed. Meineke. 9 voll 6.—|—— —— ed. Hain. . .. . . .. 1.— 
Strabo ed. Meineke. 8 voll... . 6.— Vergili opera ed. Ribbeck. . . . . 1.35 
Suetonlus ed. Roth. . . . . . .. 1.50| — Bucolica et Georgica. . . . — 6 

4|—— AenelsS . ......... . —. 

Tacitus ed. Haim. 3'voll. . . . . 3.40] ed. Güthling. Yol I. Bucolion.. 
Vol. I. such in 3 Faso.: Georgioa. ....... . . —.45 
I. Annales, lib. I—VI.. .. —.75| —— —— Vol Il. Aeneis . . . . —.90 

lib XI—XVI. . —.15| —— Maronis grammatice] opera 
—— Germania, Agrieola et dia- ed. Huemer. . . . . . . . . . 2.40 
logus ed. Halm e: 1. n n sn —.45 | Xenophontis expeditio ed. Hug . --- 15 
Terentius ed. Fleckeisen. . . . . . 1.20| —— —— ——— Ed.maior. .. . 1.20 
Testamentnm, novum, Graece ed. —— —— ——— ed. Dindorf . . . . —.'15 
Buttmann. . . ..... e. 2.95 | —— — — historia Gr. ed. Xeler . —.90 

Themistius ed. Spengel, 3 voll. .  6.— | —— ——— institutio Cyri ed. Hug. 
Theodorus Prodomus ed. Hercher —.50 Ed. major. . ..... δ 1.50 
Theon Nmyrnaeus ed. Hiller . . . 8.—| —— —— —— Ed. minor. . . . . —.90 
Theophrastus ed. Wimmer. 8 voll 6.60| —— —— —— ed. Dindorf . . . . —.90 
Theophrasti char. ed. Fofs . . . 1.20| —— —— commentaril. . . . .. —.45 
Theophylacti Simocattae histo- ——— comment. ed.Gilbert. Ed. maior 1.— 
riae ed. de Boor . . . . . .. 6.—| — —— —-— Ed. minor. . . . . —.45 
Thucydides ed. Boehme. 3 voll . 3. 40 e. —.90 
Tibullus ed. Müller. .. .. . .. —.90 | Zonarus ed. Dindorf. 6 vol. . . . 19.50 

v» 


Bibliotheca scriptorum medii aevi Teubneriana. 


Alberti Stadensis 'Iroilus, Primum ed. Th. Merzdorf. 
JA 38.— 

Canabutzae, Ioannis, magistri ad principem Aeni et Samo- 
thraces in Dionysium Haliearnasensem commentarius. Primum 
edidit atque praefatus est Maximilius Lehnerdt. 8. geh. 
JM. 1.80. 

Christus patiens. 'Iragoedia christiana. quae inscribi solet 
Χριστὸς Πάσχων Gregorio Nazianzeno falso attributa. Recen- 
suit J. G. Brambs,. υἱ 2.25. 

Thiofridi Epternaecensis vita Willibrordi metrica. Ex cod. 
Gothano edidit, recensuit, prolegomenis, commentario, indicibus 
instruxi& K. Hofsberg. 4 1.80, 

Vitae sanetorum novem umetricae. Ex ceodieibus Mona- 
censibus, Parisiensibus, Bruxellensi, Hagensi saec. IX—XII ed. 
Guil Harster. 44 3.— 


Bibliotheca seriptorum latinorum recentioris aetatis. 
Edidit Iosephus Frey. 


Mureti, M. A., scri: ta selecta. Edidit L. Frey. Vol.I et II. 
à f 1.20. 

Ruhnkenii, D., Elogium Tiberii Hemsterhusii. Edidit 
L Frey. 44 --- 40. 
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